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Förarbetena till följande behandling av Nuckömålet påbe- 
gyntes redan vårterminen 1899. Förf:s uppmärksamhet hade 
— genom professor K. B. Wiklund — fästs därvid, att i Upsala 
vistades en person, som hade denna estsvenska munart till sitt 
modersmål, nämligen dåvarande teologie studeranden J. Blees; 
ock tack vare härr Blees’ stora tillmötesgående ock villighet att 
offra tid för ändamålet, hade jag under de närmaste terminerna 
ett godt tillfälle att i Upsala göra undersökningar rörande 
nämnda dialekt. Under fortgången av detta materialsamlande 
visade det sig emellertid alltmer nödvändigt att få på ort ock 
ställe fortsätta studierna, ock tvänne besök i Estland under 
somrarna 1900 ock 1901 (i sju, resp. fem veckors tid, varav 
största delen tillbraktes inom Nuckö) beredde mig tillfälle att 
kontrollera ock utvidga ljudanalysen såväl .som formläreunder- 
sökningen samt betydligt tillöka samlingen av ord ock täxter. 

Förutom den härmed publicerade första delen av mina 
studier över Nuckömålet, innehållande en allmän inledning ock 
ljudlära, är det min avsikt att framdeles utgiva en formlära för 
målet samt täxter ock lexikon. 

För ett frikostigt reseanslag, varmed Svenska Akademien 
behagade understödja den första av de omnämnda resorna till 
Estland, beder förf. härmed få till Akademien framföra en vörd- 
tam tacksägelse. 

Ett tack må även härmed riktas till såväl min förste med¬ 
delare, Pastor Blees, som alla de personer inom Nuckö, vilka 
på olika sätt underlättat mitt arbete, .— särskilt vill jag här 
uttrycka min förbindelse till Härr Baron Gustav Taube å Rick- 
holtz med familj för åtnjuten gästfrihet somrarna 1900 och 1901. 
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Till landsmålstiHg^irfl^stV^l^fetötj jptccfepsor Lundell, stan¬ 
nar jag ävenledes i Stor iwftmdeise.v *••• 

Må det slutligen tillåtas mig att här uttala ett tack till 
lärare ock kamrater i Upsala för all hjälp ock intresse under 
det studiearbete, som med denna avhandlings publicering av¬ 
slutas. 

Upsala i oktober 1905. 

Gideon Danell. 


Beträffande stavningen bör den anmärkningen göras, att stumt h 
är bibehållet framför j ock v i lexikonets högsvenska uppslagsformer, 
även när dessa citeras i arbetet för övrigt. Eljest är landsmålstidskriftens 
ny stavning följd. 

I avhandlingen anföras stundom dialektformer från Östergötland ock 
Västergötland efter egna undersökningar. Desamma utmärkas med ög., 
resp. vg. ock skrivas med landsmålsalfabet. När ingen närmare fynd¬ 
ort angives, gälla de åtminstone Vesterlösa socken i Vifolka härad av 
Östergötland, resp. Ryda socken av Bame härad i Västergötland. 

Övriga förkortningar, förutom de i inledn. angivna, torde icke vålla 
någon svårighet. 
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Inledning. 

Med Nuckömålet avses i detta arbete den väsentligen en¬ 
hetliga svenska dialekt, som talas inom Nuckö socken på ock 
invid Estlands nordvästra kust. Denna socken omfattar icke 
endast den gamla ön Nuckö noka (även noka-aie »Nuckö-ön»), 
vilken numera, i följd av den baltiska landhöjningen, är för¬ 
bunden med fastlandet, utan därjämte två kommuner på kust¬ 
sträckan därintill, Rickholtz nkol-velde ock Suttlep sutlop- 
velde samt den lilla ön Odensholm holmen (av öns egna in¬ 
byggare vanligen benämnd von bak »vår backe»). 

Socknens största längd är rakt i norr ock söder, från udden 
Spitham spitamb i Rickholtz — vilken udde utgör det estländska 
fastlandets yttersta punkt i nordväst — ock till sydligaste kanten av 
själva Nuckö (i byarna Österby ceistorbe ock Schottanäs skotanes), 
samt utgör ungefär 28 kilometer. Största bredden, från udden Ram¬ 
sen ramsn på Nuckö västra kust till östliga kanten av Suttleps 
område, är ungefär 15 kilometer. Suttlep ock Rickholtz be¬ 
gränsas i söder ock öster av — de helt ock hållet estniska — 
socknarna Pönal ock Kreutz; för övrigt omgives Nuckö socken 
på alla håll av Östersjön. Från Ormsö är Nuckö skilt genom 
ett 3 km. brett sund. Ön Odensholm ligger en knapp nymil 
ut i sjön, nordväst från Spithams udde. Den är ungefär en 
halv nymil lång, i riktningen nordväst-sydost, samt 1—2 km. 
bred. 1 


*) En rätt tillfredsställande karta över området finnes i de litogra- 
ferade bilagorna till Russwurms »Eibofolke» (Tab. II). Förutom av denna 
karta har förf. för uppgifterna härovan haft ledning av dr Henry Langes 
Karte von Liv-, Est - und Kurland -, Riga 1900 (skala: 1 : 750,000). 
Några officiella uppgifter ha ej stått mig till buds; riktigheten av mina 
måttangivelser har jag emellertid kunnat själv på ort ock ställe till en 
viss grad kontrollera, ock har därvid även haft någon ledning av ort¬ 
befolkningens uppgifter. 

Danell , Nuckömålet. 1 
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DANELL, NUCKÖMÅLET. 

Svenska språket är icke ensamthärskande inom Nuckö 
socken. Av de i den lutherska församlingens kyrkobok upptagna 
4,464 inbyggare i socknen — dessutom finnas ett par enstaka 
ortodoxa familjer — äro 2,704 antecknade såsom svenskar, 1,734 
såsom ester. Tyskarna (ståndspersonerna) äro 26. 1 

Av svenskarna bo 1,074 på själva Nuckö, 1,523 i Rickholtfc 
ock Suttlep samt 107 på Odensholm, där de (jämte en rysk 
fyrvaktare med familj) utgöra hela befolkningen. Av det övriga 
området är Rickholtz kommun nästan rent svensk, Suttlep över¬ 
vägande estnisk, på Nuckö synes svenskan ock estniskan väga 
ungefär jämt. 2 

I motsats till vad förr varit händelsen, kan svenskan nu¬ 
mera sägas vinna terräng inom socknen på estniskans bekostnad, 
detta såsom en direkt följd av en upplysningsrörelse i »svensk» 
anda, som de senaste åren bedrivits inom socknen ock särskilt 
av ungdomen omfattas med livligt intresse. Det värkliga an¬ 
talet av svensktalande lär t. o. m. i närvarande stund uppgå 
till omkr. 2,900 personer. 


Materialet för föreliggande arbete är så gott som uteslutande 
vunnet genom förf:s egna undersökningar av nutida Nuckömål. 
Endast ett obetydligt tillskott i material har vunnits därigenom 
att förf. genomgått några s. k. wack enbiicher från Nuckö i 
Riksarkivet i Stockholm, stammande från slutet av 1600-talet 
(citeras i det följande: Wb, jämte årtal). I dessa »wacken- 
biicher», vilka utgöra förteckningar på samtliga till godsen 
hörande livegna med uppgifter om deras arbetsprestanda m. m., 
finner man icke endast äldre namnformer för byarna inom sock¬ 
nen, utan man får tillika en rätt god föreställning om person- 
namnskicket vid tiden i fråga. Ett material jämnställt med 
detta har jag ock hämtat ur huvudarbetet om svenskarna i 
Östersjöprovinserna: C. Russwurm, Eibofolke oder die Schweden 

*) Siffrorna, från januari 1905, äro meddelade av församlingens 
klockare. 

2 ) En närmare framställning av de båda språkens ställning till 
varandra i de olika byarna återfinnes i bil. I. 
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an den Kusten Ehstlands und auf Rund. Eine historisch- 
ethnographiscke Untersuchung . /, //. Reval 1855 (citeras 
Russw.). Här finnas nämligen samlade en hel del äldre skriv¬ 
ningar av byarnas namn, men tyvärr utan citat ock datering, 
vadan detta material måste användas med en viss försiktighet. 
I urkunder, som Russw. avtryckt (I, ss. 187—254), finner man 
ock äldre namnformer, även av personnamn, samt ett piar ens¬ 
taka andra ord. 

Det huvudsakligaste materialet har emellertid, som sagt, 
vunnits genom direkt undersökning av nu levande Nucköbors 
språk. De personer, som härvid varit förf. mäst bejälpliga så¬ 
som meddelare, äro: , 

pastor Jacob Blees (född i Rickholtz 1865, överflyttad till 
Sverge 1888) har biträtt mig alltsedan våren 1899, på de senare 
åren endast skriftligen; 

under förf:s vistelse inom Nuckö somrarna 1900 ock 1901 
anlitades huvudsakligen följande personer: 

den nyssnämndes brorson Nikolai Blees, numera skollärare; 
född 1883 ock uppfödd i byn Höbring i Rickholtz; 

skolläraren Johan Brandt i Höbring i Rickholtz, född i 
Suttlep, jämte dennes son Valdemar, född 1882 i Höbring; 

skolläraren ock klockaren Johan Nymann på Nuckö (född 
1859 i Suttlep, har vistats där till 1883, på Odensholm såsom 
lärare 1883—1892, sedan på Nuckö) jämte hans familj ock tjänste¬ 
folk, särskilt 9 onen, skolläraren Joel Nymann, född 1882. Klocka¬ 
ren Johan Nymanns jälp har varit mig särdeles värdefull, bl. a. 
därigenom att han — av eget initiativ — hade påbegynt vid¬ 
lyftiga lexikaliska anteckningar över sitt mål (för bokstäverna 
A—D), vilka anteckningar vi tillsammans genomgått; 

skolläraren Hans Pöhl 1 (född 1876 i Dirslet by i Suttlep, 
1893—1901 i Österby på Nuckö), ävensom hans broder Johannes 
Pöhl (f. 1883), likaledes skollärare (sedan 1901). 

Förutom de här nämnda använde jag under vistelsen inom 
Nuckö åtskilliga mera tillfälliga meddelare, särskilt personer 
från byarna Rickholtz, Höbring, Pai ock Spitham inom Rick¬ 
holtz, Gutanäs ock Österby på Nuckö samt från Odensholm. 


*) Sedan hösten 1904 klockare i svensk-finska församlingen i Reval 
samt föreståndare för ett sjömanshem därstädes. 
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DANELL, NUCKÖMÅLET. 

Härr Hans Pöhl hade jag även tillfälle att något anlita 
under sommaren 1903, då han vistades i Sverge. 1 

Slutligen skall nämnas en medjälpare, som förf. varit nog 
lycklig att ha tillgång till under själva utarbetandet av avhand¬ 
lingen, nämligen snickaren Karl Wälja från Österby på Nuckö, 
vilken vistats i Uppsala från hösten 1904. WIlja, som är född 
1879, är visserligen till börden est, men han har i över tio års tid 
haft dagligt umgänge med svenskar, därvid begagnande deras 
språk. Hans Nuckö-svenska är också icke blott flytande, utan 
förefaller i det hela korrekt. En ganska stor försiktighet har 
naturligtvis måst iakttagas vis-å-vis W:s uppgifter, men i många 
fall har han varit förf. till stor jälp, särskilt genom konkreta 
betydelseangivelser för en del ord. 

Materialsamlingen är företagen med huvudsakligt avseende 
fästat vid ljud- ock formlära, därvid även ordbildning i den 
senare inbegripen. En del syntaktiska notiser ha erhållits under 
arbetet med formläran, men någon mera sammanhängande fram¬ 
ställning av målets syntax har ej kunnat ingå i arbetets plan. 
Täxter på dialekten få lemna någon ersättning härför. Ungefär 
100 oktavsidor dylika täxter ingå i min materialsamling. Ord¬ 
samlingen omfattar cirka 6,000 ord. 


Vid insamlandet av detta mitt material har jag haft en 
ovärderlig jälp av den tryckta litteratur, som redan finnes om 
Nuckömålet ock andra estsvenska mål. De arbeten, som härvid 
framför andra böra nämnas, äro följande två: 

Herman Vendell, Laut- u?id Formlehre der schzvedischen 
Mundarten in den Kirchspielen Ormsö und Nuckö in Ehstland. 
Academische Abhandlung. Helsingfors 1881 (citeras Vend. 
Gram.); samt 

A. O. Freudenthal och H. A. Vendell, Ordbok ofver est- 
ländsk-svenska dialekterna. Helsingfors 1886 (citeras Fr.-V. 
Ordb.). 

*) Vid ett hr P:s besök i Uppsala i sept. s. å. företogos av uni¬ 
versitetslektorn Ernst A. Meyer en serie experimentalfonetiska under¬ 
sökningar av hans språk. Resultatet av dessa undersökningar kommer 
att med det snaraste publiceras. 
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Det förstnämnda av dessa arbeten, Vendells grammatik 
över Ormsö- ock Nuckömålen, mottogs redan vid sitt framträ¬ 
dande av skarp kritik — se Noreens recension i Sv. lm. II, i ff. 
— ock nyligen har dess egen författare i viss mån desavuerat 
detsamma genom att förklara det för »ett föråldrat ock otill¬ 
fredsställande arbete». 1 

Då docent Vendell härigenom på sätt ock vis gått min 
kritik av hans arbete i förväg, kan jag få inskränka mig till att 
hänvisa till den positiva framställningen i mitt föreliggande arbete 
ock den kritik* av enstaka partier hos Vendell, som därvid ger 
sig själv (märk särskilt ljudläran, kap. I). Endast det vill jag 
redan här nämna, utan att kunna f. n. ingå på någon bevis¬ 
ning, att, för så vitt jag hitintils lärt känna Ormsödialekten 
(genom sammanlagt två veckors vistelse på ön), synes det mig, 
som om ett grundfel i Vendells grammatik vore, att han all¬ 
deles för litet särhållit Ormsö- ock Nucködialekterna ock där¬ 
vid oftare generaliserat Ormsö-former såsom gällande även Nuckö 
än tvärtom. 

Fr.-V. Ordb. är Vendells Gram. överlägsen genom en något 
ändamålsenligare ljudbeteckning 2 ock relativt större tillförlitlig¬ 
het. Den har också fått ett välvilligare mottagande av fack¬ 
kritiken (se Lundell i Sv. lm. VI, clxiij ff.). Många fel åter¬ 
stå emellertid att rätta. 

En brist, som går igän från Gram., är att vid substantiv an¬ 
föras av böjningsformer endast pluralformen. För att kunna av¬ 
göra, huru ett substantiv böjes i Nuckö- ock Ormsö-målen, måste 
man emellertid i en mängd fall utom pluralen även känna best. 
sing. Detta framgår f. ö. av den översikt över substantivböj¬ 
ningen, som lemnas i Ordb. s. 9: bakk, -an, -ar backe, gent¬ 
emot stiikk, -én, -ar stock 3 ; likaså spilt, -a, -ar spilta, gent¬ 
emot bru, -é, -ar brud. Vore det så, att denna uppdelning av 
substantivböjningen ännu i dessa dialekter troget återgåve skill¬ 
naden mellan starka ock långstaviga svaga substantiv, så skulle 
ju uraktlåtenheten ej varit svår. Men så är nu långt ifrån regel¬ 
mässigt förhållandet. 


*) I företalet till Östsv. Ordb., s. VI. 

2 ) Jfr om densamma nedan i ljudläran, kap. I. 

3 ) Bör vara för Nuckö stok , enligt Ordb:s beteckning stukk. 
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DAXELL, NUCKÖMÅLET. 


Av mera iögonenfallande fel, som upprepa sig bland Nuckö- 
orden i Ordb., må nämnas: 

supradentalt n (n) för dentalt sådant efter lång vokal; 
t. ex. biån m. björn (för bion), hon n. horn m. m. (för hon), 
iån n. järn (för ian)\ 

ofta tjockt 1 för vanligt dentalt 1; t. ex. hola hvad; käld n. 
större kärl (för Jcceld ); kälg ock kälgg f. käring (för kcelgg)] 
välg 1. väligg 1. välgg m. välling (för vcelgg). 

F. ö. äro felaktigheterna av så mångskiftande ock oberäk¬ 
nelig natur, att en fullständig kritik av denna Ordb. icke gärna 
kan lemnas annat än i form av ett helt ock hållet nytt arbete. 
För att ge en föreställning om graden av tillförlitlighet hos 
ifrågavarande arbete avtrycker jag härnedan dess uppgifter från 
Nuckö på ett par godtyckligt valda spalter ock förser desamma 
med de rättelser, jag måste göra på grund av mina egna under¬ 
sökningar. 

S. 80 a: 


Ordb.: 

håz, pl. -ar, m. Hare. 
håzugul, pl. -uglar, f. Har- 
uggla, strix aluco. 
hat, ut. pl., n. Hat. 
hat, ut. pl., n. Klåda. 
håvur, ut. pl., m. Hafre. 

håvurgräs, ut. pl., n. Vildhafre, 
avena fatua. 


håvuSwé: Bynamn. 


Bör vara: 1 

hås, -n, -ér, m. Hare. 

hasugul, -gla, -glar, f. >Har- 

uggla», kattuggla (?) 2 
Riktigt. 

Riktigt. 

håvur (Nu. Su.) eller havur 
(Fv. Bv.), ut. pl., m. Havre. 

håvurgräss eller havurgräss, 
-gräse, ut. pl., n. Blandsäd 
(havre, uppblandad med korn 
eller ärter; användes som fo¬ 
der). 

håvuSvé (Nu. Su.) eller havu- 
Své (Fv.Bv.); Bynamn(Hafver- 
sved, i Fv.). 


0 Jag använder här (så vitt möjligt) Ordb:s ljudbeteckning. 

2 ) Aven Ordb. har en form med kort a (s. 79 a), för vilken med 
orätt angives betydelsen ’uv’. Det är ej otänkbart, att man kan få höra 
ordet uttalat med långt a, detta genom association med det enkla hås; 
men att dessa båda former skulle beteckna två olika slags fåglar, är 
a priori otroligt ock bestrides också på det bestämdaste av mina meddelare. 
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he, pron. pers. o. dera. Det, hé (svagtonig form). Det, det 
detta. där. 

hednigg, pl. hedniggar, ra. hädnigg, -én, -ar, m. Hedning. 
Hedning. 

hemm, gen. hems, hemsa 1. hämm, gen. -s; sjst. gen. -sa. 

hemsar, pron. interr. Hvem. Hvem. 

hé, pron. pers. o. dem. se he. heo (starktonig form).’ Det, det 

där. 

hégur 1) oböjl. adj. Höger.-oböjl. adj. Höger. 

2) adv. Åt höger, till ot (h)égur, té hégur, åt, till 
höger. höger. 

S. 180 a: 

räns, pret. o. sup. ränsa, vb. Är medvetet lån från högsv. 
tr. Rena, rensa. Den genuina formen är rais, 

som även anföres av Ordb. 
(s. 169 b). Betyd, rensa. 

ränt, pl. räntar, f. Ränta. ränt, -e, -ar, f. Arrendeavgift. 

(Ränta på skuld heter sints, 
n., -é, -ér). 

räntnik, pl. räntnikar, m. räntnik, -én, -ér, m. Arrendator. 
Arrendator. 

räps, pret. o. sup. räpsa, vb. Riktigt, 
tr. Räfsa. 

räps, pl. räpsar, f. Räfsa. Riktigt (bf. sg. -a). 

räsn, frågeord: Månne, måtro. Ej känt för mina meddelare. 

NO. Ormsöord? 

rätik, pl. rätikar, f. Rättika. Högsvenskt lån, föga känt. 
rävagat, pl. -gåtér, n. Räflya. Riktigt, 

rävakul, pl. kular, f. Räflya. Riktigt (bf. sg. -a), 

rävalibb, pl. -libbar, f.Räfhona. Riktigt (bf. sg. -a), 

rävamor, pl. -mérar, f. Räf- Riktigt (bf. sg. -a), 

hona. 

rävarumpsgräs, ut. pl., n. Ref- Ej känt för mina meddelare 
ormsgräs, törel, euphorbia. (skulle vara -gräss). 

Såsom härav framgår, kan man icke lita på Ordb:s vare 
sig former eller betydelseangivningar. Stundom äro felen av den 
art, att man har nog så svårt att förstå deras upprinnelse. Å 
s. 46 a finner man t. ex. ett ord durakstiikk m. = övre dörrkarm; 
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bör vara durastukk. Så som ordet står skrivet, måste det för 
en estsvensk betyda så mycket som en 'skojarstock' 1. d. (av Ordb:s 
näst föregående ord diurak , -en, -er m. = narr, särskilt den som 
tappar i kortspelet med samma namn 1 ; Ordb. har felaktigt långt 
k ock plur. -ar samt en något missvisande översättning). Jag 
har flera gånger kunnat konstatera, att formen diirakstukk en¬ 
dast väcker förvåning ock löje hos Nucköbor. Är det månne 
ett skämt av en humoristisk meddelare som språkvetenskapen 
har att tacka för detta nya »ord», eller kan det vara endast 
missförstånd av upptecknaren? Att det icke är enbart tryckfel, 
framgår därav, att ordet finnes även i Gram. (s. 25). Det 
skrives där durakkstukk ock göres till föremål för några, 
minst sagt, vågade etymologiska funderingar (nord. dörr + isl. 
hurÖ + isl. rakki!). 

Ännu ett exempel. S. 142 a översätter Ordb. malvod, m. 
(bör vara malvud 2 ) med ledstav på pinnvagn’. Man står und¬ 
rande ock spörjande inför det nya ordet 'ledstav', tils man 
upptäcker, att Russwurm (II, s. 342) översatt ifrågavarande 
dialektord med 'leiterstab am wagen’, en översättning som upp¬ 
tagits av Vendell i Gram. (s. 89). Ordet betyder 'marstake’ 
(som bekant benämning på de fyra upprättstående stakarna på 
arbetsvagn eller -kälke). 

Icke häller på Ordbis uppgifter om ord ur andra språk, som 
inlånats i estsvenska, kan man obetingat lita. De estniska orden 
synes i allmänhet dock vara mindre att anmärka mot (estn. ö 
särhålles ej från ö, utan båda sammanfattas i den senare typen). 
Bland de lågtyska ord, som Ordb. anför, har jag antecknat ett par 
grövre felaktigheter. S. 70 a jämföres det estsv. advärbet grall 
Alldeles’ (även == 'noga', 'noggrant’) med ett lty. grall, som 
skulle betyda 'klart, skarpt’. Ett sådant ord existerar emellertid 
icke i lty., enligt de vanliga ordböckerna att dömma. 3 Eller 


*) Lån af ry. ftypaKT» genom estn. turak 'narr, hemntergekominener 
mensch, ein in einem spiele verlierender’ ock balt. ty. durack med 
ungefär samma betydelse. 

2 ) Ordb:s tvänne andra former för ordet, marvad ock marvul, har 
jag ej kunnat verifiera, men allt talar för att de värkligen finuas eller 
ha funnits inom Nuckö. 

3 ) Ordb. nämner ingenstädes, vilka lexikon den använt för lån¬ 
ordens räkning. 
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skulle det vara det mlty. adjektivet gral, gralle ’zornig, böse’ 
(i advärbiell användning) som åsyftas? Huru som hälst är ordet 
tydligen ett inhemskt nordiskt ord, förutsättande ett * granla 
jämte det fsv. granlika i samma betydelse 1 . — Ett liknande 
fall finner man s. 125 a, där det allmänt estsv. adverbet lé21é, 
léÄlit ( leXe , leXet ) ’tyst, sakta, lätt’,, uppgives vara lånat från ett 
’lty. léslich, id.’ Det enda lty. ord jag kunnat finna, som till 
formen påminner om detta léslich’, är leslik adj. Dess bety¬ 
delse är leserlich, lesbar’! F. ö. är även leXe(t) ett inhemskt 
ord i estsv. Det skulle vara ett hsv. »lättligt» — lätt’ heter i 
N. letor — ock motsvaras av ett hole(t ), hoXe(t) 2 ’hårt, fort’, 
hsv. »hårdligt». (Ordb:s översättning av detta hå*2lé, hft21ét med 
’högligen’ är felaktig). 

Beträffande de ryska orden är den allmänna anmärkningen 
att göra, att man av Ordb:s framställning får den uppfattningen, 
att dessa ryska ord skulle ha direkt inlånats i estsv., något 
som knappast i ett enda fall torde vara händelsen (jfr härom 
nedan s. 32). 

Först sedan mitt egentliga materialsaralande var avslutat, 
utkom Ordbok över de östsvenska dialekter7ia av Herman 
Vendell. l:a h. Helsingfors 1904 (citeras Östsv. Ordb.). Något 
nytt språkgods från Nuckö utöver vad som förekommer i 
Fr.-V:s Ordb. har jag ej kunnat finna i det utkomna första 
häftet av denna nya, stort anlagda ordbok; detta ehuru i före¬ 
talet handskrivna orduppteckningar av pastor J. Blees anföras 
såsom ny källa. Enligt arbetets plan (s. V) återfinner man icke 
i detsamma »högsvenska ord» (d. v. s. med högsvenskan gemen¬ 
samma ord), såvida de icke »förekomma under en mångfald (ofta 
mycket märkliga) former» eller ock ha »en för skriftspråket 
främmande betydelse». Alltså saknas t. ex. i betydlig utsträck¬ 
ning så viktiga ord som de starka värben, likaså en mängd van¬ 
liga, enkla substantiv, vilka emellertid kunna återfinnas ingående 
i sammansättningar såsom dessas första led. Detta blir, speciellt 
då det gäller Nuckömålet, ej så litet vilseledande, emedan de 
flästa substantiv i denna dialekt såsom första sammansättnings- 

x ) Åven i dalm. finnes ett grann[e]l[ig]a adv., i betydelsen All¬ 
deles’ m. m. (Sv. lm. IV. 2: 66). 

2 ) Med X från motsatsordet leXe(t ). 
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leder, äro underkastade särskilda förändringar. Uteslutna äro 
vidare »otvetydiga» finska ock estniska lånord. — Om ljudbeteck¬ 
ningen i denna Östsv. ordbok, se nedan i ljudläran, kap. I. 

Vid materialets bearbetande har förf. naturligtvis — för ljud¬ 
lärans räkning — haft synnerligt stor nytta av Hultmans samman¬ 
fattande framställning av De ostsvenska dialekterna (i Finländska 
bidrag till svensk språk - och folklifsforskning, Helsingfors 1894; 
citeras av mig Hultm.), om också detta i mitt arbete mäst kommer 
till synes genom den kritik, jag på åtskilliga punkter måst under¬ 
kasta Hultmans framställning. Till god del återfaller f. ö. 
denna kritik på Hultmans källor, de två först nämnda arbetena. 

Jag har vidare tillgodogjort mig Hesselmans viktiga under¬ 
sökningar om Stafvelseforlängnmg och vokalkvalitet i öst¬ 
svenska dialekter (Upsala 1902; citeras Hess.). Även mot detta 
arbete har jag emellertid måst opponera i ett par punkter (se 
nedan ljudläran, kap. IV). 


Innan vi övergå till framställningen av målets ljudlära, må 
några ord först nämnas till en mera allmän karakteristik 
av vår dialekt. 

Jag har ovan kallat Nuckömålet en väsentligen enhetlig 
dialekt. Någon fullständigare enhetlighet kan man ju ej vänta 
sig på ett så pass stort språkområde som det ifrågavarande, med 
i mångt ock mycket olikartade förhållanden i olika delar av 
detsamma. På Odensholm med dess självständiga, rent svenska 
fiskare- ock sjömansbefolkning måste t. ex. språkets karakter i 
mycket bli en annan än hos de fattiga bönderna i Suttlep, som 
leva under ett starkt estniskt inflytande. Dock, såvitt jag kunnat 
finna genom mina undersökningar — dessa kunna icke göra 
anspråk på någon slags fullständighet, minst när det gäller 
lokala ock individuella avvikelser — synes formsystemet vara i 
det allra närmaste likartat över hela området. Ock de skift¬ 
ningar, jag funnit inom ljudlärans gebit, äro icke mera genom¬ 
gripande eller invecklade, än att en enhetlig behandling för 
hela området lätt låter genomföra sig. 

Däremot skiljer sig dialekten på Ormsö från Nuckömålet 
i så viktiga punkter både inom formläran ock ljudläran, att det 
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redan från min första bekantskap med Ormsödialekten stått klart 
for mig, att vid en monografisk framställning dessa båda mål 
måste hållas isär, om någon reda skall kunna ernås. Mina an¬ 
teckningar från Ormsö äro varken så fullständiga eller så genom¬ 
arbetade, att jag f. n. kan ingå på bevisning av detta mitt på¬ 
stående, utan måste jag hänvisa till en särskild framställning 
av Ormsömålet, som jag hoppas i framtiden kunna lemna. 
Själva folkkarakteren på Ormsö synes f. ö. vara så skild från 
den inom Nuckö — Ormsöbon står i allmänhet lägre — att det 
ej väcker förundran, om språkutvecklingen gått olika vägar. 
Trots grannskapet råder det ej häller något livligare umgänge 
mellan Ormsö ock Nuckö. 

Med hänsyn till de lokala skiljaktigheterna har jag trott 
mig kunna uppdela Nuckömålets språkområde i fåm mindre 
delar. Dessa äro: 

1) Odensholm (förkortas Oh.); 

2) det s. k. bak-velde , »Bakväldet» (Bv.), d. v. s. den trakt 
inom Rickholtz, som ligger längst bort från härrgården, eller 
med andra ord de tre nordligaste byarna Spitham, Roslep ock 
Bergsby; 

3) fra-velde, »Framväldet» (Fv.), de övriga byarna inom 
Rickholtz; 

4) Suttlep (Su.); 

5) återstår så själva Nuckö-halvön (Nu.), ett tämligen stort 
område, vilket säkerligen inom sig rymmer många språkliga 
skiftningar, som undgått min uppmärksamhet. 

Några mera iögonenfallande karakteristika för dessa om¬ 
råden må här meddelas (f. ö. hänvisas till kap. I ock III i 
ljudläran). 

Odensholmsspråket — varom jag endast kunnat taga en 
rätt flyktig kännedom — synes, som naturligt är, ha bevarat 
sig mäst rent från det estniska inflytandet, såväl i ordförråd 
som i ljudsystemet. Det högsvenska inflytandet är däremot här 
mycket starkt, ock många av den yngre generationen tala 
snarare (finländsk) högsvenska än Nuckömål. Kort u har på 
Odensholm bevarats såsom u-ljud i flera ställningar än i det 
övriga Nuckömålet. En del oursprungliga diftongeringar av lång 
vokal har Odensholm gemensamma med Rickholtz. 
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Det mäst utmärkande draget för bak-velde är, att samtliga 
supradentaler (uppkomna av r eller kakuminalt 1 4 * dental) över¬ 
gått till vanliga dentaler, medan i det övriga området de flästa 
supradentaler bevarats såsom sådana. Exempel erbjuder följande 
fras, varmed fra-velse (= inbyggarna i fr a-vekle) härma bak- 
velse: ta hos-bostn 0 bost-molda , ga mt ot noda-sia fosta bak- 
fcere kostains-fotn , 0 sa bosta^dtu de = tag hårborsten ock 'borst¬ 
hon’, gå ut åt nordsidan om förstun bakom skorstensfoten, ock 
sedan borstar du dig. I fra-velde skulle däremot samma fras 
lyda som följer: ta ho§-bo§ln 0 bo§l-molda , go tat ot no^a-sia 
fo§la bakfcere ko$lams-fotn, 0 sta de. Som bak-velse 

numera äro medvetna om detta »fel» i sitt tal, göra de sig ofta 
nog, i sin iver att tala rätt, skyldiga till motsatt fel, så att de 
t. ex. förväxla hasn haren med ha§yi halsen 0 . s. v. 

Nucköspråket i inskränkt mening utmärkes genom att kort 
ä framför kakuminalt 1 är ersatt av o. Likaså synes det vara 
en tendens hos 0 att övergå till samma ljud i samma ställning. 
En inom socknen allmänt känd härmuingsramsa belyser även 
dessa övergångar: stik tok-knin e stokpan 0 hokvo-tfokpan opa 
kokkan , scete hokmen 0 hokma fcere kokkan 0 ke^{e noka = 
stick täljkniven i stolpen ock vält (»hvälvra») stolpen pä kälken, 
sätt Hjälmen ock Hjälma för kälken ock kör till Nuckö. P& 
mera ordinärt Nuckömål skulle denna fras lyda: stik tcek-knm e 
stokpan 0 hcekvo~${okpan opa kcekkan, scete hcekmen 0 hcekma 
fcere kcekkan 0 ke^le noka. — På Nuckö ock i Suttlep har sta¬ 
velseförlängning inträtt i de fall, som åskådliggöras av exemp¬ 
len: havor m. havre, gamok adj. gammal, buitn n. botten. I 
Rickholtz (ock på Odensholm?) heta däremot dessa ord havor y 
gamok , bmtn. 

I Suttlep synes kort u nästan fullständigt ha utträngts av o. 
Här är f. ö., av naturliga skäl (jfr ovan s. 14), det estniska 
inflytandet starkast, vilket framför allt visar sig i ordförrådet, 
men även i ljudsystemet (se s. 53). 

De estsvenska dialekterna i allmänhet, ock icke minst 
Nuckömålet, ha namn om sig att vara synnerligen ålderdomliga. 
Otvivelaktigt är nog också, att vår dialekt företer åtskilliga 
ålderdomliga drag. Men lika säkert är ock, att betydelsen hårav 
högeligen överdrivits, särskilt av Vendell, som av sin förkärlek 
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för urnordiskt ock »gotiskt» språkgods i estsvenskan låtit förleda sig 
att upptäcka ålderdomliga drag, även där sådana alls icke funnits. 

Bland mera betydande arkaismer, som sålunda med orätt 
av Vendell tillagts Nuckömålet, må nämnas: 

former sådana som nät nät, skäp skepp, alltså med kort 
vokal 4 * kort slutljudande kons., upptagas från Nuckö både i 
Gram. ock Ordb. En riktigare framställning gives emellertid av 
Hultm. § 9,4, 52 (på grund av egna förstahandsundersökningar?); 

förbindelsen lång vokal + lång kons. angives i Gram. s. 64 
tillhöra målet. Som ex. anföras formerna fritt fritt, hwitt vitt, 
grodd grodd. Liknande former träffas i Ordb., ock i enlighet 
med dessa uppgifter anför Hultm. § 2,ie såsom ett arkaistiskt 
drag, gällande bl. a. samtliga de estsv. dialekterna, att en dylik 
förbindelse där bevarats. Häremot måste jag för Nuckömålets 
vidkommande inlägga gensaga, i det jag hänvisar till min fram¬ 
ställning nedan i ljudläran, särskilt kap. II (de från Gram. an¬ 
förda exemplen böra skrivas: frit , hoit , grod). 1 

Bland värkligen existerande arkaismer inom ljudlärans 
område må här nämnas de, som synas viktigast: 

förbindelsen kort vok. + kort kons. är i allmänhet bevarad 
framför följande vokal, i ock u ha härvid oftast bevarats såsom 
slutna ljud. Ex. gake sup. gal(i)t, vita vb veta, shuro f. skåra; 

monoftongeringen av de samnordiska fallande diftongerna 
har i allmänhet uteblivit, t. ex. stam m. sten, au f. öga, ai f. ö.; 

i avseende på de stigande diftongerna kan märkas, att iö 
bevarats, t. ex. smo m. snö, sio m. sjö; 

halvvokalen i kvarstår i de flästa ställningar, ock framför 
densamma förbli d, g, k, 1, s, t, sk ock st oförändrade, t. ex. 
mil' f. jul gw([ ipf. sup. gjorde gjort 

bion m. björn kwl m. kjortel 

spian vb spjärna sim vb »sjuda» 

bceriar pres. sg. börjar tian vb tjäna 

cegha f. bf. sg. änkan slcmjt vb skjuta 

dnur n. djur stian m. stjärna; 

*) På OrnisÖ synes en dylik ljudförbindelse värkligen finnas, eller 
kanske snarare lång vok. -f halvlång kons., men denna utgör ingalunda 
någon direkt motsvarighet till den gamla förbindelsen av liknande art. 
Jfr ex. set adj. n. sött, ipf. sup. körde kört med följ.: fl'et f. 
fläta, triet vb träta, not f. natt. 
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g, k ock sk ha ock bevarat sitt 'hårda’ uttal framför främre 
vokal, t. ex. gcera vb göra, Jcimb m. tunnstav, skcera vb skära, 
g har icke häller uppmjukats till j efter r ock kakuminalt 1, 
t. ex. sorg f. sorg, tak g m. talg; 

kons.-förbindelserna ld, mb, nd, gg ha icke assimilerats, t. ex. 
sold n. såll bkind adj. blind 

lomb n. lam dvgge f. dynga. 1 

Jämte dessa konservativa drag visar emellertid dialekten 
talrika ock i hela ljudsystemet ingripande prov på en säregen 
utveckling. Då hela kapp. IV ock V i ljudläran komma att 
ägnas åt framställningen härav, skola här endast några av de 
allra viktigaste dragen av denna oursprunglighet omnämnas: 

målet har uppgivit skillnaden mellan akut ock grav akcent 
ock endast bibehållit den förra; 

en oskyddad ändelsevokal efter lång eller svagtonig stavelse 
har apokoperats, t. ex. 

hen f. höna kast vb kasta 

bak m. backe arbet vb arbeta; 

då ett halvvokaliskt i härvid kommit i slutljud, har det 
vokaliserats, t. ex. kcerke f. kyrka, nse f. ryssja; 

delabialisering av vokalerna y ock ö samt diftongen öy, 
t. ex. m adj. ny, bekor f. ob. pl. böcker, kcet n. kött, ai f. ö; 

lång vokal ock diftong förkortas, resp. reduceras i första 
sammansättningsled, t. ex. isbion m. isbjörn, st<emgo(l m. sten- 
(gärdes)gård, tubrtun f. ögonbryn; 

märk även den sandhi-företeelse, som omnämnes s. 50 ff. (§ 37). 

Inom formläran finner man ålderdomliga drag särskilt hos 
adjektiven ock en del pronomina. 

Adjektiven ha nämligen bevarat de gamla starka ändelserna 
både för nominativen ock ackusativen i singularis. Emellertid 


*) Det av Pipping Gotl. stud. s. 180 ff. påvisade högst ålderdom¬ 
liga draget i gutniskan, att urg. aull där uppträder såsom au, kan icke 
spåras i NuckÖmålet. Det enda ifrågakommande exemplet är adj. ’hög’. 
Detta heter visserligen hati ,* men starka neutralformen htuft (-<- *haukt) 
visar, att det är ett 3 ock ej ett h som bortfallit i hati . Jfr fkau ipf. 
sg. flög, au f. öga. — Icke häller finnes skäl att för ests venskans 
vidkommande antaga den vidsträcktare formulering av i-omljudslagen, 
som Pipping anf. arb. s. 95 ff. bevisat för gutniskans räkning. 
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ha desammas funktion förskjutits, såtillvida att nominativändel- 
serna användas i predikativ ställning ock ackusativändelserna i 
attributiv, t. ex. 

pred. starkor stark starft tpendor ipe ipet 

attr. starkan starka starft ipian ipta ipet . 

I pluralis äro ändelserna bibehållna i predikativ ställning 
(-or, -ar, —). I attributiv ställning har adjektivet blivit oböjt, 
vilket i mask. ock neutr. beror på ljudlagsenlig motsvarighet till 
de gamla ackusativändelserna. — Adjektivets svaga böjning har, 
också i följd av apokoperingslagen, helt ock hållet upphävts. Som 
svag form fungerar ’rena stammen*: stark stark, ipe öppen. 

Mot det hsv. adjektiv-suffixet -ig svarar i målet det gamla 
suffixet -ött, som utvecklats till - ot , - at , t. ex. bosot bossig, 
hrokat brokig. 

Plur. av 3 pers. pron. heter i målet (under satsbetoning): 
m. tceo f. torr n. tomm 

(runsv. paiR) (fgutn. pär) (fsv. dat. pl. pom). 

Med den sistnämnda formen, n. pl., kan målet, i likhet med 
fornspråket, sammanfatta personer av skilda kön. Men dess¬ 
utom har denna form erhållit en ny, högst märklig funktion. 
Den utgör nämligen ett 3 pers. ’hövlighetspronomen’, motsvarande 
’m’ i 2 pers. En person, som vid tilltal benämnes ’ni’ ock icke 
’du’, kan icke omtalas såsom ’han’ eller ’hon’, utan kallas tomm , 
ock predikatet till detta ’dom’ sättes i pluralis (alldeles som 
vid ’ni’). 

Några pronominalformer, som börja med samnord. p, ha bibe¬ 
hållit det ålderdomliga draget att ha olika begynnelsekonsonant i 
starktonig ock svagtonig ställning i satsen, i förra fallet t - (så 
även alltid efter paus), i det senare d-, t. ex. 

tm{o) ~ dm du tce(p) ~ dce, da de (m.). 

De possessiva ock flera andra pronomina ha i målet bevarat 
fullständig genusböjning. 

Likaså har räkneordet ’två’ formerna 

m. fo f. for n. tia. 

Vid substantiven ock värben skall jag uppehålla mig något 
längre ock i detta sammanhang lemna en förberedande översikt 
över dessa de båda största ordklassernas flexion i målet, en 
översikt som är så gott som nödvändig att äga på många punk¬ 
ter i den följande framställningen av ljudläran. 
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Substantivens flexion är i det hela mycket oursprunglig. 

Av kasusflexion återstår endast en föga livskraftig genitiv¬ 
bildning (alltid på -s). Som casus rectus har i allmänhet den 
gamla ackusativen undanträngt nominativus. 

För att bestämma substantivens deklination i målet har man 
följaktligen icke att taga hänsyn till kasusböjningen; jämte 
numerusflexionen (pluralens bildning) är det slutartikelflexionen 
(bestämd forms bildning) som härvidlag är av bestämmande 
betydelse. Deklinationerna uppdelas lämpligast efter de tre 
genera. 

Ett skema över målets regelbundna deklinationer ter sig 
som följer: 





Maskuliner. 



m. 1. 

fisk: 

fisk 

fisken 

fiskar 

fiska 


båt: 

bot 

botn 

botar 

bota 


del: 

dail 

dadn 

da dar 

daila 


köl: 

kek 

Txeji 

kelar 

kela 


sten: 

stam 

stam 

stainar 

stama 


åker: 

olior 

okon 

okrar 

okra 


hy vel: 

hcevok 

hcevon 

h<zvV ar 

hcevka 


bibel: 

bibol 

bxboln 

biblar 

bibla 


»bändsel» 1 : 

bcensl 

bcensln 

bcenslar 

bcensl a 

m. 1 a. 

lägg: 

leeg 

leegen 

Icegutr 

Icegia 


hulling: 

huddigg 

hud dig gen 

huddigguir 

huddiggia 

m. 1 b. 

morgon: 

moro 

moren 

mörtar 

mor ta 


»ök» 2 : 

aike 

aiken 

aikiar 

aihia 

m. 2. 

smed: 

sme 

sme en 

sme er 

smee 


gris: 

gms 

grisn 

gm_ser 

grise 


härre: 

licer 

hcern 

hcerer 

hcere 


ål: 

ok 

OJl 

ok er 

oke 


finne 3 : 

fin 

fin 

finer 

fine 


fiskare: 

fiskiar 

fiskian 

fiskuirer 

fiskiare 


hammare: 

homar 

hörnan 

homar er 

homare 


axel (hjul-): 

aksal' 

aksan 

aksaker 

aksake. 


b ögla. 


2 ) häst. 



3 ) Folknamn. 
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m. 3. droppe: 

dnupa 

drwpan 

dnupar 

drmpa 

hage: 

hoa 

hoan 

hoar 

hoa 

m. 4. ände: 

end 

endan 

endar 

enda . 


Femininer. 



f. 1. nål: 

nok 

noke 

nolrar 

nokana 

sorg: 

sorg 

sorge 

sorgar 

sorgana 

f. la. äng: 

egg 

e.gge 

eQgiar 

eggtana 

f. 2. höna: 

hen 

hena 

henar 

henana 

butelj: 

potel 

potela 

potelar 

potelana 

ljustra: 

lymstor 

Inustra 

limstrar 

Ivmstrana 

bubbla: 

btubok 

buibka 

buibkar 

bmbkana 

»kartoffel» 1 : 

ttufol 

trnfla 

tmflar 

tmflana 

socken: 

sokon 

solcna 

soknar 

soknana 

gata: 

gatn 

gatna 

gatnar 

gatnana 

f. 2 a. kyrka: 

kcerke 

kcerkia 

kcerkiar 

kcerktana 

byssja: 

bise 

btsia 

bisiar 

bistana 

estn. kari 2 : 

hare 

kana 

kartar 

kartana 

al: . 

ake 

aVia 

aktar 

aktana 

f. 3. vecka: 

viko 

viko 

vikor 

vilcona 

lada: 

lavo 

lavo 

lavor 

lavona 

näsa: 

ncesa 

ncesa 

ncesar 

ncesana 

»broka» 3 : 

broka 

broka 

brokar 

brokana 

f. 4. get: 

gait 

gaite 

gattor 

gattre 

f. 4 a. bok: 

bok 

boke 

bekor 

bekre 

natt: 

not 

note 

netor 

netre. 



Neutrer. 



n. 1. band: 

bond 

bonde 

bönder 

bondena 

arbete: 

avbet 

arbete 

arbeter 

arbetena 

horn: 

hon 

hone 

honer 

hona 

knä: 

kne 

kne 

kneer 

kneena 

*) potatis. 

3 ) brokig ko. 


2 ) hjord. 



Danell , Nuckömålet. 



2 
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bekymmer: 

kvmbor 

kimbre 

kimbrer 

kimbrena 


äpple: 

apok 

apke 

apker 

apkena 


namn: 

namon 

namne 

namner 

namnena 


botten: 

biutn 

bmtne 

biutner 

biutnena 

n. 1 a. 

nät: 

nat 

nate 

nater 

natena 

n. Ib. 

föl: 

fel '• 

fake 

fak er 

fakena 


kol: 

kok 

koke 

koker 

kokena 

n. 2. 

märke: 

marke 

marke 

marker 

marken a 


nystan: 

msta 

msta 

nistar 

mstana. 

De ordrikaste dekli nationerna äro, 

inom vart ock ett av de 


tre genera, de som jag kallat m. 1, f. 2 ock n. 1. 

Deklinationen m. 1 — med bf. sg. på -en eller ljudlags- 
enlig ombildning härav ock ob. pl. på -ar — motsvarar närmast 
fornspråkets maskulina a-stammar, men har även gjort förvärv 
från flera andra håll, t. ex. le led m., mon måne, fot fot, oks 
oxe. Hit ha ock i allmänhet förts de lånord, som i målet blivit 
maskulina, för så vitt de ej beteckna person eller djur, t. ex. 
al art, frmft frukt, grans gräns. 

De maskuliner, som beteckna person eller djur, visa tendens 
att övergå till m. 2 (ob. pl. -er), vilken deklination nästan ute¬ 
slutande består av dylika ord. Dessutom höra nämligen hit 
endast tvåstaviga maskuliner på -ar ock -ak, vilka hit överförts 
från a-stamsdeklinationen. Den nämnda tendensen hos person- 
ock djur-maskuliner att övergå till m. 2 är just för närvarande 
värksam i målet: en hel del dylika substantiv vackla mellan m. 1 
(m. 1 a) ock m. 2. Tendensen i fråga är så stark, att den 
t. o. m. kan dispensera från den allmänna regeln, att sammansatt 
substantiv följer sista ledens böjning, t. ex. 

fymr-vigg m. 2 »fyrvinge» 1 ~ vig g m. 1 vinge 

not-lap m. 2 »nattlapp» 2 ~ lap m. 1 lapp 

ra-stal m. 2 rödstjärt ~ stal m. 1 stjärt 

pkato-$ak m. 2 »pladdersäck» 3 ~ sak m. 1 a säck. 

Det är egentligen endast mycket vanliga ord som kunna 
helt ock hållet motstå denua kraftiga tendens till morfologisk 
ombildning, sådana som humd hund, kakv kalv, oks oxe (m. 1), 

*) slända. 2 ) läderlapp. 

3 ) skvallerbytta. 
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dr agg dräng (in. 1 a), aiTce häst (m. 1 b); ävensoÄ sådana 
ord som tillhöra en stark formgrupp, t. ex. arvigg arvinge, 
bJnndigg blinding, bitzgg böckling, gceztzgg geting, hcerzgg 
sill, leetigg lätting, speengg sparvhök, filzgg tvilling, cegkkigg 
änkling, vilka liksom en mängd andra tvåstaviga maskuliner på 
-igg tillhöra m. 1 a. 

Deklinationerna m. 3 ock m. 4 inrymma huvudsakligen forn- 
språkets kortstaviga, resp. långstaviga svaga maskuliner. Åt¬ 
skilliga av dessa senare ha emellertid övergått till målets m. 1 
ock m. 2; särskilt ha alla personliga substantiv på -are över¬ 
gått till m. 2. 

Den första feminin-deklinationen (f. 1) representerar i all¬ 
mänhet fornspråkets starka feminin-deklinationer, både ö- ock 
i-stammar, men har inskränkts rätt mycket genom övergångar 
till f. 2. Denna senare är, som nämnt, målets ordrikaste ock 
mäst livskraftiga feminin-deklination. Dess grundstomme ut- 
göres av långstaviga svaga femininer. Bland nyförvärven mär¬ 
kas de neutrala an-stammarna: öga au , öra air, järta 1 
samt de flästa inlånade femininer. 

De kortstaviga svaga femininerna, av vilka de allra flästa 
ändas på -o, den gamla ackusativändelsen, bilda f. 3 . Hit ha 
ock förts alla estniska lånord på (estn.) -u ock de flästa dylika 
på -a. Vidare hör hit en nybildad typ: benämningar på hus¬ 
djur, särskilt kor, efter deras teckning’, t. ex. braka brokig ko, 
hozta vit ko 1. vitt sto, luekma jälmig ko, rzgza ko som har en 
rand längs ryggen av olika färg mot den övriga kroppen. 2 
Denna nya långstaviga typ utan apokopering av slutvokalen 
stödes måhända i någon mån av att inom deklinationen finnes 
ett par gamla ord, som blivit långstaviga genom vokalen a:s 
förlängning framför bortfallande ö, 3 samt v-inskott: lavo lada, 
Xavo slaga. 

De svaga femininer, som i fornspråket ändades på -ia, ha 
bildat en särskild deklination, f. 2 a, vare sig de äro långstaviga 
- % 

1 Hit hör måhända också ordet haim f. 2 hem; jfr fsv. héma, 
fvn. heima n. 

2 Av dessa substantiv är det egentligen bf. sg. som är mera livs¬ 
kraftig, i det den tjänstgör såsom nomen proprium för ifrågavarande 
djur. Det är också tydligen från dessa no mina propria som hela appel¬ 
la tiv-ty pen har sin upprinnelse. 
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eller (olteräknat det halvvokaliska i) kortstaviga. Till f. 2 a ha 
vidare förts estniska lånord på -i. Dessutom är att observera, 
att samtliga trädnamn ha inträtt i denna deklination. 1 

Av feminina enstaviga stammar bestå de två sista feminin- 
deklinationerna, f. 4 ock f. 4 a, den senare med (räst av) om¬ 
ljud. De maskulina enstaviga stammarna ha däremot icke sam- 
manhållits till en grupp i det nuvarande målet, utan förete 
olika formationer. 

Hos neutrerna är det mäst påfallande draget, att de samt¬ 
liga ha erhållit pluraländelse, i ty att de, som ändas på kon¬ 
sonant eller starktonig vokal, i ob. pl. tillägga - er , de på svag- 
tonig vokal -r. Till denna senare grupp, n. 2, höra — av det 
nedärvda ordförrådet — endast några ia-stammar, nämligen de 
på -Tce, -ge, samt ett par neutra på fsv. -an, vilka i följd av 
den sekundära nasaleringen bortkastat sitt slut-n. 

Alla övriga a- ock ia-stammar samt de få ja-stammarna 
höra till den förra gruppen. Några kortstaviga ha förlängt slut¬ 
konsonanten eller vokalen endast i ob. sg. ock bilda härigenom ett 
par särskilda små deklinationer, n. 1 a ock n. 1 b. Hit höra dock 
inga ord med ä såsom stamvokal, ty dessa ha förlängt sitt a 
i alla paradiginformerna ock tillhöra alltså n. 1. Om de neutrala 
an-stammarna se ovan s. 23 . 

Jag bifogar en skematisk framställning över huru forn- 
språkets deklinationssystem tager sig ut i Nuckömålet: 



Härvid hjr likväl icke tagits hänsyn till att trädnamnen 
från olika deklinationer sammanförts i f. 2 a. 

Rörande de substantiviska flexionsformernas funktion är 
särskilt att anmärka: 

x ) Härvid lia säkerligen de bekanta neutrala ia-bilduingarna spelat 
någon roll. 
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att maskuliner ock neutrer föregångna av ett kardinaltal 
icke sättas i pluralis, utan i singularis (åtminstone delvis beroende 
på estniskt inflytande); samt 

att bestämda formen har en vidsträcktare användning än 
vanligen i de nordiska språken, ity att den bl. a. även användes 
efter genitivattribut (tydligen tyskt inflytande). 

Värben ha bevarat numerusflexionen både i presens ock (i 
vissa konjugationer) imperfektum, ävensom i imperativ. Person¬ 
böjningen är däremot uppgiven. Konjunktiven, som endast kan 
sägas förekomma i imperfektum, bildas genom jälpvärbet Skulle’ 
skmld , jämte infinitiv. 

Som paradigmformer måste för de starka värben följande 
fäm former upptagas: infinitiv, presens singularis, imperfektum 
singularis, imperfektum pluralis ock supinum. Presens pluralis 
är alltid lik infinitiven. 

Inom de svaga värben kunna paradigmformerna inskränkas 
till tre: infinitiv, presens singularis ock imperfektum. Imper¬ 
fektum är nämligen här lika i singularis ock pluralis, ock su¬ 
pinum är även identiskt med denna imperfekt-form. 

Ett skema över konjugationerna följer: 


Starka värb. 


st. 

1 . 

bita: 

bit 

bitor 

batt 

bito 

bite 



gnida: 

gm 

gnior 

gnai 

g nio 

gnie 



»risa»: 1 

ris 

risar 

rais 

nso 

nse 



vika: 

vike 

vikor 

vaik 

viko 

vike 

st. 

2 . 

skjuta: 

skyiut 

skimtor 

slciaut 

skymto 

skymte 



bjuda: 

bym 

byiuor 

biau 

bmto 

bitue 



bryta: 

bnut 

bnutor 

brant 

brmto 

brnite 



flyga: 

fkiii 

fhuor 

pr a u 

fhuo 

fkme 



nysa: 

nims 

miuscir 

mans 

nyms o 

nymse 



frysa: 

fr ms 

fnusar 

frans 

frmso 

fnuse 

st. 

3. 

smälta: 

smcelt 

smceltor 

smalt 

smmlto 

sminlte 



smälla: 

sm 

smceldor 

smal 

smmlo 

smmle 



binda: 

bind 

bindor 

band 

biundo 

bmnde 


1 ) resa sig. 
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spinna: 

spin 

spindor 

span 

spumo 


brygga: 

bnge • 

bngor 

brag 

brutgo 

st. 4 . 

bära: 

bcera 

bcer 

bcir | 

| bmro ) 

1 bor 1 


(komma: 

koma 

komor 

kam < 

| kom { 
\komd 1 

st. 5 . 

giva: 

giva 

givor 

m(v) 

gov 


sitta: 

site 

siior 

sa t | 

f sot 1 
\siuto 1 


bedja: 

be 

beor 

ba 

bro 


voro • 

f vora 

<?(>•) i 




Vola. 

l vara 

pl. rera \ 

L\i / 

t LJ 7 

st. 6. 

fara: 

fora 

far 

for 

for 


»kraka»: 1 

kroka 

kråkor 

krok 

krok 


gräva: 

grccva 

grcevor 

grov 

grov 


spiune 

brxuge 

bmre 

kome) 

g i ve 
smte 
bee 
vare 

fare 
krake 
gr re ve 


Svaga värb. 


sv. 1. kasta: 

kast 

kastar 

kasta 

drunkna: 

drogkon 

drogknar 

drogkna 

tätna: 

tetn 

t et nar 

t et na 

»nyttja» 2 : 

mte 

nit ut r 

nit ra 

baka: 

boka 

bokar 

boka 

sv. 2. så: 

so 

soor 

sod 

gömma: 

gaim 

garmor 

gaimd 

bränna: 

brcen 

brcendor 

brcen d 

tända: 

t end 

tendor 

tend 

köra: 

ker 

k er ar 

ke_i 

bygga: 

bige 

bigor 

bigd 

sv. 3. »dämpa» 3 : 

dcemp 

dre mpor 

dcemt 

knäppa: 

kncep 

kncepor 

knceft 

köpa: 

kep 

kep or 

keft 

»svepa» 4 : 

svaip 

svaipor 

svceift 

hälla: 

hcel 

hceldor 

hcelt 

*) krypa. 

3 ) kväva, kvävas. 

2 ) spara med. 

4 ) draga ihop (vårdslöst). 
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väta: 

vet 

vetor 

vet 

heta: 

hatt 

haitor 

hceit 

lysa: 

hs 

hsar 

hst 

resa: 

rais 

raisar 

rceist 

sänka: 

sce^ke 

scegkor 

scegt 

tycka: 

tike 

tikor 

tift 

söka: 

seke 

sekor 

seft 

leka: 

laike 

laikor 

Iceift. 


Som denna tablå ger vid handen, är värbens paradigm- 
system bättre bevarat än substantivens, ock jag har kunnat, 
särskilt för de starka värben, bibehålla en historisk uppställ¬ 
ning. Dock är härvid att märka, att av 4:e ock 5:e starka kon- 
jugationerna knappt flera värb återstå än de ovan som paradigm 
anförda. Av de reduplicerande värbens konjugation uppvisar 
målet alltför få ock förvanskade räster, för att de skulle kunna 
samlas till en konjugationsgrupp. Detsamma gäller prseterito- 
prsesentia. Vad de svaga värben angår, talar skemat härovan 
för sig självt. En del räster av fornspråkets 2:a ock 4:e svaga 
konjugationer ha icke kunnat medtagas i denna översikt. 

Rörande värbens flexion i övrigt må följande här nämnas: 

Participium presens bildas av infinitiv med ändeisen - and , 
vars a sammansmälter med obetonat ändelse-a, samt böjes 
såsom adjektiv, t. ex. (i mask. sg. pred.) 
laupandor gående (av laup) 
roandor roende (av ro) 
ttandor ätande (av ita). 

Participium perfektum bildas hos de svaga 2:a ock 3:e kon- 
jugationerna genom adjektivändelsers tilläggande direkt till 
supinums form, t. ex. (i m. sg. pred.) gaimdor , keftor o. s. v. 
I l:a svaga konjugationen är participiet i fråga oböjligt ock lika 
med supinum, t. ex. kasta , drogkna. Hos de starka värben 
förekommer dels en böjlig form, liknande adjektiv på - e(ndor ), 
bildade på supinum, dels en oböjlig lika med supinum, t. ex. 
farendor ~ fare. 

Bildningen av imperativ singularis kräver särskild utför¬ 
ligare redogörelse. Impt. plur. ändas på - e . 

Imperfektum ock supinum i passivum ändas på -st. 

Värbalsubstantiv på -a ock -and synas kunna bildas av de 
flästa värb, utan någon skillnad i betydelse dessa båda former 
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emellan. I de kortstaviga värben sammanfaller den första av 
dessa former med infinitiven, som även hos de långstaviga kan 
tjänstgöra som värbalsubstantiv. 

Den passiva infinitivformen, på -as, användes av många 
värb hällre såsom substantivisk form, ock härav kan även bildas 
en bf. sg. på -ase. 


Vad ordförrådet i målet slutligen vidkommer, så kan man 
nog å ena sidan påträffa ett ock annat särskilt åldrigt ord 
(exempelvis cékmt f. 2 svan, aike m. 1 b >ök», häst, fcegar karlär 
ock migar kvinnor 1 med nybildade singularer fceg m. 1 ock mig 
f. 2). Men vida mera påfallande är å andra sidan den mängd 
av säregna bildningar ock betydelseutvecklingar, som målet upp¬ 
visar. Som exempel på dessa må uppräknas några ord, som höra 
till det dagligdags använda språkgodset ock följaktligen väsent¬ 


ligt bidraga till att bestämma 

hisn hisa hit pl. his pr. denne 

toke-så pr. sådan 2 

tolre-mod adv. så, sålunda 

sos adv. så 

so-sd§le adv. sålunda 

hola pr. vad 3 

hola-mod adv. huru 

hoves hois hms adv. huru 4 

holekan pr. vilken 5 

ho te adv. när 6 

hotes pr. var(je) 7 

hagk adv. var 

hagh-fcere adv. varför 

fsv. fsepgar far ock son, 

2 ) »tolik samme»; därjämte det 

3 ) »hvad slag». 

5 ) »hvad lik». 

7 ) ? »hvar tids». 

9 ) Aven det obetonade. 

10 ) Jfr adjektivet gole färdig, 
u ) »ett tag». 

13 ) fvn. einskis gen. sg. n. 
15 ) »uppå». 

17 ) »skåda». 


språkets karakter: 
cen konj. att 
som konj. som, äv. än 8 
sia adv. sedan, äv. då 9 
gole adv. redan 10 
fila{r) adv. väl, nog 
ceitok adv. en gång 11 
ceitsn adv. en gång 12 
ceisket , <e iskes adv. alltid, i alla 

fall, dock 13 

gr al cent alls inte, äv. aldrig 14 
opa prep. ock adv. på 15 
mte prep. ock adv. i 16 
skoa sv. I se 17 . 

mopgor mor ock dotter. 

enkla tdke i samma betyd, (fsv. J)oliker). 

4 ) »hvad vis». 

6 ) »hvad tid». 

8 ) Efter komparativ. 

mogen. 

12 ) »ett sinn». 

14 ) »grannia inte». 

16 ) Sällan e. 
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I vår dialekts ordförråd ingå dessutom en stor mängd äldre 
ock yngre, mer eller mindre införlivade lånord från olika håll. 

Det är i dessas inlånande som inflytandet från andra 
språk mäst framträder. Om dessa främmande inflytelser må 
här följa några ord. 

Att först ock främst estniskan sedan långliga tider tillbaka 
har utövat ock ännu i dag alltjämt utövar ett mycket intimt 
inflytande på estsvenskan, är helt naturligt. Speciellt måste 
detta gälla svenskan inom Nuckö, där ester bott tillsammans 
med svenskarna inom själva socknen i säkerligen ett par hundra 
år. Estniskan är ju dessutom det egentliga folkspråket inom 
Estland (såväl som i norra hälften av Livland), det språk var¬ 
med mau kan taga sig fram även utanför den egna socknens 
gräns, framför allt i staden. De flästa svenskar i den nuva¬ 
rande generationen, särskilt männen, behärska också jämte sitt 
modersmål det estniska språket, ock samma förhållande har 
troligen ägt rum under flera generationer. 

Det estniska inflytandet är följaktligen en faktor som man 
måste ständigt ha ögonen öppna för vid behandlingen av en 
estsvensk dialekt. 

Tydligast visar sig detsamma, såsom sagt, i fråga om ord¬ 
förrådet, ock därvid icke endast så, att en mängd estniska ord 
inlånats ock mer eller mindre fullständigt utträngt svenska ord, 
utan även så till vida, som betydelseinnehållet i svenska ord 
mången gång förskjutits, betydelsesfåren inskränkts eller ut¬ 
vidgats, genom invärkan från närmast motsvarande estniska ord, 
eller så att nya svenska ord (avledningar ock sammansättningar) 
skapats genom översättning från estniskan. 1 Grunden härtill 
ligger naturligtvis i den starka, rent kulturella påvärkan, som 
ägt rum mellan ester ock svenskar ock som kan sägas ha 
resulterat i en tämligen enhetlig svensk-estnisk eller kanske 
rättare estnisk-svensk kultur i dessa trakter. Icke häller bör 
förglömmas, vilken roll den för båda folken gemensamma natur¬ 
omgivningen härvid spelat. 


1 ) Exempelvis goar m. 2 (ut. pl.) »gåare», gikt; jfr estn. hulkuja, 
’landstreicher, fliegende gicht’ (av hulkuma, 'umherstreichen, gehen, 
wallfahrten , ) m. fl. estn. ord för ’gikt’; tl$Jclons-aspe f 2 a »Tysklands- 
asp», poppel; jfr estn. saksa-mä-häb poppel (Wied. s. 59 a). 
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Estniskans inflytande på det egentligen grammatiska gebitet 
(ljudlära, formlära, ordbildning, syntax) har det varit mig svå¬ 
rare att konstatera, framför allt på grund av för ytliga insikter 
i estniska språkets byggnad. Inom ljudlärans område synes 
detsamma vara rätt stort. Hit hör utan tvivel estsvenskans av¬ 
saknad av akc. 2, likaså att tenues äro oaspirerade. Genom 
’nabo-opposition’ emot estniskan har Nuckömålet fått sådana 
former som 

bbagk n. 1 staket, i st. f. plank (jfr estn. plank ’zaun’), 
likcer sv. 1 storskrika (lån av ty. plärren; jfr estn. plärisezna 
'plärren’), 

gnsk f. 2 primitivt spjäll (lån av estn. kriaka 'deckel in der 
ofen- oder schornsteinröhre 7 ). 

Estniskan saknar nämligen media i uddljudsställning ock har 
därför i lånord regelbundet ersatt uddljudande media med mot¬ 
svarande tenuis. 

För behandlingen av de estniska lånorden har förf. i en 
del fall dragit nytta av Ralf Saxéns Finska lånord i ostsvenska 
dialekter (Sv. 1m. XI. 3, citeras: Saxén). 

Som estniskt lexikon har använts Ferdinand Wiedemanns 
stora Ehstnisch-deutsches Wdrterbuch 2 , S:t Petersburg 1893. 

En översikt av estniskans ljud- ock formlära har förf. vunnit 
genom att följa professor K. B. Wiklunds föreläsningar i estniska 
(1901—02). 

Tyska är som bekant de högre ståndens språk i Östersjö¬ 
provinserna, ock denna baltiska tyska har givetvis övat infly¬ 
tande på estsvenskan. Densamma visar avvikelser från den 
vanliga högtyskan, icke blott inom ljudläran (ei, ai uttalas ej, 
eu, äu som öj, g har blivit j i närheten av betonad främre vokal; 
r är tungspets-r, e, ä öppet ä framför r), utan ock i ordför¬ 
rådet, vilket har påvärkats av åtminstone estniska, 1 ryska, låg¬ 
tyska ock svenska. Denna tyska är i Östersjöprovinserna över¬ 
klass-språket, ock gent emot densamma bär svenskan, såväl som 
estniskau ock lettiskan, märket underklass-språk. En svensk, 
såväl som en est eller lett, som lyckats komma sig upp på den 


J ) I södra Livland ock Kurland äro naturligtvis de estniska lånen 
i allmänhet ersatta av lettiska. 
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sociala skalan över den egentliga bonde- eller arbetareklassen, 
kan därför icke häller gärna kännas vid sitt gamla språk: 
han har blivit »tysk», Usk , d. v. s. härreman. 

Dessa båda begrepp, ’tysk’ ock ’härreman’, täcka varandra 
tämligen fullständigt. Under min vistelse på Nuckö hörde jag, 
hur ett par svensktalande finnar ur härrskapsklassen av Nuckö- 
bor, som fullt kände till deras nationalitet, ständigt omtalades 
såsom »tyskarna», ttske . Undantag sådana som detta tjäna natur¬ 
ligtvis endast till att bestyrka regeln, att var ock en, som vill bli an¬ 
sedd för härrskapsperson, måste tala tyska. Jfr att estn. saks i 
Wiedemanns lexikon översättes med ’1) deutscher, ausländer; 2) 
person von höherem als bäuerlichem stande’; ävensom att deutsch 
i Hupels nedan nämnda »Idiotikon» tolkas med bl. a. ’2) jeder 
ausländer, auch der däne u. a. m.; 3) wer nicht erbbauer 
ist; 4) wer keine bauerkleider trägt; 7) was besser ist als 
man es gewöhnlich bey bauern findet, z. b. deutsche wolle 
d. i. feine’. 

Det ligger under dessa förhållanden i öppen dag, att det 
tyska inflytandet i vår dialekt icke kan vara obetydligt. Det 
visar sig (åtminstone) i syntaxen ock i ordförrådet. I fråga om 
särskilt detta senare komma emellertid tvänne omständigheter i 
betraktande. Dels har det tyska inflytandet härvidlag ofta 
korsat sig med det estniska, så att den svenska formen kommit 
att utgöra en kompromiss mellan den — ursprungliga — tyska 
ock estniskans inlånade form. Dels har man att räkna med 
ett lågtyskt inflytande på vår dialekt i forna tider, vilket ofta 
nog kan vara svårt att numera urskilja från det egentliga 
baltiskt-tyska. Ätt lågtyskan ganska långt ned i tiden fort- 
levat i Östersjöprovinserna såsom ett självständigt talat språk, 
framgår av följande intressanta notis i A. W. Hupels Topogra- 
phische Nachrichten von Lief - und Ehstland , I, Riga 1774 (s. 147): 
»Die platdeutsche [sprache] ist zwar seit 20 jahren sehr aus der 
mode gekommen, doch wird sie noch in den seestädten häufig, 
auch auf dem lande in vielen häusern gesprochen. Wer mit 
seinen bekannten recht vertraut reden will, pflegt sich derselben 
nicht selten zu bedienen. Bey dem auswärtigen handel ist sie 
unentbehrlich.» 

Många lågtyska lånord har dialekten troligen fått via hög¬ 
svenskan, jfr nedan. 
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Mina källor för den baltiska tyskan ha huvudsakligen varit 
(utom egna första-hands-iakttagelser i Estland) A. W. Hupel, 
Idiotikon der deutschen Sprache in Lief - und Ehstland (i 
Neue Nordische Miscellaneen , XI & XII, Riga 1795), Karl 
Sallmann, Lexikalische Beiträge zur deutschen Mundart in 
Estland . Lpz. 1877 (Jena-dissert.) samt Wiedemanns ovan¬ 
nämnda estniskt-tyska lexikon, vars tyska är typiskt baltisk. 
Värdefulla upplysningar om detta språk har jag dessutom erhållit 
av en vän av »baltisk» börd, filosofie licentiaten, greve C.-M. 
Stenbock. 

De ryska lånord, som finnas i målet, äro, såvitt jag kunnat 
finna, samtliga inlånade över estniskan, en del tillika under 
tysk påvärkan. Något nämnvärt direkt umgänge mellan est¬ 
svenskar ock ryssar existerar icke häller ock har säkerligen aldrig 
existerat. 

De få ord av litauisk-lettisk upprinnelse, som jag vid ge¬ 
nomgång av Thomsen, Bereringer mellern de finske og de bal¬ 
tiske ( litauisk-lettiske) sprog (Kbhvn 1890) funnit i Nuckömålet, 
äro helt ock hållet att betrakta såsom lån från estniskan. 1 

Av delvis annan art än de förut nämnda språkens är hög¬ 
svenskans inflytande på vår dialekt. Här blir det nämligen 
fråga om högspråkets, särskilt det religiösa ock kyrkliga språ¬ 
kets, inflytande över vardagsspråket. 1 väsentlig mån har detta 
inflytande varit ett litterärt sådant. Läsning av bibeln ock 
andra böcker av religiöst innehåll, på senare tid även tidningar 
ock »världsliga» böcker, har spelat den förnämsta rollen. Men 
även som talspråk har högsvenskan övat inflytande på estsvenskan. 
Under den tid, då Estland lydde under Sverges krona, har säker¬ 
ligen svenska språkets ställning i Estland varit framträdande nog. 
Ännu mot slutet av 1700-talet (år 1774) förklaras det av Hupel 
(Topograph. Nachr. s. 147) för nödvändigt att känna »in den 

x ) När Saxen s. 111 påstår, att estsvenskan påvärkats — förutom 
av estniska ock tyska — även av »litauiska» ock ryska, synes detta åt¬ 
minstone beträffande den egentliga estsvenskan vara cd sanning med 
modifikation. — Emellertid utlovar Vendell i östsv. Ordb. (s. V) att 
i en snar framtid publicera »en kort eskiss» om lettiska ock litauiska 
beståndsdelar i estsvenskan. 
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seestädten». Härtill kommer, att Nucköbor ock övriga estsven- 
skar hava — ock säkerligen alltjämt haft — sin sjöfart huvud¬ 
sakligen riktad på Hälsingfors ock övriga finska städer, var¬ 
igenom de trätt i nära beröring med den finländska hög¬ 
svenskan. På sista tiden har det högsvenska inflytandet tagit 
ny fart genom den religiösa rörelse, som med ledning från 
Sverge gått över de svenskspråkiga orterna i Estland sedan 
slutet av 1870-talet, samt de sista årens mera allmänt svensk¬ 
nationella rörelse, vilken har sitt huvudsäte på Nuckö. Man torde 
kunna säga, att det är från högsvenskan som en del estsvenska 
dialekter, däribland Nuckömålet, f. n. mäst hotas i sin existens, 
liksom det förr varit från estniskan. 

Påtagliga moderna lånord från högsvenskan har jag i all¬ 
mänhet icke medtagit i min behandling av målet, såvida de ej 
varit särskilt belysande för någon ljud- eller formföreteelse. 
För övrigt är naturligtvis språket, särskilt i detta avseende, höge¬ 
ligen olika hos olika individer. 
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I samband med den översikt över dialektens ljudbestånd, 
som här skall lemnas, kommer jag även att, där så erfordras, 
motivera den beteckning jag valt. Jag får därvid också an¬ 
ledning att omnämna en del lokala avvikelser inom språk¬ 
området, vilka jag ej ansett mig behöva ta särskild hänsyn till 
i den därpå följande framställningen. 

Såsom lätt framgår av den följande översikten, avser min 
ljudbeteckning icke att prestera en alltför mycket in i petitesser 
gående fonetisk skrift. Förutom att jag på flera punkter har 
saknat förutsättningar för att åstadkomma en sådan, är jag 
knappast övertygad om nyttan ock värdet därav vid en till sitt 
ogentliga syfte historisk framställning av en dialekt. Det har 
fastmer varit min strävan att göra beteckningen så enkel ock 
lätthanterlig, som det varit mig möjligt, utan att förbise några 
väsentliga ljudnyanser. 


A. Enkla vokaler. 


§ 1. Målets enkla vokaler äro, enligt min beteckning, föl¬ 
jande sju, vilka samtliga förekomma såväl långa som korta: 
a , e , i , o, tu, o, ce . Dessutom förekommer tonlös vokal: o. 

§ 2. a , a, målets a-ljud, är enhetligt över hela området ock 
kvalitativt lika såsom kort ock långt. Det synes mig icke vara 
fullt så ljust färgat som det finl.-sv. a. Ex. 


tak n. 1 tak 
bar adj. bar 
an f. 2 agn 
da m. dag 

Danell , Nuclcömålet. 


halrm m. 1 halm 
stakat adj. »stackot», kort 
aksaJr m. 2 (jul-)axel 
fora st. 6 fara. 

3 
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Målets vanliga a-ljud ingår i diftongerna at, au, ta, ta samt 
* i triftongen tan. 

Anm. Vend. Gram. ock Fr.-V. Ordb. beteckna det korta, resp. 
långa a med a, å; Östsv. Ordb. med a, a. Det senare karakteriseras:- 
överallt med orätt såsom slutet a (Gram. s. 9, Ordb. s. 7, Östsv. Ordb. 
s. XV). 

§ 3. e, e stämmer ungefär med högsvenskans (åtminstone- 
förf:s eget, östgötska) e-ljud. 

Det långa e har inom Fv. ock Bv. (eller åtminstone i vissa^ 
byar av detta område) diftongerats till m framför (alla?) voka~ 
ler. Ex. 

s<ete ~ se f. 1 bf. sg. säden vceien ~ veen m. 1 bf. sg. vedei* 
brcete ~ bre n. 1. bf. sg. brödet fcetpr ^ feor pres. sg. föder. 

Jag har icke kunnat närmare undersöka företeelsen, den är 
i alla händelser av lokal natur ock väl av färskt datum (Jfr o r . 

O OCk ( B ). 

Vidare ex. på e: 

dregök sv. JL dregla end m. 4 ände 

belcor f. 4 a ob. pl. böcker lene n. 1 knä. 

Det korta e , som har sin egentliga användning i flexions- 
ock avledningssuffix, skiftar något i sin artikulering. Det synes^ 
vara mäst öppet i Bv., mäst slutet (ungefär t) i södra delen av 
Nu.; oberoende härav tämligen öppet efter supradentaler. Möj¬ 
ligen skulle en närmare undersökning kunna uppdraga bestäm¬ 
dare gränser för dessa nyanseringar. Jag tror mig dock kunna 
garantera, att jag icke förbisett någon språkhistoriskt intressant 
skillnad (svarande mot fsv. -i ~ -e). Ex. på e: 
bone n. 1 bf. sg. barnet smeer m. 2 ob. pl. smeder 

botfe n. 1 bf. sg. bordet tpendor adj. m. pred. öppen 

egge f. 1 a bf. sg. ängen veo pr. vi 

hegge sv. 2 hänga stea m. 3 stege 

fisken m. 1 bf. sg. fisken be-gatn f. 2 bygata. 

Om e för i se nedan under detta (§ 4). 

Anm* Vend. Gram. ock Ordb. beteckna det långa e-ljudet med* 
é, östsv. Ordb. med e. Vendells uppgifter om kort e i Gram. s. & 
ock ss. 12 ff. äro synnerligen felaktiga ock visa, att ljudet förväxlats* 
med dels det korta i, dels det korta ä, t. ex. veka för Vlko vecka r . 
hemm för hcetn, leva för leeva leva o. s. v. I ändelser skriver Gram. 
än 6, än i, Ordb. mera regelbundet é, men i vissa fall i, östsv. Ordb. 
genomgående i . 
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§ 4. i, i. Ex. 

svin n. 1 svin site st. 5 sitta 

is m. 1 is bige sv. 2 bygga 

bi m. 1 by /Vfogg m. 1 a tvilling. 

Inom Su. har det korta i tendens att övergå till ett öppnare 
ljud, ungefår vad jag betecknat med e, i närheten av r ock Jr, 
t. ex. bere ~ itre sv. 1 börja, drepe ~ dnpe sv. 1 »dröpja», idissla, 
fJrek ^ fkik f. 2 flicka. 

Anm. Vend. Gram. ock Ordb. beteckna kort ock långt i-ljud med i, i, 
Östsv. Ordb. med i, l. 

§ 5. o, o är svagt labialiserat ock kommer i fråga om det 
akustiska intrycket måhända närmare landsmålsalfab. o än o. 
Jag har hällre använt det vanligare tecknet o i lättlästhetens 
intresse. Ex. 

bond m. bonde kkok f. 2 klocka 

go adj. god boa sv. 1 bada 

gok adj. gul viJcq f. 3 vecka 

Q<1 n. 1 ord soko f. 3 sula 

sko m. 1 skog smtot adj. »sottig», snaskig 

ro m. 1 råg bibol m. 1 bibel 

koma st. 4 komma namon n. 1 namn. 

Inom (hela?) Fv. ock Bv. samt på Oh. har o diftongerats 
framför vokaler till (ungefär) ou, t. ex. 

skouen ~~ skoen m. 1 bf. sg. skogen 
skoiia ~ skoa » » pl. skogarna. 

I svagtonig stavelse framför r ock Jr är det korta ljud, jag 
betecknar med o, ofta rätt svårt att bestämma till sin rätta valör. 
Det har tendens att närma sig målets korta u-ljud, utan att 
jag dock funnit skäl att använda dettas tecken. Jag skriver 
alltså: 

okor m. 1 åker bitor pres. sg. biter 

starkor adj. m. pred. stark biubok f. 2 bubbla, 
o, o ingå i diftongerna w , to, oi ( oii ock triftongen wu) 
samt den reducerade diftongen oi. 

Anm. I Vend. Gram., Ordb. ock Östsv. Ordb. betecknas det korta 
O-ljudet med u (w), vilket karakteriseras såsom europeiskt (tyskt eller 
iinskt) u. Det långa O, som anges vara hsv. långt slutet o, teckuas i Östsv. 
Ordb. O, i de båda förra arbetena o (oakcentuerat o får däremot i samma 
arbeten betyda kort å-ljud, ock det långa å-ljudet i sin tur tecknas å). 
Det har undgått Vendell, att hans u (o) ock 6 (o) i värkligheten äro 
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samma ljud såsom kort resp. långt — därav hans olyckliga beteck- 
ningssätt. 

§ 6. m, tu. Med tu betecknar jag två i någon raån skilda ljud: 

1) målets vanliga långa u-ljud. Detsamma förefaller mig 
komma närmast det norska u, är dock »spetsigare». 

I ett visst fall, nämligen framför r, ?• ock supradentaler, är 
målets vanliga långa u ersätt av 

2) ett mera öppet ljud, med något av ö-klang (närmare 0 
än u). Jag har ej ansett det av behovet påkallat att söka er¬ 
hålla ett särskilt tecken för denna variant (i Gamby i Fv. lär 
den icke finnas). 

Det korta tu, som i allmänhet kan sägas vara till kvaliteten 
likt det normala långa, bar även tendenser att övergå till ett 
mera ö-haltigt ljud, motsvarande den ovan beskrivna varianten. 
Möjligen äger detta rum särskilt i närheten av r , ock supra¬ 
dentaler. I ett visst avgränsat fall, nämligen när det är upp¬ 
kommet genom reducering av diftongen au, företer ljudet inom 
en del av språkområdet (Su. ock delar av Fv. ock Bv.) en hel 
rad av varianter, motsvarande ungefär landsmålsalfab. 0 , s, ce 
(i det senaste fallet har det gått ihop med målets vanliga korta 
ä-ljud). Ex. 

htus n. 1 hus hut m. 1 kotte 

brm f. 1 brud iul_ f. 1 ull 

tun m. 1 ugn bmre (- 0 -) sup. burit 

tur ( 0 -) f. 2 ur fJrtute (- 0 -) sup. flutit 

fmJr (- 0 -) m. 1 fågel uibrtun ( 0 -, 0 -, ce-) f. 2 ögonbryn 

mtusa m. 3 mosse htubrtgg (- 0 -, -#-, -ce-) Höbring (»Hög-») 

bmnde sup. bundit hrnft (- 0 -, - 8 -, -ce-) adj. n. sg. st. högt. 

tu , m ingå i diftongerna tm , itu. 

Anm* Vendell använder i Gram. tecknen u, resp. u för u-ljuden, 
vilka karakteriseras som hsv. långt, resp. kort slutet u. 1 I Ordb. är 
beteckningen ändrad till u, resp. ti. Det senare anges bär ligga »mellan 
kort u ock y». Märk vilken omotsvarighet i Ordb:s beteckning 
mellan u (til) ock u (o), liksom mellan o (o) ock o ( 0 )! I 
Östsv. Ordb. är U bibehållet såsom tecken för det korta n, det långa 

tecknas bär u. Det öppna til framför r, Jr ock supradentaler har i 

Gram. ock Ordb. i regeln icke särbållits från vanligt u. Ett par spår 
av att denna ljudnyans tillfälligtvis iakttagits, kan man dock upptäcka. 

x ) Ett hög svenskt kort slutet u är väl mer än tvivelaktigt till 
sin existens. 
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Gram. uppger nämligen (s. 9 f.), att i ordet inser (för mmr) mur se 
(= långt ä) skulle ha »einen dem ö sehr ähnlichen laut». Ock i Ordb. 
skrives detta ord dels mor (o = långt ö), dels mår. Ordet sJcmr n. 
vagnslider finner man ock i Ordb. under formerna skör (kort ö!) ock 
sktir. I östsv. Ordb. har jag icke kunnat påträffa något hithörande 
exempel, då sådana ord som bur, ful, fågel (flirt) icke finnas upp¬ 
tagna, i överensstämmelse med principen att »högsvenska» ord i all¬ 
mänhet uteslutits. 1 För det genom reduktion av au uppkomna u- (ö- 
eller ä-) ljudet, som jag betecknar Ul, skriva Gram. ock Ordb., i enlig¬ 
het med förhållandet inom en mindre del av språkområdet, ö; alltså: 
Gram. s. 66 höfft öbrun Höbrigk ♦ 

Ordb. höft öbrun höbrigk. 

Om detta ö yttrar Vendell i Gram. (s. 66), att det är »bisweilen 
einem reducirten diphthong ähnlich, den zu bezeichnen ich jedoch nicht 
der muhe werth gehalten, da derselbe im höclisten grade undeutlich ist.» 
Förmodligen med stöd av detta Yendells yttrande har Hultman (§ 66) 
infört beteckningen ö u (ö med ett knappast hörbart efterslag av u). 
Ock i den nya Östsv. Ordb. har även Vendell upptagit ett motsvarande 
tecken ÖU (se s. XXIV). För min del liar jag alltid funnit ljudet i 
fråga fullt jämnställt med varje annan kort vokal, utan något som hälst 
efterslag. 2 — De uppgifter, som lemnas Gram. s. 8 f. ock s. 37 f. 
om förekomsten av ett öppet ock ett »mycket öppet» kort ö, äro för 
Nuckömålets vidkommande totalt felaktiga. 3 

§ 7. o,o är målets &-ljud, det långa ungefår lika öppet som 


det korta. Ex. 
bot m. 1. båt 
go([ m. 1 gård 
not f. 4 a natt 
or n. 1 år 
sto vb stå 
o f. 1 å 


tor adj. torr 

foJrh n. 1 folk 

kod m. 1 »kudde», bolster 

sondor adv. sönder 

fora st. 6 fara 

Jiorv n. 1 hvarv. 


x ) Adj. ‘ful’ är upptaget från Runö, tack vare dess avvikande be¬ 
tydelse Rutten*, men icke från Nuckö (eller Gammalsvenskby), detta i 
trots av att samma betydelse (’skämd, illaluktande’) där förekommer, 
såsom ock den estsv. Ordb. intygar (s. 61 b). 

2 ) Det må tillåtas att förmoda, att Vendells uppfattning av ljudet 
påvärkats därav, att den reducerade formen av diftongen ai är (Bl, alltså 
kort ä med ett hastigt i-efterslag (se nedan s. 46). 

3 ) Av de summa 10 ord, som anföras, äro två angivna som endast 
Ormsö-ord; i Ordb. äro ytterligare fäm märkta med O., icke med N. 
I två av de återstående står ö för mitt Ut — Gram. nöh nu, gökk m. 
gök, Ordb. no (långt ö!), gökk (med min beteckning: ntuo, gutk) —; 
i ölg m. älg för (B Vid en hastig blick i Ordb. har jag ej funnit 
några flera Nuckö-ord med felaktigt ö än detta ölg (ock no). 
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Även o diftongeras inom en del av språkområdet (Fv. Bv. 
Oh.) framför vokal, till ou. Ex. 
oue ~ oe f. 1 bf. sg. ån 
ouar ~ oar f. 1 ob. pl. åar 

~ o-egge Åängen, skiftesn. 
froiiar ^ froar pres. sg. frågar 
&<ma ~ Åo a f. 2 bf. sg. kådan. 1 
o, o ingå i diftongerna $o, to, o?. 

Anm* I Vcnd. Gram. ock Ordb. tecknas det långa å-ljudet å ock 
karakteriseras som hsv. långt slutet å (Gram. s. 9, Ordb. s. 8). I Östsv. 
Ordb. skrives ä , ock ljudet anges där (s. XVIII) vara öppet. Kort å 
tecknas överallt o (o). 

§ 8. <e, <e, målets ä-ljud, är i allmänhet icke särskilt öppet 
(jfr strax nedan om det korta a i vissa fall). Ex. 
har adv. här nat n. 1 a nät 

ha<l f. 2 axel vava st. 6 väva 

vak adv. väl t ar o f. 3 tjära 

rav m. 2 räv ha[ f. 2 hjärta 

fagg m. 1 a »tväug» 2 valgg m. 1 välling 
tra n. 1 trä(d) hat n. 1 kött 

han sv. 2 känna smare vb smörja. 

Det långa a diftongeras (liksom e , o, o) i Fv. Bv. ock på 
Oh. framför vokal till ai, t. ex. traier traer n. 1 ob. pl. träd, 
mai a ~ ma a med hänne. 

Det korta a har åtminstone i Fv. benägenhet att bli mera 
öppet i närheten av r, k ock supradentaler, övergången är dock 
ej begränsad till dessa ställningar. Varianten i fråga är knap¬ 
past medveten för mina meddelare, ock jag har icke kunnat 
draga upp några bestämda gränser för dess förekomst. I två- 
staviga kortstaviga ord (t. ex. nava m. 3 näve, lasa st. 6 läsa) 
har jag iakttagit detta öppnare ljud, även oberoende av r: 8 eller 
hs närhet. Möjligen är det slutstavelsens a som i dessa fall 
invärkat. Jag har emellertid för litet ock för osäkert material 
på denna punkt för att kunna draga någon bestämd slutsats, ock 

J ) Hultmans regel i § 52 (s. 273), att slutljudande långt å i hela 
Estland med undantag av Nargö skulle övergå till aw (på Dagö åw), 
saknar grund, vad Nuckömålet angår. 

2 ) skoband. 
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jag har icke kunnat uppehålla någon särskild beteckning för 
varianten i fråga, utan innefattar densamma under tecknet ce. 

<b , ce ingå i diftongerna ice , ice ock cei samt i den reducerade 
diftongen cei. 

Anm. 1. Vend. Gram. ock Ordb. använda för det långa ä-ljudet tecknet 
för det korta ä; östsv. Ordb. tecknar det förra det senare ä. I 
•Gram. (s. 9) anges 80 vara i regeln »hsv. långt slutet ä». Vendells 
påstående därsammastädes, att det långa ä har »ett bredare uttal» 
framför kakuminalt 1 ock supradentaler — de orediga uppgifterna 
i Ordb. s. 8 ock östsv. Ordb. s. XIX syfta åt ungefär samma håU — 
saknar varje annan grund än den, att ljudet i fråga, som är fullt en¬ 
hetligt, men tämligen sällsynt i målet, kan sägas ha sin egentliga an¬ 
vändning före r, Jr ock supradentaler, ävensom efter r (jfr nedan § 55). 
De motsvarande uppgifterna om kort ä (Gram. s. 8, Ordb. s. 8, Östsv. 
Ordb. s. XVIII) må jämföras med min framställning strax härovan. 

Anm* 2. Vendell upptager i sin 'Lautphysiologische ubersicht’ 
(Gram. s. 7 ff.) även kort ock långt y såsom förekommande i Ormsö- 
Nuckömålen i några få uppräknade ord — det korta ljudet i fäm ord, 
-det långa i summa ett (!). Denna uppgift är fullkomligt felaktig för 
både Ormsö- ock Nuckömålens vidkommande. Den strider ock på ett 
val bjärt sätt mot den allmänt estsvenska delabialiseringen av vokaler 
<se t. ex. Hultm. § 9,8), ett av de mäst påfallande dragen i alla dessa 
dialekter. I Ordb. återfinnes ej häller något y vid redogörelsen för ljud¬ 
beteckningen (8. 8). Ock även östsv. Ordb. har en riktig framställning 
<s. XVII). 

De säx orden med föregivet y-ljud ta sig i värkligheten ut på 
följande sätt i Nuckömålet, skrivna med min beteckning: 

Smtot adj. »sottig», snaskig gtu k-ncevam. 3»göknäve»,göpen 

rise f. 2 a ryssja SUlln sv. 1 svullna 

sceke f. 2 a sölja seJr 1. segol' sv. 1 segla. 

I Ordb. äro dessa ord anförda i riktiga former, vad Nuckömålet 
angår: stltutan 1 , risé, gttkknäva, stilln. 'Sölja’ finnes ej anfört från 
Nuckö. Värbet ’segla’ finner jag i Ordb. endast i formen ssal, vilken 
jag har mig känd från Odensholm genom andrahands-uppgift. 

§ 9. o , s. k. tonlös vokal, förekommer i målet efter betonad 
kort vokal, som eljest skulle stå i slutljud. Mina exempel äro 
följande: 

mo ja, jag heo pr. det, det där 

skao pres. sg. skall veo pr. vi 

*) I Vend. Gram. ock i Ordb. citeras Nuckömålets adjektiv i deras 
starka attributiva maskulin-form. Jag har föredragit att såsom adjektiv- 
paradigmens huvudform använda den svaga formen (se s. 19), därav 
skillnaden mellan stltutan ock SUltot . 
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neo pr. (n)i noo nå! 

aith, aitéo tack! 1 mreo ady. med 

biuo »buh», oxar, kor 2 rceo adv. redan 

nmo adv. nu tceo pr. de (mask.). 

tmo pr. du 

Anm* I Vend. Gram., Ordb. ock Östsv. Ordb. är den tonlösa vokalen 
antingen icke alls betecknad eller ock är föregående vokal med orätt 
tecknad lång. Ordet ’nu’ skrives emellertid i Gram. (s. 86) niih, nöh. 


B. Diftonger. 

§ 10. Målet uppvisar följande diftonger: 

ÖW, OJ, OJ, (SX^ 

ta , ta , \ie, je,] jo, jo, tm , iw, to , jo, j<e, m; 
samt inom en del av området ote, ou. 

§ 11. aj. Den senare komponenten är mera öppen — 
ungefår e — framför r (dock ej i Su., enl. uppgift). Samma 
öppnare uttal skall vara regel i alla ställningar i Bv. Ex. 
stam m. 1 sten air f. 2 öra 

fatt n. 1 fett bai sv. 2 böja. 

Anm* I Vend. Gram., Ordb. ock Östsv. Ordb. skrives ai. 

§ 12. ate. Senare komponenten skiftar, ungefår mellan m 
ock o. Den synes mäst närma sig o på fastlandet ock inom 
delar av Nu. (Österby, Birkas). Ex. 

ate f. 2 öga bVattt adj. »blöt» 4 

natiat adj. »nödig» 3 prati ipf. sg. flög. 

Anm* Vendell skriver i Gram. ock Östsv. Ordb. an, likaså Ordb, 
§ 13. qi. Gram. ock Ordb. ha icke skiljt denna diftong från 
dess reducerade form ox (varom här nedan), ock för dessa båda 
användas om vartannat beteckningarna ui, wi, wi (Gram. s. 
62, 108, Ordb. passim). För min del har jag icke egentligen 
tvekat i min uppfattning av ljudförbindelsen eller vid valet av 
min beteckning. Dock måste erkännas, att det ej alltid är lätt 
att särhålla ox från ou Jfr härom nedan i kap. III, § 73, 
Granns ock Ordb:s beteckning är i alla händelser fullständigt 

4 ) Estn. aitäh. 2 ) I barnspråk. 

3 ) motvillig m. m. 4 ) mjuk m. m. 
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inkonsekvent. I Östsv. Ordb. har jag ej funnit exempel på oi 
eller oi. Ex. 

hoit adj. hvit koin f. 1 kvarn 

lwipak m. 2 »bjupon» 1 kot f. 2 kviga. 

§ 14. oi har en mycket inskränkt användning i dialekten. 
Ex. hoit n. 1 hvete. 

Anm* Vend. Gram. ock Ordb. skriva oi. I östsv. Ordb. saknas exempel. 
§ 15. cei. Förutom som lokal variant till e, <e i vissa ställningar 
— varom se ovan under dessa vokaler s. 38, 42 — förekommer 
cet endast i modernare lånord, särskilt såsom substitut för hsv. öj. 
Ex. frceid se sv. 1 fröjda sig, hcet sv. 2 höja, kcetsar m. 2 käjsare. 
Anm* Vendell synes ej ha observerat denna diftongs förekomst. 
§ 16. ta, ta. Första komponenten blir åtminstone efter vissa 
konsonanter mera öppen, ungefär e; jag skriver emellertid genom¬ 
gående t (samma anmärkning gäller w, to härnedan). Ex. 
tan n. 1 järn tams sv. 1 prata 2 

iqkop ^akob tan-bolt m. 1 järnbult 

flQ<l (fmi) räkn. fjärde tao ja, jag 

tiqnest (-£<?-) f. 1 tjänst kcerkta f. 2 bf. sg. kyrkan. 

Anm* 1. Vend. Gram. skriver iå, ia (se s. 62 o. 39); Ordb. likaså. 
Östsv. Ordb. har den egendomliga beteckningen na (jfr. s. XXI); på 
den motsvarande korta diftongen har jag ej funnit något exempel i det 
utkomna häftet. 

Anm* 2. te, te kan knappast sägas tillhöra dialekten, testas 
Jesus är visserligen numera den vanliga formen, men den äldre genera¬ 
tionen säger gesos , ock till ock med i sådana ord som Jerusalem, Jeriko 
ersättes vanligen te - av ge-: gerusalcem, gertko. 

§ 17. w, to: jfr ovan under ta, ta. Ex. 
to([ f. 1 jord toansa gårdn. Johans 

gw(l ipf. sup. gjorde gjort bwn-latar m. 2 björnledare. 
bion (Jbeori) m. 1 björn 

Anm* Vend. Gram. ock Ordb. skriva i enlighet med sin vokal¬ 
beteckning iö, iu (se Gram. s. 62 ock t. ex. s. 48). Östsv. Ordb. tecknar 
den långa diftongen IWj på den korta har jag ej funnit exempel. 

§ 18. tm na. u-ljudet uppvisar även här de varianter, som 
omnämnts ovan (s. 40) i fråga om det enkla ta, ta. Ex. 
skiiut st. 2 skjuta 
bim st. 2 bjuda 
bimo ipf. pl. bjödo 

a ) nypon (buskar). 


liuk f. 1 jul 

sktiato ipf. pl. sköto 

mOr-aftar m. 2 julafton. 

2 ) Estn. jampsima. 


Digitized by v^,ooQLe 



46 


DANELL, NUCKÖMÄLET. 

Anm. Vond. Gram. skriver iu, iix (so 8. 62), Ordb. iu, iti, Östsv. 
Ordb. nu, nii. 

§ 19. to, to. På to har jag endast två exempel: tor ad v. i år, 
tonst adv. i jåns. to känner jag i ett tiotal ord, som anföras 
fullständigt i kap. III (§ 69). Här må exempelvis nämnas: 
t tok adj. tjock, toma sv. 1 >jama», prata. 

Anm* I Vend. Gram. ock Ordb. skrives io för den korta diftongen. 
På motsvarande långa, »iéu, har jag icke funnit något exempel (jfr dock i 
Ordb. n åns adv. iåns. Gammalsvenskby*). Östsv. Ordbrs l:a li. företer 
inga exempel från Nuckö på vare sig to eller to. 

§ 20. tce, tce. Mina enda exempel äro lånorden: icegor sv. 1 
»jägra», jaga, -tcerp m. 2 -järpe, tcerg f. 1 ordning m. m. Jfr nedan 
i kap. III (§§ 70, 71). 

Anm. Vend. Gram. ock Ordb. skriva iae, ia. 

§ 21. Om om ock om se oran under o ock o (ss. 39 ock 42). 


C. Reducerade diftonger. 

§ 22. Reducerade diftonger kallar jag de ljudförbindelser, 
vilka jag tecknar cei ock ot. 

§ 23. cei spelar i målet rollen av reducerad form för dif¬ 
tongen ai. Det första elementet i ljudförbindelsen cei är målets 
vanliga korta ä-ljud. Efter detta höres ett hastigt uttalat i-ljud. 
Detta smälter emellertid gärna ihop med följande konsonant, när 
denna är en sådan, som lätt kan muljeras ( l , X , n , s , t), ock det 
är ofta nog svårt att avgöra, om det icke därvid helt ock hållet 
uppgått i konsonanten. Så är åtminstone fallet hos ett par av 
mina meddelare (H. ock J. Pöhl), vilka också framför andra 
konsonanter än de nyssnämnda ha endast vanligt <e i st. f. cei. 
Jag skriver genomgående cei. 1 Ex. 

hceilt n. sg. st, helt ~ hatl adj. hel 

cetlsAoa m. 3 eldslåga ~ atld m. 1 eld 

hceil n. 1 betsel fvn. beisl n. 

x ) Såsom lätt framgår redan av den här meddelade exempelsamlin¬ 
gen (ock ännu tydligare av redogörelsen för (Bl i kap. III § 72), 
kan intet misstag ha begåtts vid den ^ppkonstruering’ av former med 
(Bl för (B, som jag i följd härav har tillåtit mig i några fall, i första 
sainmansättningsled ock böjuingsformer av värb. 


Digitized by v^,ooQLe 


FONETISK ÖVERSIKT: REDUCERADE DIFTONGER. 


47 


scemt n. sg. st. sent 

~ sam adj. sen 

stcem-hökv n. 1 stenhvalv 

~ stam m. 1 sten 

mst m. 2 est 

fvn. eistr m. 

hceist n. sg. st. hest 

~ hats adj. hes 

rceist ipf. sup. rensade -at 

~ rats sv. 3 rensa 

gceitvgg m. 1 a geting 

~ gait f. 4 get 

svceit m. svett 

~ fvn. sveiti m. 

fceit n. sg. st. fett 

~ fatt adj. fet 

blrmft (blrceft) n. sg. st. blekt 

~ bifatjk adj. blek 

rmft (rceft) ipf. sup. rökte rökt 

~ ratjke sv. 3 röka 

cetke-tan (cehe-tan) n. 1 »ök-järn», 

~ athe m. 1 b häst 

hästsko 


glrcetmshor {glrcemshor) adj. glömsk 

~ glraim sv. 2 glömma 

hcetm-hotn (hcem-hom) f. 1 hemkvarn 

~ hatm f. 2 hem 

rmjp-bita (rcep-bita) m. 3 repbit 

~ ratp n. 1 rep 

mr-blra (cer-bTra) n. 1 »ör-blad», öron- 

~ atr f. 2 öra 

mussla 


hcei-gcera (hce-gcera) vb-subst. »hö-| 
göra», höarbete \ 

hcet-val (hce-vaT) m. 1 »hövall» J 

~ hat n. hö. 


Anm. Vendell betecknar i Gram. denna reducerade diftong, vilken, 
såsom han riktigt angiver, icke tillhör Ormsömålet, med ett speciellt 
tecken: ot! (Gram. s. 66 1 ). I Ordb. har icke detta tecken bibehållits 
eller något nytt införts, utan vanligt ä får innesluta även (Bl — detta 
utan att något härom nämnes i översikten över ljudbeteckningen s. 7 f. 
eller annorstädes i Ordb. Här skrives alltså ätt ett (s. 267 a) för 
Gram:s c^tt, brätt brett (s. 29 b) för bratt, skäft skevt (s. 189 a) för 
ska ft, o. s. v. Ofta nog uppgivas emellertid i Ordb. även former med 
-ai för Nuckö, tydligen genom förväxling med Ormsömålet. Så t. ex. 
aist m. est för (Bist (uppgiften om ordets oböjlighet är felaktig), haist 
adj. n. hest för hceist , m. m. För ordet ’eld’ uppges både aild ock 
fcld från Nuckö, det senare felaktigt (se ovan). Östsv. Ordb. synes 
avse att teckna ljudförbindelsen i fråga ät , att dömma av ett yttrande 
s. XXIV* Men förutom denna beteckning kan man också påträffa ä 
ock äi. 

§ 24. oi kan sägas vara ett reducerat ot (åtminstone spelar 
det även den rollen i målet). Liksom vid cei kan i-elementet 
sammansmälta med en följande konsonant. Ex. 

*) Bland de därstädes anförda exemplen är a ld m. eld felaktigt. 
Det är endast såsom första sammansättningsled som aild övergår till 
4Bils -, se mina ex. å föregående sida. 
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Jwit adj. n. sg. st. hvitt hots sv. 1 hvässa 

höit-gire f. 2 a »hvit-ab hoite sv. 1 »hvätja», vässa 

koin-vivg m. 1 kvarnvinge hoiha sv. 1 »hvicka», skaka, glappa. 

Anm. Om Gramis ock Ordb:s beteckning se ovan 8. 44 under Ql . 

D. Triftonger. 

§ 25. Av sådana har målet att uppvisa tau ock — inom 
en del av sitt område — iou. 

§ 26. laii. Om u ock i se ovan under au ock ta. Ex. 
biau ipf. sg. bjöd, shiaiit ipf. sg. sköt, niaiiks sv. 1 gnälla 
(om katt). 

Anm. Vend. Gram. ock Ordb. skriva iau, i Östsv. Ordb. har jag ej 
funnit exempel. 

§ 27. iou förekommer, såsom variant till to, i den del av 
språkområdet, som har oii för o i vissa ställningar (se s. 39). 
Ex. siouen m. 1 bf. sg. sjön. 

E. Konsonanter. 

§ 28. För att beteckna målets konsonantljud har jag an¬ 
vänt följande 24 bland landsmålsalfabetets tecken: b, d, f, 
g, A, fc, l , Jr, X , m, m, n, n, n, g, p, r, r, 5, <s, t , t, v. 

Av dessa förekomma följande både korta ock långa: 6, d, 

11 , A g, h h ^ m , n, p, r, 5, <?, *, l De övriga: A, 7/, m, ?*, 
g, r, v , äro endast korta (jfr kap. II, § 38). 

Explosivorna b , d, g, A, p, £, £ äro i vissa interkonsonan- 
tiska ställningar vid sandhi mycket svagt artikulerade. Jag 
tecknar i dessa fall 6, d etc. Jfr § 35. 

I, m, n kunna vara stavelsebildande ock tecknas då l, m, n . 

Förutom de här nämnda förekommer i målet ett konsonant¬ 
ljud, som jag ej ansett nödigt att beteckna, nämligen s. k. stöt 
(Jespersen: 'stemmebåndslukke’), varmed vokalbegynnande ord 
ock sammansättningsled inledas, hos olika individer mer eller 
mindre tydligt. 

§ 29. Målets tenues äro oaspirerade, jfr s. 30. 

§ 30. Under tecknen g ock Tc sammanfattar jag målets g- ock 
k-ljud. Desamma äro naturligtvis bildade längre fram framför’ 
palatala vokaler än framför velara, men i en del ställningar har 
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jag icke knnnat bestämma bildningsläget (snarast förefaller det, 
som om tre sådana borde särhållas i st. f. de vanliga två). 

§ 31. A, som endast förekommer i uddljud, är mycket starkt 
artikulerat, så att det påminner om x . 

§ 32. Supradentaler ock kakuminaler har jag icke kunnat 
särhålla i målet, utan använder (oavsett Jr) endast supradental- 
tecken, t. ex. 

gig<l ipf. sup. gjorde -rt ha§ m. 1 hals 

sko\ » » sköljde -ljt bo{ adv. bort 

keri m. 1 bf. sg. kölen bo[ adj. n. sg. st. »bålt», slött. 

gio§t ipf. sup. pass. gjordes -rts 

Om supradentalernas ersättande med dentaler inom Bv. se s. 16. 

Efter svagtonig vokal har målet vanligen i st. f. väntade supra¬ 
dentaler konsonantljud, som sväva mellan vanliga dentaler ock 
supradentaler (efter o närmast det supradentala läget). Samma 
svårbestämbara ljud ersätta även vanliga dentaler i liknande ställ¬ 
ning (dock icke efter e, i vilket fall dentalen är normalt bildad). 
Jag använder härför dentalernas tecken ock skriver alltså t. ex. 
homan m. 2 bf. sg. hammaren narnon n. 1 namn 
aJcsan m. 2 bf. sg. axeln bkaikon sv. 1 blekna 
honan m. 3 bf. sg. »hanen» 1 anat pr. annat 
bakan m. 4 bf. sg. backen akbcet m. 2 »albläkt», strandskata 
okon m. 1 bf. sg. åkern ekos f. 2 »ökelse» 
hcevon m. 1 bf. sg. hyveln tiskos f. 2 lungsot (estn. tlskus). 

Z, n efter supraden tal äro ej så tydligt supradentala, att jag 
funnit skäl att använda tecknen l, utan skriver t. ex. 
fceli m. l^l.fceflar fjärdedel kogn sv. 1 »kristna», döpa 
bo§ln m. 1 bf. sg. borsten ko§nar pres. sg. av föreg. 
hq§n m. 1 bf. sg. halsen 

§ 33. De tonlösa m, n, r ha en mycket inskränkt användning 
i målet. De förekomma endast såsom avslutningselement efter 
motsvarande tonande ljud i de starktoniga pronominalformerna: 
tomm pl. n. de, de där honn hon, den där 
hcemm hvem torr pl. f. de, de där. 

hann han, den där 

Hos en del individer synes tonlösheten kunna vidtaga ome¬ 
delbart efter vokalen. I så fall torde böra tecknas tom o. s. v. 


x ) tuppen. 
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§ 34. I de få fall, då en media — d, 4 , g — efter vokal 
kommer att stå i sandhi framför en tenuis eller s , synes median, 
liksom i hsv., snarast bli tonlös media, vilket av mig icke sär¬ 
skilt betecknas, t. ex. brad-kmv m. 1 kniv som användes vid 
stekning ^ brad sv. 1 steka (ty. bråten, estn. prädima), god^ 
§lavor m. 1 gärdsgårdsstaver. 

När de överkorta 5, d, g, k, p, t, l i sandhi sammanstöta 
med följande tenuis eller s , bli de i hastigt tal snarast helt ock 
hållet synkoperade, men vid mera vårdad prononcering höres 
en explosiva. Utan att närmare yttra mig om i vad mån 6, d , g 
i detta fall bli tonlösa, använder jag den etymologiskt berättigade 
beteckningen, t. ex. komb-tcendre f. bf. pl. »kamtänderna», taggarna 
i karda; sond-gatna n. pr. Sandgatan, gzlt-kcere n. pr. »Gylt- 
kärret». — Om k , p , t, l framför media se § 37. 

§ 35. En svagt artikulerad explosiva höres, vare sig den är 
etymologiskt berättigad eller ej, i följande konsonantförbindelser 
mellan de båda betecknade ljuden: gs, gt; ms , mt; Is , ns , t. ex. 
dogs sv. 1 »danksa», stöta fils pres. sg. pass. fylles 
lagt adj. n. sg. st. långt ceils- elds- 
boms sv. 1 »bumsa» hms n. 1 höns 

domt adj. n. sg. st. dumt bons gen. sg. ob. bondes. 
dcemt ipf. sup. »dämpte, -t» 

Om min beteckning av en dylik svag explosiva vid sandhi 
se föreg. §. 

§ 36. p, t , s göra i några oftast svagtoniga ord i allmänhet 
snarare intryck av svagt tonande 5, d , z - 1 Vid »lexikaliskt» uttal 
äro ljuden emellertid tonlösa, ock jag skriver därför: opa prep. 
»uppå», på, mte prep. »uti», i, hzsa pr. f. sg. den här. 2 

Detsamma gäller ock intervokaliskt X i tvåstaviga kortstaviga 
ord, vilkas andra stavelse är sluten, ävensom dessas böjnings¬ 
former, t. ex. grolok f. 2 glödraka, tXet f. 1 »i-slätt», inslag (i väv). 

§ 37. När en tonlös konsonant — k , p , t , £, f, X, 5 , — 

kommer att stå i sandhi (inre eller yttre sådan) framför 6, d eller g, 

Lektor Meyers s. 8 noten omnämnda experimentella undersöknin¬ 
gar utvisa, att ljuden i detta fall äro vad tyska fonetiker kalla ^auch- 
stimmhaft\ 

2 ) Hultmans uppgift i § 52 (s. 275), att »tonlösa medior» b, g, 
d i estsvenskan kunna stå för p, k, t även i andra ord än de svag¬ 
toniga »uba, udi», har jag icke kunnat verifiera för Nuckömålets räkning. 
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värkar sandhi, icke såsom i hsv. ock i allmänhet i nordiska språk 
framåt, utan bakåt, så att de förstnämnda tonlösa ljuden vanligen 
bli mer eller mindre tonande. 1 När det är homorgana ljud som 
sammanträffa (p med 5, t med d, k med g) eller t sammanträffar 
med d, blir det akustiska resultatet närmast en lång media: 5, d, 
g, <[. Emellertid påstå mina meddelare, även de som säkrast 
iakttaga sina egna språkljud, att de »säga» pb , td o. s. v., icke 
5, d o. s. v. 2 I brist på lämpliga tecken ock i lättlästhetens in¬ 
tresse tecknar jag också i detta fall: pb, td , leg , £d, liksom även 
pd , tg o. s. v. 

När det är konsonantförbindelser, slutande med en av ovan 
uppräknade tonlösa konsonanter, som föregå mediorna, blir saken 
mera komplicerad ock ännu mera beroende av huru stark asso¬ 
ciationen för tillfället är med det enkla ordet. Vid oreflekterat 
framsägande av hithörande sammansättningar ock ordförbindelser 
i sammanhängande tal synas konsonantförbindelser, som sluta 
på tenuis (k, p , t , £), låta denna tenuis helt ock hållet uppslukas, 
varvid föregående konsonant, om den är tonlös (/*, s , y), på- 
värkas av den följande median, så som ovan sagts. Men vid 
minsta grad av reflexion i talet artikuleras även, om ock svagt, 
explosivan. Också i detta fall kan bakåtvärkande sandhi visa 
sig ock värka på explosivan samt föregående tonlös konsonant; 
men ju mera present sambandet med det enkla ordet är för den 
talande, desto säkrare uteblir varje förnimbar sandhivärkan. 
Jag tecknar i detta fall överkort tenuis (k, p , t, 0. 

Vid de på s , y slutande konsonantförbindelserna råder samma 
förhållande, oavsett att det här ej kan bli fråga om synkopering 
av något ljud. Icke blott s , y, utan också en föregående tonlös 
konsonant ( k , p , t , l) bli i ’ovårdat’ tal snarast tonande. 

Till ock med till ett tredje tonlöst konsonantljud från me¬ 
dian räknat kan denna bakåtvärkande sandhi sträcka sig, men 
i så fall synkoperas alltid den tenuis, som står närmast framför 
median. 

I den förteckning, som härnedan lemnas över ljudkombina¬ 
tioner med exempel på den här beskrivna sandhi-företeelsen, 

1 ) De fonetiska experimenten visa, att ljuden i fråga oftast äro 
, hauchstimmhaft , , stundom tonande, stundom tonlösa. 

2 ) Experimenten utvisa även, att median i fråga i sin början van¬ 
ligen icke uttalas med ^ress-stimme’, utan med ’hauchstimme . 


Digitized by v^,ooQLe 



52 


DANELL, NUCKÖMALET. 


utmärkes den konsonant, som sålunda synkoperas, genom under¬ 
punktering. De flesta av nedan uppräknade konsonantförbindelser 
kunna föregås, förutom av vokal, av tonande konsonant ( l , V, 
m, n, g, r). Förteckningen följer: 

2)b, pd , pg §b, ?d, §g; k$b, ksd , ksg 

kb, kd , kg ftb , /Vd, /Vg £$fe, /sc?, teg 

td, t g spb , fcfe, /<?g; 

/£ 4*S 4^ 4g: Ärt, 

/'fe, /Vif, fg stb , sfr?, $£g 2>5?d, 2 >$fg 

26, 2d, Ig £(6, #rf, #g /i^rt, fo?fg 

sfe, $d, 5g £>S&, ^Sg ^fe, tstg. 

Några exempel på sammansatta ord ock ordförbindelser, som 
innehålla dessa ljudkombinationer, må även här anföras: 
sop-bak m. 4 sopbacke w2-gr?iaf.2bf.sg.»vasslegrytan» 

khp-bcerg Klippberg fam.-n. ts-bton m. 1 isbjörn 
kVimp-äat m. 1 »klimpdeg» kms-blra n. 1 knivsblad 
rcetp-gwcl f. 2 »repgjord» sta scetias dom så sätta de sig 
kncep-gat n. 1 »knäppgat», brolas-go $ m. 1 bröllopsgård 
knapphål ando§-bon bonden i Andersgår- 

bcegk-bam u. 1 bänkben den 

talc-drmp n. 1 a takdropp ando§-daen Anders-dagen 
bcek-gta\a Bäckgärdet ando$-gamon gamlingen i An- 

ot bnue åt bruden dersgården 

ot dce åt dem taft-bond n. 1 »taftband» 

svmt-drmpa m. 3 svettdroppe fisk-disk m. 1 fiskfat 
tint-glras n. 1 »tinte-glas», post-bot m. 1 postbåt 

bläckhorn fast-gw </ part. perf. fastgjord 

hcel-blra n. 1 hjärtblad bo§l~batn n. 1 bröstben 

bot-doendor part. perf. »bort- rceps gral räfsa noggrant 
dogen» dnks-gkas n. 1 dricksglas 

bol-go vb-subst. bortgående stmts-bar n. 1 mustascher 
af-btur m. 1 apbur sta hceJrfst dce ot så jälptes 

sta skaf dce så »skaffa» de de åt 

val-bo^k m. 1 »vasslebunke» ta satst bratver jag satte mig 
val-dtsk m. 1 »vassledisk» bredvid. 

Anm. 1. Denna märkliga sandhi-företeelse, som oupphörligt gör 
sig påmint i samihanb ängande tal på dialekten, 1 har egendomligt nog 

Aven när Nucköbon talar högsvenska, förföljer honom, som na¬ 
turligt är, denna sandhi-lag; så kunde man t. ex. få höra H. Pöhl 
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undgått Vendells uppmärksamhet. Alldeles lösryckt ur sitt sammanhang 
meddelas visserligen i Gram. (s. 110) i kapitlet om konsonant-assimilation, 
■att bb motsvarar hsv. pb »infolge von sandhi im worte subbakk ra. 
hschw. sopbacke», ock (s. 80) vid redogörelsen för d, att detta ljud 
motsvarar hsv. rt i »bädd-blå, hschw. hjärtblad», varvid tillägges: »Der 
grund ist in der moderirenden wirkung zu suchen, welche dio media auf 
-die vorhergehende tenuis ausubt.» Men att denna »moderirende wirkung* 
*polar någon roll i andra fall än i dessa två ord, därom saknas varje 
antydan. 

Anm. 2. Rörande Vendells beteckning av konsonanterna må i 
•övrigt endast följande här anmärkas. 

I Gram. s. 80 f. uppgiyes, att ett spirantiskt d (tecknat d ) skulle 
förekomma sparsamt i dialekten. Vad Nuckömålet angår, saknar denna 
uppgift, så vitt jag kunnat finna, berättigande. Bland de (s. 81) an¬ 
förda exemplen är att märka »u5e hschw. uti» för mte , vilket enligt 
vad ovan (§ 36) framställts kan bilda sitt t med , hauch8timme\ De 
•övriga exemplen i mom. 2 ha i målet vanligt t, do båda i mom. 1 
uppförda nåd ock skåd heta i Nucköm. nod (medvetet lån från hsv.) 
ock skada. I Ordb. ock Östsv. Ordb. synes 6 vara regelbunden be¬ 
teckning för d efter vokal. Hultmans regel i § 52 (s. 275) för hela 
Estland utom Nargö, att kort d-ljud i postvokalisk ställning är spiran¬ 
tiskt, 1 gäller enligt det ovan sagda icke Nuckö. 

Muljerado 1 ock n, som Vend. Gram. s. 91 f. ock 96 uppger i några 
•enstaka ord, synas förekomma i rätt vidsträckt grad i Suttlep på grund 
av estniskt inflytande (jfr ovan under (Bl 8. 46). Ett dylikt muljerat 
s i Suttlep, som också beror på estniskt inflytande, synes vara roten 
ock upphovet till Gram:s orediga uppgifter s. 101 f. om ett 8, som 
karakteriseras som hsv. sch-ljud. Jag har icke närmare kunnat under¬ 
söka denna företeelse ock har icke tagit hänsyn därtill i min beteckning. 

I Gram. s. 99 (§95) omnämner Vendell, att ett tungspens-r 
skulle förekomma i Ormsö-Nuckömålen (»ziemlich spärlich . . . gewöhn- 
lich zwischen einem der vokale a, o, u, ä und den konsonanten g, m, 
w, . . . sowie vor t in den Nukkischen wörtern kättts und sättts 
furtzen»). Något dylikt r-ljud har jag icke kunnat påträffa-inom Nuckö. 
Målets r-ljud är genomgående ett kraftigt artikulerat tungspets-r. I 
Ordb. användes för det föregivna »uvulara rullande» r tecknet r. 

Gram:s orimliga beteckning J)1 (se § 102) för tonlöst 1 har från¬ 
gåtts i Ordb., som har det vanliga tecknet X . Framför vokal skriver 
Ordb. som mig synes, utan giltig anledning. 

w skrives av Gram., Ordb. ock östsv. Ordb. felaktigt i en mängd 
fall för V. 


under sin vistelse i Svergo tala om sitt vid Nääs erhållna legbetyg 
<snarare än lekbetyg) eller om sin anteckningzbok o. s. v. 
x ) Regeln återfinnes även hos Nor. Vårt spr. I, 418. 

Danell , Nuckömålet. 4 
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I övrigt hänvisas till den tablå över Vendelis ock Ordb:s regel¬ 
mässiga beteckning av Nuckömålets ljud, jämförd med förf:s, som här 
bifogas: 

Tokaler. 



Vend. 

Fr.-V. 

östsv. 

i 

Vend. 

Fr.-V. 

östsv. 


Gram. 

Ordb. 

Ordb. 


Gram. 

Ordb. 

Ordb. 

a 

å 

å 

Q 

01 

ui wi wi 

ui wi wi 

_2 

a 

a 

a 

a 

01 

oi 

oi 

_2 

e 

é 

é 

e 

cei 

_2 

_2 

_ i 

e 

e i 

é i 

i 

iq 

iå 

iå 

na 

t 

i 

i 

i 

ta 

ia 

ia 

_r 

t 

i 

i 

i 

to 

io 

iå 

no 

o 

6 

6 

Q 

to 

iu 

iu 

_2- 

0 

u 

u 

u 

to 

_2 • 

_2 

_2 

m 

u 

u 

u 

to 

io 

io 

_2 

UI 

u 

ii 

ii 

vu 

. ^ 

iu 

iu 

nu 

0 

å 

å 

å 

tut 

iu 

iu 

nu 

0 

o 

o 

0 

tre 

i80 

i80 

2 

re 

80 

80 

G 

tre 

iä 

iä 

_2 

(B 

ä 

ä 

ä 

cei 

OL 

a 

äf 

0 

(h) 1 

_i 

_ i 

Ol 

ui wi 

ui wi 

_2 

at 

ai 

ai 

ai 

tau 

iau 

iau 

_ 2^ 

CLU 

au 

au . 

au 








Konsonanter 

• 





Vend. Gram. 

Fr.-V. Ordb. 

Östsv. Ordb. 


6, b 

bb, b 


bb, b 


h i 



d y d 

dd, d 

d 

dd, d 6 

d, d d 



i 4 

dd, d 


dd, d 


- 2 , 4 * 




ff, f 


ff, f 


/. f 



g> g 

gg» g 


gg, g 


g, g 



h 

h 


h 


h 



k, k 

kk, k 


kk, k 


k, k 



l, l 

11, 1 


11, 1 


i, l 



l 

1 


1 


i 



*) Se s. 44. 2 ) Exempel saknas. 

8 ) Jfr s. 47. 
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ir 

Vend. Gram. 

1 

Fr.-V. Ordb. 

1 

östsv. Ordb. 

1 

2, X 

{>1, f>l 

21 2, 21 2 

XI 2, XI X 

m, m 

mm, m 

mm, m 

m, m 

m 

m 

m 

_i 

m 2 

— 

— 

— 

n , n 

nn, n 

nn, n 

n, tt 

n 

n 

n 

tt 

n 2 

— 

— 

— 

n 

n 

n 

(n n) 

n 

8 

8 

n 

p , p 

PP> P 

PP» P 

p , p 

r, r 

rr, r n 

rr, r r 

r, r 

T 2 

— 

— 

— 

S, S 

SS, 8 

SS, s 

5, S 

A ? 

SS, s 

SS, S 

i (*), C?) Ä 

i t 

tt, t 

tt, t 

f. * 

l t 

tt, t 

tt, t 

i a r *) 

V 

v w 

V w 

v, w. 


*) Exempel saknas. 

2 ) Ej av Vendell skilt från det motsvarande tonande ljudet. 
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KAP. II. KVANTITET. AKCENT. EONOLOGISKA 

TYPER. 


§ 38. Av olika kvantitetsgrader hos språkljuden har jag, 
såsom redan av framställningen i föregående kap. framgår, i 
regeln icke kunnat särhålla mer än de två vanliga: kort ock lång. 
För det korta i-efterslag, som höres i de deducerade diftongerna’ 
cei ock qi, har jag använt landsmålsalfabetets beteckning för 
överkort ljud: i. Om överkort explosiva se § 28 (ock § 35). 1 
Om målets akcentförhållanden må följande här nämnas: 2 
§ 39. A. Den exspiratoriska akcenten. Målet har uppgivit 
skillnaden mellan akut ock grav ock endast behållit den förra 
akcentformen. 

Huvudtonen vilar i regeln på första stavelsen i ordet ock 
utmärkes i detta fall icke av mig genom något särskilt tecken. 
Undantag bilda endast en del sammansatta ord, varom se § 42, 
anm. 3, ävensom några vanligen hsv. lånord med obetonade 
prefix, t. ex. 

betäJr sv. 1 betala fcerh^dr sv. 1 förklara 

betåglcap m. 1 betalning fce^ondle adj. förståndig. 

I samma mån ord av denna sistnämnda typ införlivats i språket 
(eller deras förebild i det långivande språket blir mindre present), 
bortkastas gärna den obetonade förstavelsen, t. ex. 
bcetor sv. 1 förbättra svin st. 3 försvinna 

slcrcehe sv. 3 förskräcka darv sv. 1 fördärva. 


*) Beträffande andra kvantitetsgrader, som (omedvetet för den ta¬ 
lande) faktiskt förekomma i målet, hänvisas till resultatet av de s. 8 
noten omnämnda experimentalfonetiska undersökningarna. 

2 ) Åven för akcentens räkning göres 6amma hänvisning som i not 1. 
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Lånord sådana som de följande lyda huvudregeln ock ha 
alltså tonen på första stavelsen: 

baron m. 2 baron moiak, maiak m. 1 fyrbåk 1 

kopek m. 1 kopek pa^e n. 2 parti 

ko£er n. 1 kvartér potel f. 2 butelj. 

Märk, att dessa ord förete liknande former i estn., där samma 
regel om akcent på första stavelsen råder. 

Anm. VeÉd. Gram. ock Fr.-V. Ordb. skriva orden härovan van¬ 
ligen felaktigt med lång vokal eller kons. i andra stavelsen: kopék, 
maiak, moiokk (Ordb.), kottér (Gram. s. 25). butelj’ skrives i Ordb. 
alldeles felaktigt vad Nuckö angår: putäl m. 

Stark biton. I de sammansättningar, vars första led är 
huvudtonig, är första stavelsen i senare leden, resp. en av de 
senare lederna så starkt betonad, att denna biton nära nog väger 
upp huvudtonen. För att utmärka denna starka biton skiljer 
jag den led, varpå densamma vilar, från ordets föregående led 
eller leder genom ett bindestreck. 

Svagton. Under denna tärm sammanfattar jag övriga grader 
av den exspiratoriska akcenten. Denna ’svagton’ kan emellertid 
understundom vara stark nog. Så är särskilt fallet i slut¬ 
stavelsen av tvåstaviga ord med kort konsonant mellan de 
båda vokalerna. Svagast betonade äro mellanstavelser i tre- ock 
fyrstaviga enkla ord. — I svagtonig stavelse förekomma endast 
korta ljud, av vokalerna i regeln endast a , e, o. 

I allmänhet gör den exspiratoriska akcenten intryck av att 
vara jämnare fördelad på de olika stavelserna än i högsvenskan. 

§ 40. B. Den musikaliska akcenten är genomgående 
fallande. I enkla ord förefaller sänkningen vara störst, när sista 
vokalen är a; något mindre, när denna är o; minst när den är e. 
Intervallerna äro betydligt mindre än i den finländska svenskan. 

En påfallande stor sänkning (ungefär en ters) i förening 
med ett egendomligt uttal i ett slags recitativ-ton ock med två 
huvudtoner förekommer i en speciell form av en del substantiv, 
den form nämligen av namn på personer ock djur, varmed man 
ropar på den som bär namnet i fråga, t. ex. 

dada, daad av dad m. 1 pappa 
nana nan f. 2 mamma 

kala , kaql kal Karl 

1 ) ry. vaflKi», estn. mäjakas, maj ak as. 
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bota av bot Boj, hundnamn 
braka braka Broka, konamn 

ar ve ar ve Arvid. 


För att ytterligare belysa kvantitets- ock akcentförhållandena 
ock tillika ge en föreställning om dialektens allmänna fonologiska 
skapnad, uppställer jag följande fonologiska typer: 

§ 41. A. Enkla ord. 

I. Enstaviga ord — om dessas akcent är intet att an¬ 
märka. Med hänsyn till kvantiteten uppstå följande grupper:. 

I a) Ord som sluta på kort vokal eller kort stigande diftong, 
åtföljda av tonlös vokal, t. ex. skao pres. sg. skall, tao ja 
(vidare ex. ovan i § 9). 1 

I b) De få orden på kort vokal åtföljd av delvis tonlösa m, 
w, r, varom se § 33, t. ex. hann pr. han. 1 

I c) Ord som sluta på lång vokal, på fallande eller lång sti¬ 
gande diftong eller triftongen tan, t. ex. 


da m. 1 dag 

bo f. 1 bod 

vrat adj. vred 

va f. 1 vad 

go adj. god 

gnat ipf. sg. gned 

ba ipf. sg. bad 

dr o ipf. av draga (II a) 

bat sv. 2 böja 

ve_ m. 1 ved 

dra f. 2 duva 

au f. 2 öga 

kne n. 1 knä 

fkrn st. 2 flyga 

hau adj. hög 

kne bf. sg. knät 

o f. 1 å 

kot f. 2 kviga 

re adj. röd 

fo räku. två (m.) 

kot sv. 1 kvida 

bke sv. 2 blöda 

fro sv. 1 fråga 

hcet sv. 2 höja 

In m. 1 by 

so sv. 2 så 

IQ pr- jag 

h m. 4 lie 

smo adj. små 

smo m. 1 snö 

gm st. 1 gnida 

trcB n. 1 träd 

tmi f. 2 tjuga 

bo n. 1 bo 

trce bf. sg. trädet 

btm st. 2 bjuda 

bo n. 1 bud 

at f. 1 ö 

biau ipf. sg. bjöd. 

I d) Ord som sluta på lång vokal, resp. 

fallande eller lång 


stigande diftong eller tau , åtföljda av kort konsonant, t. ex. 
nak m. 1 nagel svag adj. svag 

nari bf. sg. nageln lat adj. lat 

sal m. 1 sadel far pres. sg. av fara (II b) 

tak n. 1 tak brad sv. 1 steka 

x ) I dessa ords svagtoniga former försvinner det tonlösa slutelementet. 
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veg m. 1 väg 

smot n. sg. st. av små (I c) 

hen f. 2 höna 

for räkn. två (f.) 

gren adj. grön 

seek m. säl 

tet adj. tät 

steri bf. sg. av föreg. 

tet n. 8g. st. av föreg. 

rmi sv. 1 rägna 

lej> sv. 1 släpa 

stam m. 1 sten 

bked ipf. sup. av blöda (I c) 

stam bf. sg. av föreg. 

her sv. 2 köra 

fad m. 1 fel 

hecl ipf. sup. av föreg. 

air f. 2 öra 

Jeep sv. 3 köpa 

gait f. 4 get 

vet sv. 3 väta 

braiv n. 1 brev 

vet ipf. sup. av föreg. 

hati adj. hel 

is m. 1 is 

hatt adj. het 

giX n. 1 »gissel», piska 

bart ipf. sg. av bita 

bit st. 1 bita 

vaik ipf. sg. av vika (II d) 

Its sv. 3 lysa 

gkatm sv. 2 glömma 

fot m. 1 fot 

svatp sv. 3 »svepa» 

cX f. 2 oxeltand 

hatt sv. 3 heta 

kok n. 1 a kol 

rais sv. 3 resa 

bok f. 4 a bok 

baim f. 2 böna 

goJr adj. gul 

laus adj. lös 

for ipf. av fara (II b) 

braut ipf. sg. av bryta 

lerok ipf. av »kraka» (II b) 

hoit adj. hvit 

grov ipf. av gräva (II b) 

liotv sv. 1 »hyva», kasta 

mori sv. 1 mulna 

hmd ipf. sup. av höja (I c) 

biur m. 1 bur 

fta(l räkn. fjärde 

hun m. 1 lund 

sktol f. 2 skjorta 

hun bf. sg. av föreg. 

fmir räkn. fyra 

brmt st. 2 bryta 

tmit st. 2 tjuta 

pok m. 4 påle 

tor adv. i år 

nok f. 1 nål 

tiaut ipf. sg. av tjuta. 

le) Ord som sluta på kort vokal, resp. kort stigande eller 

reducerad diftong, åtföljda av lång konsonant, t. ex. 

bak m. 4 backe 

smal ipf. sg. av smälla 

lag m. 1 lapp 

brag ipf. sg. av brygga (II e) 

val m. 1 svassle» 

skrab sv. 1 »skrabba» 

kat f. 2 katta 

fm m. 2 finne 

fal adj. tvär 

fin bf. sg. av föreg. 

gr al adv. »grannia» 

bit f. 2 bytta 
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hl adj. liten 

lig st. 3 slippa 

gron n. 1 grund 

gron adj. grund 

S°t n - 9 S- st- av gul (I d) 

svo<l ipf. sup. av svälja (II f) 

md m. 1 udd(e) 

nd f. 1 ull 

huin bf. sg. av hund (If) 


mar f. märr 

vag f. 1 a vägg 

nat n. 1 a nät 

rcet n. sg. st. av röd (I c> 

smal st. 3 smälla 

bran sv. 2 bränna, brinna 

nam sv. 2 nämna 

knap sv. 3 knäppa 

hal sv. 3 hälla 


son m. son 

son bf. sg. av föreg. 

or m. 2 orre 

tor adj. torr 

kog n. 1 kors 

n. sg. st. av torr 
har m. 2 bärre 
I f) Ord som sluta på kc 
reducerad diftong, åtföljda av 
aks n. 1 ax 


mm adj. jämn 
tiok adj. tjock 
tmt f. 2 berättelse (estn. jutt) 
bail n. 1 betsel 
hait n. sg. 81, av het (I d) 
hait ipf. sup. av heta (I d) 
hots sv. 1 hvässa, 
vokal, resp. kort stigande eller 
konsonantförbindelse, t. ex. 
tiups m. 1 tofs 


ats m. 1 »ars» 

halm m. 1 halm 

stark adj. stark 

varm adj. varm 

lagt n. sg. st. av lång (I g) 

smalt ipf. sg. av smälta 

band ipf. sg. av binda 

trask ipf. sg. av tröska (II f) 


piulk m. 1 pinne (estn. pulk) 
kiulp f. 2 slev (estn. kul’p) 
huift n. sg. st. av hög (Ic) 
liust n. sg. st. av lös (Id) 
bo§l m. 1 borste 
togk m. 2 torsk 
sorg f. 1 sorg 
foH n. 1 folk 


tramp sv. 1 trampa dogs sv. 1 »danksa», stöta 

hagk adv. hvar pceng 1 pänning 

fisk m. 1 fisk harn bf. sg. av härre (I e) 

hms n. 1 höns m . 4 kälke 


bind st. 3 binda 
bigd ipf. sup. av bygga (II e) 
bigs pres. sg. pass. av d:o 
sms pres. sg. av synas (II b) 
tift ipf. sup. av tycka (II e) 
bogk m. 1 »bunke» 
rand adj. rund 
ront n. sg. st. av föreg. 


fa§k adj. färsk 

fa§l n. sg. st. av föreg. 

mark adj. mörk 

smalt st. 3 smälta 

arv sv. 2 ärva 

halrv sv. 2 hvälva 

halp sv. 3 hjälpa 

damp sv. 3 »dämpa» (s. 26) 
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damt ipf. sup. av föreg. svansk m. 2 svensk 

knceft ipf. sup. av knäppa(le) harns gen.bf. sg. avhärre(Ie) 
halt ipf. sup. av hälla (I e) kalgg f. 1 a käring 
sagt ipf. sup. av sänka (II f) alrmt f. 2 svan 

iams sv. 1 prata 1 gkapst n. 1 björnbär 

sipgg sv. 2 sjunga bakst n. sg. st. av besk 

-tarp m. 2 -järpe lagst superi, av lång (Ig) 

aist m. 2 est dakgd ipf. sup. av dölja (II f) 

hailt n. sg. st. av hel (I d) halrvd ipf. sup. av hvälva 

gaisp sv. 1 gäspa sargd ipf. sup. av sörja (II f) 

svaiftipt. sup. av »svepa» (Id) arvd ipf. sup. av ärva 

raist ipf. sup. av resa (I d) spalft ipf. sup. av »spjälka» 

laift ipf. sup. av leka (II d) (II f) 

marks gårdn. Markus’ harms pres. sg. av härmas 

falsk adj. falsk (jfr I g) (II f) 

starft n. sg. st. av stark hakps pres. sg. pass. av hjälpa 

varmt n. sg. st. av varmt radst ipf. sup. av »räddas», 

fanst ipf. pass. av finna (I e) vara rädd (II e) 

satst ipf. pass. av sätta (II b) namst ipf. sup. pass. av 
filst ipf. sup. pass. av fylla (le) nämna (I e) 

^o^ipf. sup. pass. av svälja vrainsk m. 2 »vrensk», 
(II f) hingst 

folrks gen. ob. sg. av folk gkaimsk adj. glömsk. 

I g) Ord som sluta på lång vokal, resp. fallande eller lång 
stigande diftong eller triftongen $a«f, åtföljda av konsonant¬ 
förbindelse 2 , t. ex. 

saln bf. sg. av sadel (I d) tregd ipf. sup. av tränga(IIg) 

kals gen. av Karl (I d) keft ipf. sup. av köpa (I d) 

fa§k adj. falsk (jfr If) seft ipf. sup. av söka (II d) 

raft n. sg. st. av rak (I d) hefs pres. sg. av »hävas», 

end m. 4 ände jäsa (II b) 

hest f. 1 höst levd ipf. sup. av leva (II b) 

egg f. 1 a äng tisk m. 2 tysk 

grent n. sg. st. av grön (I d) blrind adj. blind 

vend sv. 2 vända hst ipf. sup. av lysa (I d) 

vend ipf. sup. av föreg. Uts pres. sg. av »lydas» (II c) 

x ) estn. jampsima. 

2 ) Lång konsonant kan icke följa i detta fall; jfr ovan s. 17. 
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prost m. 2 prost 
bond m. bonde 
bons gen. ob. sg. av föreg. 
tomt n. sg. st. av tom (I d) 
ond adj. ond 
ont n. sg. st. av föreg. 
to§l ipf. sup. av töras (II b) 
bnunt n. sg. st. av brun (I d) 
bmrn bf. sg. av bur (I d) 
posk f. 1 påsk 
lomb n. 1 lamm 
logg adj. lång 
bolt adj. n. sg. st. »båldt» 
br&ndvpi. sup. avbränna(Ia) 
vrcegs pres. sg. av »vrängas» 
(ii g) 

aild m. 1 eld 

failn bf. sg. av fel (I d) 

glravmd ipf. sup. av glömma(Id) 


kotid n. 1 kväll 
tiald n. 1 »tjäll», täcke 
limsk f. 2 ljumske 
niatiks sv. 1 gnälla (om katt) 
lekst adj. superi, lägst 
kepst ipf. sup. pass. av köpa 
(id> 

liefst ipf. sup. pass. av »hävas» 

(II b) 

sitst adj. sist 

rimst ipf. sup. pass. av rymma 

ad) 

sonst ipf. sup. av synas 
(Hb) 

vrcegst ipf. sup. av »vrängas» 

(II g) 

glraimst ipf. sup. pass. av 
glömma (Id) 
tonst adv. i jåns. 


Anm* 1* Tvåstaviga ord med upptakt på förstå stavelsen böra ock 
räknas till denna typ I, t. ex. 

I c fce§lo vb. förstå I e bercem sv. 2 berömma 

I d feer kV år sv. 1 förklara I f bercemd ipf. sup. av föreg. 

Som emellertid dylika lånord med prefix ieke tillhöra målets värkligt 
införlivade ordskatt, medtagas de icke vidare i denna redogörelse för 
målets fonologiska typer. 


II. Tvåstaviga ord. 

II a) Ord på - ea , -eo, -oa, -ma ock -eea med eller utan följande 
konsonant eller konsonantförbindelse. Svagtonen på den senare 
stavelsen är mycket framträdande. Ex. 


stea m. 3 stege 

stea bf. pl. av föreg. 

vreo f. 3 »vred», ulldocka 

vreo bf. sg. av föreg. 

boa m. 3 båge 

doa bf. pl. av dag (I c) 

boa sv. 1 bada 

boa ipf. sup. av föreg. 

dtua vb duga 

dreea vb draga 


stean bf. sg. av stege 
stear ob. pl. av stege 
vreor ob. pl. av »vred» 
boan bf. sg. av båge 
boar ob. pl. av båge 
doar ob. pl. av dag (I c) 
voar ob. pl. av vad (I c) 
boar pres. sg. av bada 
doas sv. 1 dagas 
doast ipf. sup. av föreg. 
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II b) ’Kortstaviga ord’. Andra stavelsen förefaller starkast 
betonad, när dess sonant är a eller o, svagast när den är 


n. Ex. 

baba ra. 3 sår 
baba bf. pl. av föreg. 
skada m. 3 skada 
svako f. 3 svala 
krake sup. av »kraka», krypa 
fare sup. av fara 
bita m. 3 »bete», bit 
bita bf. pl. av föreg. 
hpa n. 2 lo 1 
Itpa bf. sg. av föreg. 
vila vb vilja 
viko f. 3 vecka 
bito ipf. pl. av bita (Id) 
viko ipf. pl. av vika (II d) 
sine bf. pl. av son (I e) 
bise f. 2 a byssja 
bite sup. av bita (Id) 
vike sup. av vika (II d) 
ipe adj. öppen 
mte sv. 1 »nyttja» 
koma st. 4 komma 
soko f. 3 sula 
söko bf. sg. av föreg. 
koke bf. sg. av kol (Id) 
boke adj. bulen 
piusa m. 3 påse 
ptusa bf. pl. av föreg. 
skmro f. 3 skåra 
skmro bf. sg. av föreg. 
mte prep. adv. i 
\hona m. 3 »hane», tupp 
hona bf. pl. av föreg. 
fora st. 6 fara 


kroka st. 6 »kraka», krypa 
boka sv. 1 baka 
boka ipf. sup. av föreg. 
more m. 1 b morgon 
vcega bf. pl. av väg (I d) 
ncesa f. 3 näsa 
ncesa bf. sg. av föreg. 
grceva st. 6 gräva 
grceve sup. av föreg. 
ncego f. 3 ansikte 2 
sceke bf. pl. av säl (Id) 
ncete bf. sg. av nät (I e) 
leeva vb leva 

tnuto ipf. pl. av tjuta (I d) 
timte sup. av d:o 
lioite sv. 1 »hvätja», vässa 
banas sv. 1 »bannas» 
baron m. 2 baron 
stavas gårdn. Staffans 
Fv. Bv. hamon f. 1 hamn 
vakon sv. 1 vakna 
havot adj. girig 
hanek m. 1 kran 8 
Fv. Bv. namon n. 1 namn 
Fv. Bv. gamok adj. gammal 
Fv. Bv. gatn f. 2 gata 
bibol m. 1 bibel 
hk ok m. 1 nyckel 
hkon bf. sg. av föreg. 
tikon f. 2 töcken 
vikor ob. pl. av vecka 
siner ob. pl. av son (le) 
hpar ob. pl. av hpa n. 2 


L ) estn. liba ^äufische wolfin, kalbluchs, hyäne’ m. in. 
*) estn. nägu ’sehén, gesicht’. 

*) mit. haneken ^ähnchon am fass\ 
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sinas vb synas bokar pres. gg. av baka 

nsm sv. 1 »risma», rispa tonas sv. l»tånas»,sträcka sig 1 

litet n. gg. gt. av liten (I e) hcevok m. 1 hyvel 

koker ob. pl. av kol (Id) hcevon bf. sg. av föreg. 

sok or ob. pl. av sula vcegar ob. pl. av väg (I d) 

groXok f. 2 glödraka sceker ob. pl. av säl (Id) 

bosot adj. bossig ncesar ob. pl. av näsa 

onet adj. »o-nyt», halt nceter ob. pl. av nät (I e) 

siumar m. 2 sommar stceäor ob. pl. av stad (I c) 

diurak m. 2 narr (se s. 12) bcetor sv. 1 (för-)bättra 
biubok f. 2 bubbla grcevor pres. sg. av gräva 

tiufol f. 2 »kartoffel» banast ipf. sup. av »bannas» 

Fv. Bv. bmtn n. 1 botten biboln bf. sg. av bibel 

tturas vb töras fihgg m. 1 a tvilling 

Fv. Bv. riutn sv. 1 ruttna spitamb Spitham, by 

honan bf. sg. av »hane» konogg m. 1 konung 

honar ob. pl. av d:o opald f. 2 apel 

moren bf. sg. av morgon fofent adj. »fåfäng» 

novar m. 2 »navare», borr hce$igg m. 1 a bundhalsband 

novan bf. sg. av föreg. spcengg m. 1 a hök 

potel f. 2 butelj g&itigg m. 1 a geting. 

II c) Typen I c + svagtonig stavelse. Andra stavelsen är 
knappt så betonad som, i förra mom. Ex. 

vae bf. sg. av vad (I c) aiia bf. sg. av öga (I c) 

rea f. 3 »röda», röd ko haua f. sg. attr. av hög (I c) 

r%a bf. sg. av föreg. koia ipf. sup. av kvida (I c) 

rea f. sg. attr. av röd (I c) hceie ipt. pl. av höja (I c) 

kria n. 2 kreatur t nu a bf. sg. av tjuga (1 c) 

kria bf. sg. av föreg. bnuo ipf. pl. av bjuda (Ic) 

ha bf. pl. av lie (I c) bvme sup. av d:o 

gnw ipf. pl. av gnida (I c) claen bf. sg. av dag (I c) 

gnie sup. av d:o veen bf. sg. av ved (Ic) 

boe bf. sg. av bod (I c) rear ob. pl. av »röda» 

bQe bf. sg. av bo (I c) kneer ob. pl. av knä (I c) 

boe bf. sg. av bud (l c) reor m. sg. ock pl. pred. av 

dma bf. sg. av duva (1 c) röd (I c) 

oe bf. sg. av å (Ic) rean m. sg. attr. av d:o 

drcee sup. av draga (Ila) rear f. pl. pred. av d:o 

aie bf. sg. av ö (I c) bk§or pres. sg. av blöda (I c) 
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han bf. sg. av lie (I c) smoor m. pred. av små (I c) 

har ob. pl. av d:o dr mor pres. sg. av draga (Ila) 

krtar ob. pl. av kreatur atar ob. pl. av ö (I c) 

gntor pres. sg. av gnida (1 c) auar ob. pl. av öga (I c) 

has sv. 1 »lydas», höra nauat adj. »nödig» (§ 12) 

boar ob. pl. av bod (I c) haiior m. sg. ock pl. pred. 

boer ob. pl. av bo (1 c) av hög (I c) 

boer ob. pl. av bud (I c) hanan m. sg. attr. av d:o 

goor m. sg. ock pl. pred. av hotar pres. sg. av kvida (I c) 
god (I c) hcewr pres. sg. av höja (I c) 

goan m. sg. attr. av d:o bttuor pres. sg. av bjuda (I c) 

dmar ob. pl. av duva (I c) sntoen bf. sg. av snö (I c). 

II d) Typen I d + svagtonig sonant med eller utan följande 
konsonant eller konsonantförbindelse; akcent som i förra mom. Ex. 
take bf. sg. av tak (I d) atke m. 1 b »ök», häst 

lavo f. 3 lada atke f. 2 a ek 


lavo bf. sg. av föreg. 

lavo f. 3 slaga 

lavo bf. sg. av föreg. 

fale adj. farlig 

hena bf. sg. av höna (I d) 

speke n. 2 spöke 

speke bf. sg. av föreg. 

teta f. sg. attr. av tät (I d) 

teta komp. av d:o 

lepa ipf. sup. av släpa (I d) 

seke sv. 3 söka 

vtke st. 1 vika 

dike sv. 8 dika 

broka f. 3 »broka» 

broka bf. sg. av föreg. 

boke bf. sg. av bok (I d) 

bota bf. pl. av båt (I d) 

noJre bf. sg. av nål (I d) 

sota n. 2 såta 

sota bf. sg. av föreg. 

fmlre bf. sg. av »fjäl», bräde (Id) 

brmke sv. 3 bräka 

stama bf. pl. av sten (I d) 


gatte bf. sg. av get (Id) 
hatta f. sg. attr. av het (I d) 
hatta komp. av d:o 
luike sv. 3 leka 
raune f. 2 a rönn 
latisa f. sg. attr. av lös (I d) 
lausa komp. av d:o 
hoita f. 3 »hvita», vit ko 
hotta bf. sg. av föreg. 
sttana f. 3 »stjärna» 
sttana bf. sg. av föreg. 
ktola bf. pl. av kjortel (I d) 
skmite impt. pl. av skjuta (Id) 
lavor ob. pl. av lada 
lavor ob. pl. av slaga 
dagor m. 1 dager 
dagon bf. sg. av föreg. 
va gon m. 1 vagn 
tafol m. 1 tavla (ty. tafel) 
fagol' adj. »fager» 
fagot n. sg. st. av föreg. 
kråkor pres. sg. av »kraka» 

en b) 
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svqgon sv. 1 »svagna» 
vegen bf. sg. av väg (I d) 
henar ob. pl. av böna (I d) 
meriar m. 2 mjölnare 
merian bf. sg. av föreg. 
bekör ob. pl. av bok (I d) 
tetn sv. 1 tätna 
kerar pres. sg. av köra (I d) 
tetor m. sg. ock pl. pred. av 
tät (I d) 

speker ob. pl. av spöke 
sekor pres. sg. av söka 
gnsn bf. sg. av gris (I d) 
hkon sv. 1 likna 
bitor pres. sg. av bita (I d) 
vikor pres. sg. av vika 
sokon f. 2 socken 
fmkor m. pred. av »ful» (I d) 
botar ob. pl. av båt (I d) 
botn bf. sg. av d:o 
okor m. 1 åker 
okon bf. sg. av föreg. 
pokan bf. sg. av påle (I d) 
pokar ob. pl. av d:o 
nokar ob. pl. av nål (Id) 
sotar ob. pl. av såta 
bonat adj. barnslig 
sa^as »själnas», dö 


aiken bf. sg. av »ök» 
baitak m. 2 »betel» 
baitan bf. sg. av föreg. 
braiver ob. pl. av brev (I d) 
braiver prep. bredvid 
gaitor ob. pl. av get (I d) 
haitor m. sg. ock pl. pred. 
av het (Id) 

haitor pres. sg. av beta (I d) 
raisar pres. sg. av resa (I d) 
gkaimor pres. sg. av glömma 
'(id) 

laikor pres. sg. av leka 
lausor m. sg. ock pl. pred. 

av lös (Id) 
kceisar m. 2 käjsare 
kceisan bf. sg. av föreg. 
stian ar ob. pl. av »stjärna» 
gi^ator Gertrud 
kioXar ob. pl. av kjortel (Id) 
kwXn bf. sg. av d:o 
skimtor pres. sg. av skjuta 
' (Id) 

tafoln bf. sg. av tavla 
mesans gen. bf. sg. av mjöl¬ 
nare 

haitast superi, av het 
fw^ost adv. ifjol. 


II e) Typen I e + svagtonig sonant med eller utan följande 
konsonant eller konsonantförbindelse; akcent som i de närmast 
föregående mom. Ex. 

baka bf. pl. av backe (le) 
taka bf. sg. av tacka (I e) 
skafa ipf. sup. av skaffa (I e) 
bita bf. sg. av bytta (I e) 


stike n. 2 stycke 
stike bf. sg. av föreg. 
bnge st. 3 brygga 
bige sv. 2 bygga 


tike sv. 3 tycka 
smle adj. svullen 
smiulo ipf. pl. av smälla (I e) 
smmle sup. av d:o 
brmgo ipf. pl. av brygga 
briuge sup. av d:o 
hcere bf. pl. av härre (I e) 
mcere bf. sg. av märr (le) 
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vcege bf. sg. av vägg (I e) giubar ob. pl. av gubbe (I e) 

heege f. 2 a bägg gmbeh bf. sg. av d:o 

bceile bf. sg. av betsel (I e) obar m. 2 abborre 

skafar pres. sg. av skaffa (I e) toror m. sg. oek pl. pred. av 
kapok n. 1 kapell torr (I e) 

bakan bf. sg. av backe (I e) rcenak m. 2 rännil 

bakar ob. p). av d:o rcenan bf. sg. av föreg. 

bakat adj. backig hcerer ob. pl. av härre (le) 

bitar ob. pl. av bytta (le) fce$ ra. 1 fjärdedel 
stiker ob. pl. av stycke mcerar ob. pl. av märr (I e) 

hXor m. sg. ock pl. pred. av Xcepor pres. sg. av släppa (le) 
liten (I e) bceiXer ob. pl. av betsel (I e) 

bigor pres. sg. av bygga skafast ipf. sup. pass. av 

tikor pres. sg. av tycka skaffa (I e) 

kopi sv. 1 »kristna», döpa fce{]n bf. sg. av fjärdedel. 
II f) Typen I f + svagtonig sonant med eller utan följande 
konsonant eller konsonantförbindelse. Akcent som i föregående 
mom. Förutom sådana konsonantförbindelser, som tillhöra typ I f, 
tillkomma här sådana förbindelser, som sluta på i, fr, m , w, r 
eller t (vilket kan jämställas med konsonant). Ord, som inne¬ 
hålla dessa ljudförbindelser, sönderfalla i tre grupper, beroende 
på om de uppräknade ljuden föregås av kort konsonant, lång 
konsonant eller konsonantförbindelse. Typen II f kommer följ¬ 
aktligen att innefatta fyra undergrupper: 

II f a) Konsonantförbindelsen mellan de båda vokalerna är 
någon av de i typ I f förekommande, t. ex. 

akse bf. sg. av ax (If) to§ke bf. pl. av torsk (If) 

kaJrva bf. pl. av kalv (I f) sorge bf. sg. av sorg (I f) 

triske st. 3 tröska kcekka bf. pl. av kälke (I f) 

fiske sv. 1 fiska kcelgge bf. sg. av käring (I f) 

msta n. 2 nystan svcenske bf. pl. av svensk (If) 

msta bf. sg. av föreg. kcerke f. 2 a kyrka 

bo§le bf. sg. av bröst (I f) hcekma f. 3 »hjälma» 

kiulpa bf. sg. av kmlp (I f) hcefona bf. sg. av föreg. 
trmsko ipf. pl. av tröska mcerke n. 2 märke 

trmske sup. av d:o mcerke bf. sg. av föreg. 

bmndo ipf. pl. av binda (I f) tceVge sv. 2 tälja 

brnnde sup. av d:o scegke sv. 3 sänka 

smmlto ipf. pl. av smälta (I f) ceiste bf. pl. av est (I f) 
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gceispa ipf. sup. av gäspa fkondor f. 2 flundra 

akser ob. pl. av ax (I f) togker ob. pl. av torsk (I f) 

käkvar ob. pl. av kalv (I f) togken bf. sg. av d:o 

käkven bf. sg. av d:o sorgar ob. pl. av sorg (I f) 

makvöcl m. 1 »marvård» (s. 12) bcensl m. 1 »bändsel» (s. 20) 
altar m. 2 altare svcensker ob.pl. avsvensk(If) 

altan bf. sg. av föreg. svcensken bf. sg. av d:o 

arbet n. 1 arbete kcekkar ob. pl. av kälke (I f) 

atskad n. 1 »ars-gat» kcekkan bf. sg. av d:o 

fiskar ob. pl. av fisk (I f) hcekmar ob. pl. av »hjälma» 

fisken bf. sg. av d:o mcerker ob. pl. av märke 

tnskok m. 1 tröskel mcerltor m. sg. ock pl. pred. 

triskon bf. sg. av föreg. av mörk (I f) 

mstar ob. pl. av nystan fcegkor m. sg. ock pl. pred. 

bindor pres. sg. av binda (I f) av färsk (I f) 

tnskor pres. sg. av tröska smceldor pres. sg. av smälla 
bogler ob. pl. av bröst (I f) (I e) 

grondor m. sg. ock pl. pred. tcekgor pres. sg. av tälja 
av grund (le) sce^kor pres. sg. av sänka 

drogkon sv. 1 drunkna |orga^adj.»iår-gammal»,från 

boskap m. boskap i år 

boskan bf. sg. af föreg. ceister ob. pl. av est (I f) 

rombok m. 1 »rummel», aexstn bf. sg. av d:o 

gumse vrceinsken bf. sg. av »vrensk» 

biuskat adj. buskig (I f) 

utskar n. 1 ös-kar mcerkast superi, av mörk (If) 

kiälpar ob. pl. av kiulp (I f) bcensln bf. sg. av »bändsel». 

IIf|ä) Konsonantförbindelsen utgöres av en kort kons. + i, k , 
m, w, r eller i. Hit höra huvudsakligen böjningsformer av ord, 
som i sin huvudform höra till typen II b. Ex. 

bibla bf. pl. av bibel vakna ipf. sup. av vakna 

tiufla bf. sg. av »kartoffel» Fv. Bv. hamnebf.&g. av hamn 

Fv. Bv. gamka f. sg. attr. av Fv. Bv. gatna bf. sg. av gata 

gammal brakna bf. sg. av »brakna», 

hcevka bf. pl. av hyvel rem na 

likka bf. pl. av nyckel Fv.Bv.fcmfwebf.sg. av botten 

cepke bf. sg. av äpple Fv. Bv. ruttna ipf. sup. av 

brnbka bf. sg. av bubbla ruttna 

nsma ipf. sup. av »risma» pkatra ipf. sup. av pladdra 
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odra bf. sg. av ådra nsmar pres. sg. av »risma» 

kana bf. sg. av hare Fv.Bv.Aamnarob.pl.avhamn 

btsia bf. sg. av byssja Fv. Bv. gatnar ob. pl. av gata 

mtia ipf. sup. av »nyttja» braknar ob. pl. av »brakna» 

drtpta ipf. sup. av »dröpja» Fv. Bv. btutner ob. pl. av 
motya bf. pl. av moln botten 

mona bf. pl. av morgon Fv. Bv. nutnar pres. sg. av 

JiQitia ipf. sup. av »hvätja» ruttna 

biblar ob. pl. av bibel pVatrat adj. pladdrig 

tmflar ob. pl. av »kartoffel» odrar ob. pl. av ådra 

stutlop Suttlep, by stodrak m. 2 »stor-durak», 

Fv. Bv. gamkor m. sg. ock skojare 

pl. pred. av gammal stcedre bf. pl. av stad (I c) 

likbår ob. pl. av nyckel kanar ob. pl. av kare 

hcevkar ob. pl. av hyvel bistår ob. pl. av byssja 

cepker ob. pl. av äpple mohär ob. pl. av moln 

btubJrar ob. pl. av bubbla hoitiar pres. sg. av »hvätja». 
II f y) Konsonantförbindelsen utgöres av en lång kons. + Z, Z*, 
m, r eller i . Hit höra tämligen få ord, huvudsakligen böjnings¬ 
former av några ord, som i sin huvudform höra till II e, t. ex. 
fcejla bf. pl. av fjärde- Nu. Su. nutna ipf. sup. av 
del ruttna (jfr IIfp) 

kapke bf. sg. av kapell lapre n. 2 lappri 

kogna ipf. sup. av »kristna» ngta f. 3 »rygga» (s. 23) 

Nu. Su. gatna bf. sg. av gata hagta bf. sg. av hägg 

(jfr IIfp) fcellar ob. pl. av fjärdedel 

Nu. Su. Aamnebf.sg.avhamn kaplrer ob. pl. av kapell 
(jfr II f P) ko§nar pres. sg. av »kristna» 

Nu. Su. &w£nebf.sg.av botten tigtar ni. 2 tiggare 

(jfr IIfp) hcegtar ob. pl. av hägg. 

II f 8) Konsonantförbindelsen består av tre eller fyra ljud, 
Tarav det sista är Z, Ir, n , r eller ?. Hit höra huvudsakligen 
böjningsformer av ord, vilkas huvudform höra till typ IIfa, t. ex. 
andle adj. andlig vmtra bf. pl. av vinter 

bcensla bf. pl. av »bändsel» ftskta ipf. sup. av fiska 

tnsklra bf. pl. av tröskel kcerkia bf. sg. av kyrka 

rombVa bf. pl. av »rummel» handlar pres. sg. av handla 

drogkna ipf. sup. av drunkna tnskl ar ob. pl. av tröskel 

Danelly Nuckömålet. 5 
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skarpnas sv. 1 hårdna fiskiar m. 2 fiskare 

vintrar ob. pl. av vinter fiskian bf. sg. av föreg. 

hoggrat adj. hungrig kcelggiar ob. pl. av käring 

hcekvrar ob. pl. av härvel (I f). 

II g) Typen I g + svagtonig sonant med eller utan följande 
konsonant eller konsonantförbindelse; akcent som i foreg. mom. 
Liksom i II f har man här att urskilja undergrupper 1 : 

II g a) Konsonantförbindelsen mellan de båda vokalerna är 
någon av de i typ I g uppträdande. Ex. 

enda bf. pl. av ände (I g) grendor m. sg. ock pl. pred. 
heste bf. sg. av höst (I g) av grön (I d) 

egge bf. sg. av äng (Ig) vendor pres.sg.avvända(Ig) 

heggei. 2a »hänga», gångjärn treggor pres. sg. av tränga 
heske f. 2 a hyska ondor m. sg. ock pl. pred. 

tregge sv. 2 tränga av ond (I g) 

onda f. sg. attr. av ond (I g) bkomskas sv. 1 blomma 

stmnde bf. sg. av »stund», kombar ob. pl. av »kamm» 

timme (I g) (I g) 

komba bf. pl. av »kamm», komben bf. sg. av d:o 

karda (I g) loggor m. sg. ock pl. pred. 

bonde bf. sg. av band (Ig) ? av lång (Ig) 
larke f. 2 a lärka dombat adj. dammig 

ailda bf. pl. av eld (I g) draggen bf. sg. av dräng (I g). 

ailda ipf. sup. av elda (I g) aildn bf. sg. av eld (I g) 

Imska bf. sg. av ljumske aildar ob. pl. av d:o 

(I g) aildar pres. sg. av elda (I g) 

endar ob. pl. av ände (I g) haildor m. sg. ock pl. pred. 

endan bf. sg. av d:o av hel (Ig) 

hestar ob. pl. av höst (I g) Imiskar ob. pl. av ljumske 
heggok f. 2 »hängla» 2 (I g) 

bendor ob. pl. av bonde (I g) Inustor f. 2 ljustra. 

II g p) Konsonantförbindelsen utgöres av kort kons. + Z, k r 
n, r eller i. Hit höra huvudsakligen böjningsformer av ord 
till II d, t. ex. 

tafla bf. pl. av tavla svagna ipf. sup. av »svagna» 

segke bf. sg. av segel tetna ipf. sup. av tätna 

J ) Här endast tre, emedan den, som skulle motsvara I f y, bortfaller; 

jfr s. 61 not 2. 

2 ) benämning på störar, som ligga grensle högst upp på halmtaket* 
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sokna bf. sg. av socken dreglat adj. dreglig 

hkaikna ipf. sup. av blekna svagnar pres. sg. av »svagna» 

magra f. sg. attr. av mager tetnar pres. sg. av tätna 

heJcre bf. pl. av bok (I d) soknar ob. pl. av socken 

okra bf. pl. av åker bkaiknar pres. sg. av blekna 

gaitre bf. pl. av get (I d) magrorm. sg. pred. av mager 
akta bf. sg. av al magrast superi, av d:o 

aikia bf. pl. av »ök», häst okrar ob. pl. av åker 

aikia bf. sg. av ek ahar ob. pl. av al 

raiima bf. sg. av rönn aikiar ob. pl. av »ök» 

taflar ob. pl. av tavla aikiar ob. pl. av ek 

segker ob. pl. av segel raiimar ob. pl. av rönn. 

II g y) Konsonantförbindelsen består av tre ljud, varav det 
sista är k, r eller i. Hit höra huvudsakligen böjningsformer av 
ord, som i sin huvudform tillhöra mom. a ovan, t. ex. 

hegglra bf. sg. av »hängla» heggkar ob. pl. av »hångla» 
bendre bf. pl. av bonde (I g) hiustrar ob. pl. av ljustra 
limstra bf. sg. av ljustra e^giar ob. pl. av äng (I g) 

heskia bf. sg. av hyska heggiat adj. »bängig» 

drceggia bf. pl. av dräng (I g) drceggzar ob. pl. av dräng(Ig) 

larkia bf. sg. av lärka l&rkiar ob. pl. av lärka. 

III. Trestaviga ord. Av de båda svagtoniga stavelserna 
förefaller den sista alltid vara starkare betonad än mellanstavelsen. 
Dock är bitonen på mellanstavelsen ganska framträdande i det 
fall, att denna stavelses vokal efterföljes av mer än en konsonant. 

III a) Typ II a + svagtonig stavelse. Mina enda exempel äro: 
vreona bf. pl. av »vred» (II a), roana bf. pl. av ra f. »rad», 
byggnad, stoana bf. pl. av sta f. stad (på väv) ock voana bf. pl. 
av vad (Ic). 

III b) Typ II b + svagtonig stavelse. Ex. 

haneka bf. pl. av hanek m. 1 kran (II b) 
lipana bf. pl. av lipa n. 2 lo (II b) 
kökena bf. pl. av kol (I c) 
groloka bf. sg. av glödraka (II b) 
kiudona bf. pl. av hudo f. 3 ko (II b) 
homare bf. pl. av hammare (II b) 
potela bf. sg. av butelj (II b) 
ncesana bf. pl. av näsa (II b) 
ncetena bf. pl. av nät (I e) 
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fcekana bf. pl. av »fjäl» (I d) 

arotar pres. sg. av arot sv. 1 gissa, tänka efter 1 (II b) 
hanekar ob. pl. av hanek (II b) 
haneken bf. sg. av d:o 
Hakat adj. elak (»elak-ot») 
grolokar ob. pl. av glödraka (Il b) 
onetor m. sg. ock pl. pred. av onet halt (II b) 
bosotor m. sg. ock pl. pred. av bossig (II b) 
dmraker ob. pl. av dturak (II b) 
dmraken bf. sg. av d:o 
gmtanes Gntanäs, by 
potelar ob. pl. av butelj (II b) 
homarer ob. pl. av hammare (II b) 
amafte adj. vanmäktig (mit. amachtich) 
spitambe bf. pl. av spitamb m. 2 Spitham-bo 
spitamber ob. pl. av samma ord 
fofentor m. sg. ock pl. pred. av »fåfäng» 
gakendor m. sg. ock pl. pred. av galen 
ipendor m. sg. ock pl. pred. av öppen 
konoggen bf. sg. av konung (II b) 
konoggar ob. pl. av samma ord 
spanggen bf. sg. av »spärring», hök (II b) 
spceriggiar ob. pl. av d:o. 

III c) Typ II c + svagtonig stavelse. Ex. 
bkaena bf. pl. av blad (I c) 
reana bf. pl. av »röda» (II c) 
kneena bf. pl. av knä (I c) 
friare bf. pl. av friare (II c) 
kriana bf. pl. av kria n. 2 kreatur (II c) 
boana bf. pl. av bod (I c) 
boena bf. pl. av bo (I c) 
bkoator m. sg. ock pl. pred. av blodig (II c) 
dmana bf. pl. av duva (I c) 
oana bf. pl. av å (I c) 
traena bf. pl. av träd (I c) 
aiana bf. pl. av ö (I c) 
nauator m. sg. ock pl. pred. av nödig (II c) 


x ) estn. arutama 'auftrennen, lösen (eine aufgabe), erörtern m. m. 
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roandor part. pres. m. sg. ock pl. pred. av ro (I c) 
atendor m. sg. ock pl. pred. av »egen», släkt. 

III d) Typ II d + svagtonig stavelse. Ex. 
takena bf. pl. av tak (Id) 
henana bf. pl. av höna (I d) 
spekena bf. pl. av spöke (II d) 
dikana bf. pl. av dike (I d) 
monare bf. pl. av »monare». takås (II d) 
kriakana bf. pl. av kruka (Id) 
nokana bf. pl. av nål (I d) 
sotana bf. pl. av såta (II d) 
bonator m. sg. ock pl. pred. av barnslig 
braivena bf. pl. av brev (Id) 
stianana bf. pl. av »stjärna» (II d) 
imkena bf. pl. av hjul (I d) 
feroska bf. sg. av förerska (II d) 
falendor m. sg. ock pl. pred. av farlig 
helendor m. sg. ock pl. pred. av helig 
feroskar ob. pl. av förerska (II d) 

laupandor part. pres. m. sg. ock pl. pred. av »löpa» (I d). 

III e) Typ II e + svagtonig stavelse. Ex. 
stalena bf. pl. av stall (le) 
bitana bf. pl. av bytta (I e) 1 
stikena bf. pl. av stycke (II e) 
mar ana bf. pl. av märr (I e) 
bceilena bf. pl. av betsel (le) 
bakator m. sg. ock pl. pred. av backig (II e) 
kkotapen bf. sg. av kkotap in. 2 Kluttarp-bo (II e) 
kkotaper ob. pl. av d:o 

sinlendor m. sg. ock pl. pred. av svullen (II e). 

III f) Typ II f + svagtonig stavelse. Liksom vid typ II f, 
har man även här att urskilja fyra undergrupper: 

III fa) II fa + svagtonig stavelse, t. ex. 
aksake bf. pl. av axel (II f a) 
arbete bf. sg. av arbete (II fa) 
arbeta ipf. sup. av arbeta (II fa) 
makvcxla bf. pl. av »mar-vård» (II f a) 
atskade bf. sg. av »ars-gat» (II fa) 
nistana bf. pl. av nystan (II fa) 
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bo§{ena bf. pl. av bröst (If) 
mskare bf. sg. av ös-kar (II f a) 
kmlpanci bf. pl. av krnlp f. 2 slev (If) 
sorgana bf. pl. av sorg (I f) 
heekmana bf. pl. av »hjälma», jälmig ko (II f a) 
mcerkena bf. pl. av märke (II f a) 
aksalrer ob. pl. av axel (II f a) 
arbeter ob. pl. av arbete (II f a) 
arbetar m. 2 arbetare 
arbetan bf. sg. av föreg. 
arbetar pres. sg. av arbeta (II f a) 
mskarer ob. pl. av ös-kar (II fa) 
bmskator m. sg. ock pl. pred. av buskig (II f a) 
wrgakor m. sg. ock pl. pred. av »iår-gammal» (II f a) 
ceistorbe Österby, by. 

III f P) II f p + svagtonig stavelse, t. ex. 
tmflana bf. pl. av »kartoffel» (II b) 
smtlope bf. pl. av siutlop m. 2 Suttlep-bo (IIfp) 
bmbkana bf. pl. av bubbla (II b) 

Fv. Bv. hamnana bf. pl. av hamn (II b; jfr mom. y) 

Fv. Bv. namnena bf. pl. av namn (II b; jfr mom. y) 

Fv. Bv. gatnana x bf. pl. av gata (II b; jfr mom. y) 

braknana bf. pl. av »brakna», remna (II b) 

kkcekrana bf. pl. av (gröt-)kräckla (II b) 

kanase bf. pl. av kanas m. 2 herde (IIfp) 

bisiana bf. pl. av byssja (II b) 

smtlopen bf. sg. av siutlop (IIfp) 

smtloper ob. pl. av d:o 

kariasn bf. sg. av kanas (II f P) 

kariaser ob. pl. av d:o. 

III fy) II fy + svagtonig stavelse, t. ex. 
kapkena bf. pl. av kapell (II e) 

Nu. Su. hamnana bf. pl. av hamn (IIe; jfr mom. P) 
Nu. Su. namnena bf. pl. av namn (II e; jfr mom. p) 
Nu. Su. gatnana bf. pl. av gata (II e; jfr mom. P) 
ngiana bf. pl. av ngia (II f y) 
tigiare bf. pl. av tiggare (II fy) 
veegiana bf. pl. av vägg (I e) 
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hcegiana bf. pl. av hägg (II e) 
tigiarer ob. pl. av tiggare (II f y). 

III f X) II f $ + svagtonig stavelse, t. ex. 

andlendor m. sg. ock pl. pred. av andlig (II f S) 

hagkkena bf. pl. av ha^kok n. 1 »handklä», vante (IIfa) 

gtmbrana bf. pl. av gxmbor f. 2 »gimra» (II f a) 

ftggrena bf. pl. av finger (II f a) 

hmstrana bf. pl. av hmstor f. 2 hustru (II f a) 

smmltrana bf. pl. av smmltor f. 2 smultron (II f a) 

frondrana bf. pl. av flundra (II f a) 

fcekkrena bf. pl. av faskkor n. 1 förkläde (II f a) 

kcerktana bf. pl. av kyrka (II f a) 

kcetygwna bf. pl. av käring (If). 

III g) Typ II g + svagtonig stavelse. Liksom vid typ II g, 
har man ock här tre undergrupper: 

III g a) II g a + svagtonig stavelse, t. ex. 
hestana bf. pl. av höst (Ig) 
stiundana bf. pl. av »stund» (Ig) 
bondena bf. pl. av band (Ig) 
hmskana bf. pl. av ljumske (Ig) 
dombator m. sg. ock pl. pred. av dammig (II g a). 

III g |3) II g (3 -f svagtonig stavelse. Hit höra huvudsakligen 
böjningsformer av ord till II d, t. ex. 
segkena bf. pl. av segel 
soknana bf. pl. av socken 
aktana bf. pl. av al 
aikicma bf. pl. av ek 
raumana bf. pl. av rönn 

dregkator m. sg. ock pl. pred. av dreglig (II g ^). 

III g y) II g y + svagtonig stavelse. Hit höra huvudsakligen 
böjningsformer av ord till II g a, t. ex. 
hegglrana bf. pl. av »hängla» 
sistrana bf. pl. av syster 
hmstrana bf. pl. av ljustra 
eggtana bf. pl. av äng (Ig) 

Tteggiana bf. pl. av »hänga», gångjärn 

heskiana bf. pl. av hyska 

larkiana bf. pl. av lärka 

heggiator m. sg. ock pl. pred. av »hängig» (II g y). 
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IV. Fyrstaviga ord. Hit höra endast böjningsformer av två- 
eller trestaviga ord. Akcenten på de tre svagtoniga stavelserna 
är tämligen jämnt fördelad, förefaller dock vara starkast på slut¬ 
stavelsen. 

Inom en del av de typer, som man enligt den föregående 
uppställningen väntar, har jag icke funnit några exempel, vilket 
möjligen i något fall kan bero på materialsamlingens otillräck¬ 
lighet. Sålunda saknas typerna a, c, e, fp, fy, få ock hela g. 
För de övriga meddelas här några exempel: 

IV b) groXokana bf. pl. av glödraka (II b) 
potelana bf. pl. av butelj (II b) 
ilakator m. sg. ock pl. pred. av elak (III b) 
amaftendor m. sg. ock pl. pred. av amafte (III b). 

IV d) fer oskana bf. pl. av förerska (II d). 

IV f a) arbetare bf. pl. av arbetare (III f a) 
arbetena bf. pl. av arbete (II f a) 
mskarena bf. pl. av ös-kar (II f a) 
arbetar er ob. pl. av arbetare (III f a). 

Anm. 2. Avledda ord äro i allmänhet medtagna i denna översikt 
över de enkla orden. En del avledningar synas emellertid, ur fonologisk 
synpunkt, stå på gränsen mellan enkla ock sammansatta ord. Detta gäller 
åtminstone avledningarna på - hatt -het, -lailc -lek, -nigg -ning ock - skap , 
-skap -skap, vilka suffix samtliga torde vara lån från hsv. Dessa avlednings- 
suffix synas mig kunna uppbära än vanlig svagton, än stark biton, t. ex. 
gohait f. 1 ut. pl. godhet 
brailaik m. ut. pl. »bredlek», bredd 
rcekmgg f. 1 räkning 

aienskap , -skap m. 1 ut. pl. »egenskap», släktskap 
betqgkap , -§kap ra. 1 »betalskap», betalning. 

Ett likartat förhållande äger rum med några historiska samman¬ 
sättningar’, där den för en sammansättning konstituerande associationen 
åt två håll ej längre är fullt levande, vanligen emedan senare leden 
upphört att existera i målet såsom självständigt ord; t. ex. 


ak-bcet 

~ akbcet m. 2 

»al-bläkt», strandskata 

bons-ek 

~ bonscek , bonsak n. 1 

barnsöl 

ceil-sta 

~ ceilsta m. 

»eldstad» 

is-eld 

~ iseld f. 2 

»is-ärla», sädesärla 

zate-Xet 

~ iXet f. 1 

»i-slätt», inslag (i väv) 

mores-vQ % 

~ mores(v)o $ m. 1 

»morgonvard», frukost 

am-vake 

~ ainvake adj. 

»envärdig», enkom passande 


*) Rz 120 a: Envälig, evälig, evali(g) adj., mycket tjänlig, utvald till 
något enkom, vg. (av Rz sammanställt med Välja’, säkerligen med orätt). 
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glS-oke ~ gtsojre adj. »gys-vulen», smått fruson 

bak-<et ~ baket, bait prep.o.adv. »bakefter», efter 

t<er-fcere ^ tcerfcere, tcefor adv. därför. 

På gränsen mellan avlednirigar ock sammansättningar stå speciellt 
ord på -bo, -»bygge», -land, -man; t. ex. 

noka-bo ~ nokabo m. 1 Nucköbo 

ceistor-blg ~ ceistorbig m. 1 a Österby-bo 

mst-lona ~ ceistlon(d) Estland 

doa-man ~ doaman m. dagakarl 

hceim-man ^ hceitrian m. »hem-man» 1 . 

En del dylika ord kan man knappast få höra med sammansättnings- 
betoning; t* ex. aibo m. 1 »öbo», Rågoho, ampman bf. sg. »amt- 
mannen» 2 . Så alltid bynamnen på -by, t. ex. Iwsbe Hovsby, ceistorbe 
österby. Associationen med det enkla ordet *by’ bl har dock ej för¬ 
svunnit i dessa namn. Eljest skulle man vänta sig ett *hospe i st. f. 
det faktiska JlQSbe med samma från b bakåtvärkande sandhi som i 
sammansatta ord ock ordförbindelser (§ 37). 

§ 42. B. Sammansatta ord. 

1. Tråledade. Om den starka bitonen på senare ledens 
första stavelse se ovan s. 57. Om de övriga stavelsernas akcen- 
tuering gäller vad som ovan sagts om de enkla orden, i 
ty att vardera sammansättningsleden kan betraktas som ett 
enkelt ord. 

En del exempel på tvåledade sammansättningar av olikg 
typer meddelas härmed. När första leden såsom enkelt ord 
tillhör en annan fonologisk typ än såsom ingående i samman¬ 
sättningen ifråga, angives den förra inom parentes efter ordet. 
Ia 3 +Ic be-la n. 1 by(a)lag (Ic) 

bro-vrai adj. »bråd-vred» (I c) 

hcei-tt m. 1 hö-tid (Ic) 

Im-blra n. 1 »löv-blad», löv (Ic) 

I a + I d brtu-pik f. 2 brudpiga (I c) 

w-brmn f. 2 ögonbryn (Ic) 

I a + I e brm-mak m. 1 »bred-matk» 4 (I c) 

rce-stcel m. 2 rödstjärt (I c) 

x ) man som stannar hemma, när gårdens övriga folk går bort på 
arbete. 

2 ) titel på godsinspektor. 

3 ) Det tonlösa slutelementet i enkla ord av denna typ försvinner i 
detta fall. 

4 ) binnikemask. 
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Ia + If 

bko-korv m. 1 

blodkorv (Ic) 


rcei-boms m. 2 

»rö(r)-bums», rördrom (Ic) 

Ia + Ig 

IfKjei-stragg m. la 

hö-sträng (Ic) 

I a + II b 

hcet-gcera vb-subst. 

»bö-göra» (I c) 


lo-loko f. 3 

»log-lucka», logdörr (I c) 

Ia + II c 

be-lae bf. sg. 

av by(a)lag (I c) 


brw-laiar ra. 2 

»brud-ledare» 1 (Ic) 

Ia + IId 

brcei-bamat adj. 

bredbent (Ic) 


gro-ake f. 2 a 

grå-al (I c) 


hcei-sota d. 2 

hösåta (Ic) 


rce-maiirar f. 2 ob. pl. 

röd-myror (I c) 

Ia + IIe 

re-dona f. 2 bf. sg. 

ri-dörren (Ic) 


Nu. Su. be-gatn f. 2 

bygata (Ic) 

I a + II f 

hm-khpsa gårdn. 

»Hög-klippans» (Ic) 


lo-gokve n. 1 bf. sg. 

log-golvet (Ic) 

Ia + IIg 

hcei-str<?ggen m. 1 a bf. sg. 

hö-strängen (Ic) 

ia + m 

hm-bkcesotor adj. m. pred. 

»kög-bläsig» 2 (Ic); 

Ib 3 + Ic 

bon-la n. 1 

»barn-lag», barn (pl.) (I d) 


brces-dat m. 1 

»bröds-deg» (Ic) 

Ib + Id 

hak-spit m. 2 

hackspett (I e) 


vce§-lcms adj. 

»vördes-lös», vårdslös 4 

f b + Ie 

mak-bcet n. 1 a 

»matk-bett», ormbett (le) 


mceit-mak m. 1 

metmask (Id) 

Ib + If 

fiwr-vigg m. 2 

»fyrvinge», slända (Id) 


o§-vcekst m. 1 

»års-växt», tallstrunt (I d) 

Ib + If 

gos-(li)tuld f. 1 

»gås-hull» (Id) 


w<l-vond m. 2 . 

»jord-vand», mullvad (Id) 

Ib + IIa 

bo([-foa m. 3 

»bord-tvaga» (Id) 

I b + II b 

bron-stiko f. 3 

»brunn-sticka» 5 (Ic) 


kap-gripct m. 3 

»kapp-grepe» 6 (le) 

Ib + IIc 

bon-lae n. 1 bf. sg. 

»barn-laget», barnen 


bnun-miat adj. 

brunögd (Id) 

I b + II d 

bcein-spianas vb-subst. 

»benspjärnas» (I d) 


vceg-laiisor ra. pred. 

av »vördeslös» 

x ) funktionär vid bröllop. 

2 ) med hög panna. 

3 ) Jfr 

s. 77, not 3. 

4 ) Se Vend. Östsv. Monogr. s. 8. 


5 ) benämning på den långa upprättstående 6tocken i brunnsställningen. 

6 ) upprättståeude handtag på stäva. 
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1 b + IIe cein-dmbol adj. 
Icer-bakan 

I b + II f iiuk-aksak m. 2 
tuilr-aftar m. 2 
I b + II g dar-hondat adj. 
dnup-egge 

I b + III cein-dtubolor m. pred. 

Ic + Ic htu-bka d. 1 
I c +1 d bi-mor f. 2 

drai-stok m. 1 
I e + I e bo-fhk f. 2 
I c + I f hau-svcensk f. 2 
h-cerv n. 1 

Ic + Ig fra-vels m. 2 
I c -h II a m-stoa gårdn. 

I c + II b hiu-gake adj. 

Ic + IIc hm-bkqe bf. sg 
I c + II d dau-aira bf. sg. 

I c + II e fo-tinat adj. 

I c -f II f i-ambo$ 

hm-bcetras vb-subst. 

I c + II g fra-veldc 
I c + III hm-gakendor m. pred. 
fo-tinator m. pred. 

I d + I c fiatm-go vb-subst. 

I d +1 d ker-imk n. 1 

rim-stam m. 1 
I d + I e bkes-mis 
I d + I f tk-Qgg m. 1 
Id + Ig bak-vels ra. 2 
Id + IIa ran-boa, m. 3 
I d + II b bkes-bceke f. 2 a 


»en-dubbelt», enkel (Id) 
Lerbäcken (Id), skiftesn. 
hjulaxel (Id) 
julafton (Id) 
darrhänt (le) 

Djupängen (Id), skiftesn. 
av »endubbelt»; 

»huvud-blad», titelblad 

»bi-mor», vise 

svarvstol 

bodflicka 

högsvenska 

lie-orv (lieskaft) 

fra-velde -bo (s. 16) 

Nystugan 

»huvud-galen», huvudyr 
av »huvud-blad» 
dövörat 
»två-tinnad» 1 
»id-Ambrosius» 2 
»huvud-bättring» 
»Fram-väldet» (s. 15) 
av »huvud-galen» 
av »två-tinnad»; 

hemgående 
»kör-bjul» 3 , velociped 
»rim-sten» 4 
Blasiusmässa 
ekorrunge 
bakvelde -bo (s. 16) 
rägnbåge 
blåsbälg 


*) med två »tinnar» (t. ex. om ljustra). 

2 ) Ambrosius-dagen (4 april), på träkalendrarna utmärkt med en fisk, 
se Russw. II. s. 174 ock Lithogr. Beil. XIII. c, d. 

3 ) Jfr ty. fahr-rad. 

4 ) träkalender (se om dessa Russw. II. s.*168ff. ock Lithogr. 
Beil. Xllff.). 
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I d + II b nalr-koika m. 3 
I d + II c bqr-hiuat adj. 

dml-foar m. 2 
I d + II d bar-fotat adj. 

I d + II e hos-grone 
I d + II f balc-alcsalr m. 2 
hos-arbet n. 1 
Id + IIg balc-velde 
I d + III hos-arbetar m. 2 
I d + IV hos-arbetarer ob. pl. 

I e +1 c bril-au f. 2 
I e + I f brocl-tcerp m. 2 
I e + II b gwk-ncevci m. 3 

I f + I c ask-la m. 1 
I f + I d dnJcs-glras n. 1 
iiist-laup n. 1 
I f + I e fish-fceri n. 1 
hms-ceg n. 1 
I f + I f ats-lcHglc f. 2 
If + Ig mls-gmst f. 2 
hms-bceld m. 1 
I f + II a arms-boa m. 3 
lndkv-doast adv. 

I f + II b ohs-hcevoV m. 1 
I f + II e Jcakv-lccetar m. 2 
I f + II f frcemst-figgor n. 1 
if+ng aslc-otsta 

I g + I f hest-mats 

II a + I c roa-stro n. 1 
Ila + Id toans-bcer n. 1 
II a + I e TcJroa-bzt f. 2 
II a + I f roa-lmst in. 1 
II a + I g oa-end m. 4 


»nagel-kveke», nagelrot 

barhuvad 

»del-fåare» 

barfota 

»Hovs-grundet» 1 

bakaxel 

»hovs-», härrgårds-arbete 
»Bakväldet» (s. 15) 

»hovs»-, härrgårds-arbetare 
av föreg.; 

»brill-öga» 

»brodd-järpe», rapphöna 
»gök-näve», göpen; 

ask-lag 

dricksglas (II e) 
ost-löpe 

»fisk-fen», -tjäll 

hönsägg 

»ars-klinka» 2 

eldsgnista (Ig) 

hönsbale 

armbåge 

»halvdags», i gryningen 

oxhyvel 

kalvkätte 

»främst-finger», pekfinger 
ask-onsdag; 

»höst-Matts» 3 ; 
rågstrå (Ic) 

»Jobans-bär», röda vinbär 
»klag-bytta», skvallerbytta 
råglosta (Ic) 

»ovan-ände» 


x ) ett grund nära nJcol-hove Rickholtz härrgård. 

2 ) skinka; se SAOB ars-klinka. 

3 ) Matteus-dagen (21 sept.); jfr vor-mats »vår-Matts», Mattias- 
dagen (24 febr.). 
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II a + II b oa-mmsan 

»Ovanmossen» 

roa-knipok n. 1 

»råg-knypple» 1 (Ic) 

II a + II g oa-endan 

»Ovanändan» 2 

Ilb + Ic bJnka-tro m. 1 

»blek-tråd», åskledare 3 

hotes-da m. 

hvardag 

II b + I d prmto-stam m. 1 

»flott-sten» 4 

II b +1 e dmra-stok m. 1 

»dörrstock» (s. 11 f.) 

II b +1 f Fv. Bv. bwtn-tarm m. 1 

»bottentarm» 5 

Ilb + Ig fxte-bond n. 1 

»fittje-band», passmeband 

II b-fila brola-skoar m. 2 

»bröllops-skådare» 

II b + II b sona-kuma f. 3 

sonhustru 

II b -f II c bisa-pear 

»bese-Pedar» 6 

II b -f lid boka-laudan 

»bak-lördagen», påskafton 

II b + II e fhato-grcena 

»Flott-grynnan» 7 

II b + II f smoka-sondan 

»smak-söndagen», påskdagen 

II b-f Hg mmsa-egge 

Moss-ängen, skiftesn.; 

11 c + I e fxans-man m. 

»fiende-man», fiende 

II c + Ila daes-boa bf. pl. 

Dagöborna 

Ilc + IId tatas-bo^e bf. sg. 

manfolksbordet 8 ; 

II d -f I d raune-bar n. 1 

rönnbär 

II d -f I e aike-not f. 

»ek-nöt», ållon 

II d +1 f honas-hmnd m. 1 

»hon-hund», hynda (Id) 

11 d -f II c rmnas-aie 

Runö 

II d + lid toras-bo^e bf. sg. 

kvinnfolksbordet 8 ; 

II e -f I d bnge-kar n. 1 

brygg-kar 

II e -f I f hanas-hmnd m. 1 

han-hund (le) 

II e -f Ilb mila-fwro f. 3 

»mellan-fåra» 


*) hanhänge på al ock björk; jfr kon-kmpok honhänge. 

2 ) i byn Höbring. 

3 ) Jfr estn. pitkne-warras ’blitzableiter’, av pitkne ’gewitter, ein- 
schlagender blitz’ ock warras ‘draht’ m. m. 

4 ) sten i vattenbrynet. 

5 ) blindtarm. Jfr Rz 48 a botten sdm. nk. ög., ävensom värml. 
(Kal 1st. s. 104) fembotn, énbotn d:o. 

6 ) Petri fäng. (1 aug.). 7 ) ett grund utanför Oh. 

8 ) Jfr de s. 19 anförda formerna av 3 pers. pron. i m. ock. f. pl.: 
tceo , torr . 
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Ile + IId bceke-ske^e 
II e + lie kapok-bakan 
Ile + IIg rcenak-egge 

II f + I c bcerJce-lati n. 1 
II f + I d mcenske-bon n. 1 
II f +1 e huunda-bcet n. 1 a 
II f +1 f bceste-bast n. 1 
II f + I g basta-aild vb-subst. 
Ilf + IIa basta-loa, m. 3 
Ilf + IIb kcerke-komar m. 2 
II f + lic harbo-bia bf. pl. 

II f + Ild andos-go^n bf. sg. 
II f -h He bcetra-meene bf. pl. 
II f + IIf figgor-hagkok n. 1 
II f + II g harbo-egge 


»Bäck-skörden» 1 (le) 
Kapellbacken 8 
Rännil-ängen, skiftesn.; 

björklöv 

»människobarn», människa 
hundbett (If) 

»bäst-bast», lindbast 
badstu-eldning (If) 
badstu-lave (If) 
»kyrk-kammare», sakristia 
»Hargbo-byarna» 3 
Anders-gården 
»bättre-», ämbets-männen 
»finger-handklä», handske 
Hargbo-ängen; 


II g 4-1 d bondas-laus adj. »bond-lös» 4 (I g) 

II g + I f heggok-hakm m. 1 »hängle-halm» 5 

II g + IIb bondas-lceva vb-subst. bondliv (Ig). 

Anm. 1. När första ledens slutkonsonant(er) i följd av sandhi 
sammansmälter med andra ledens begynnelsekonsonant, blir den typ¬ 
indelning, som bär använts för sammansättningarnas räkning, ej gärna 
tillämplig, t. ex. 

ho-lcer n. 1 »hår-läder», ogarvat läder 
ko-§egg f. 1 a kålsäng 
bo-§cem ~ bo§l~sem m. 1 »bröstsimme» 6 
flggO-tfrceas vb-subst. fingerdragning 
lieggO-§pito f. 3 »hängle-speta» 7 . 

När de båda sammanstötande ljuden äro identiska, sammansmälta de till 
ett långt konsonantljud. Jag använder i detta fall det etymologiska 
skrivsättet: gon-msta n. 2 garn-nystan o. s. v. Om SOp-bak o. d. 
se s. 51. 


*) en bäck, som skiljer Rickholtz* område från Newe i Kreutz socken. 

2 ) en sluttning i Spitham invid »Spitham-bärget». Ett kapell säges 
fordom ha legat här. 

3 ) byarna stor-harga ock lil-harga . 

4 ) utan tjänst (om dräng). 

5 ) halm, som ligger högst uppe på taket, under »hängloma» (ses. 70 n. 2). 

6 ) rem, varmed rankornas nedre ändar hopfästas under hästens bog. 

7 ) benämning på stänger, som ligga utefter takåsen, fästa vid 
»hängloma» (se s. 70 n. 2). 
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Anm. 2. I en del lånord kan antingen ingendera eller ock blott 
den ena av de båda lederna associeras med enkla ord i dialekten, t. ex. 
dH-lcst n. 1 a anlete boli-spvciit n. 1 bogspröt 

dVQ-logg adj. avlång liak-spit m. 2 hackspett 

ba-mo§h f. 2 barnmorska 1 hoha-riftar m. 2 ? bakenrichter\ 

2. Treledade. Den starka bitonen synes här alltid ligga 
på sista ledens första stavelse, oavsett om mellanleden ur bety¬ 
delsens synpunkt närmast hör ihop med första eller sista leden. 
Mellanleden är normalt svagtonig ock uppvisar icke vid oreflek¬ 
terat tal några långa ljud. Ex. 
aftas(v)o((l)§ita-tien m. 1 bf. sg. 
bmdsptto-par n. 1 


bfrafal-tien m. 1 bf. sg. 
brcenJo-Tcmr f. 2 
fastgogs-tistan 
fiskrige-bam n. 1 
granJcmst-go(l m. 1 
fiQSwia-basta f. 2 bf. sg. 
hotesdas-arbet n. 1 
Tco?bons-he 7 f m. 4 
IcQinmgg-sJcai f. 1 
maremis-daen m. bf. sg. 
ohsho§-mis 
risegrms-vcelgg m. 1 
ceiJcesJctt-lol m. 1 


»aftonvardsäta-tiden» 

»bindspete-par» 2 

»bladfall-tiden» 

»brännslå-kurra» 8 

»fastgångs-tisdagen» 4 

»fisk-ryggben» 

grankvist-(gärds)gård 

»Hov-simbadstun» 5 

hvardags-arbete 

»korsbands-häl» Ä 

»kvar nving-sked» 7 

»Mariemäss-dagen» 8 

»ox-korsmässa» 9 

risgryns-välling 

»ök-skitlort» 10 . 


ö. Fyrledade. Av dylika finner jag i mitt material endast 
följande två: 

mo^gamohhmm-le n. 
oamuisa-horv-le n. 1 


1 bf. sg. 
bf. sg. 


»Markus-gammel-hem-ledet» 11 
»O van-mosse-hvirv-ledet» 12 . 


x ) mit. bademödersche. 

2 ) strumpstickeuppsättning (de fäm stickorna). 

3 ) träkula, som användes i leken »bränn-slå». 

4 ) fettisdagen. 

5 ) härrgårds-badhuset (vid Rickholtz). 

6 ) ^edbanka-nagel’ i vagn. 

7 ) benämning på den långa mittstången i kvarnvingen. 

8 ) Marie besök., 2 juli. 9 ) 27 april. 

10 ) hä8tspiUning. 

n ) namn på ett ^ed’ i gärdsgård (i Högbring). 

12 ) det 'led’, varigenom man kommer io på det åkerstycke, som heter 
oammsa-horva . 
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De synas mig ha lika stark biton på de två sista lederna. 
Andra ledens båda stavelser äro svagtoniga. 

Anm. 3. En dol sammansättningar ha första leden svagtonig ock 
huvudtonen på andra ledens första stavelse. Så är förhållandet med 
dels sammansatta gårdnamn, t. ex. 

bcetals-ändos Bärtels-Anders 

bce\als-iösops Bärtels-Josefs 

inas-låans Örjans-Johans 

irias-ädcis Örjans-Adams 

knvito-§t6rg0§ Knuts-Storgårds 

knmtos-UXgO§ Knuts-Lillgårds; 

dels några ord, vars första led är ett svagtonigt pronomen ollor advärb, t. ex. 
han-sä pr. densamma toke-sd pr. sådan 

hisn-sä pr. den här samme SO-sd§le adv. sålunda. 

Som synes, äro dessa sistnämnda ord närmast s. k. sammanställningar, 
ock man kan vara tveksam, huruvida de äro att betrakta som enhetliga 
ord. En del av dem visar emellertid tendens antingen att antaga vanliga 
sammansatta ords akcentuering med huvud ton på första stavelsen, t. ex. 
hola-mod ~ hola-mod adv. huru 
tolre-mod ~ tolre-möd adv. sålunda; 
eller ock att övergå till enkla ord, genom att den (i så fall enstaviga) 
första leden sammansmälter med den andra huvudbetonade stavelsen, t. ex. 
har or ~ tee-dror pr. sjst. m. pl. de andra 
trarar ~ tor-drar pr. sjst. f. pl. de andra. 

Jfr advärben tqr i år, tonst i jåns ock trin (där-)inne, tnut (där-)ute, 
trop (där-)uppe, traim (där-)hemma, ävensom da i dag, gor i går, 
mor ga i morgon, fio^ost i fjol ock de s. 56 nederst anförda exemplen. 


För att underlätta hänvisningen i det följande, tillfogar jag 
här ett sammanfattande skema över de fonologiska typerna inom 


en- ock tvåstaviga enkla ord 
I a miid adv. nu 
Ib hann pr. han 
I c bo n. 1 bo 

I d bok f. 4 a bok 
le bok m. 1 bock 
If bogk m. 1 bunke 
Ig bond m. bonde 

II a boa sv. 1 bada 

II b bmbok f. 2 bubbla 
II c boe bf. sg. av bo 


II d bekor ob. pl. av bok 
II e bnge f. 2 a brygga 
II f a Mandor sv. 1 »blandra» 

II f P bmbfat bf. sg. av bubbla 
II fy bngia bf. sg. av brygga 
II f S blrandrar pres. sg. av 
»blandra» 

II g a bendor ob. pl. av bonde 
II g (3 bekre bf. pl. av bok 
II g y bendre bf. pl. av bonde. . 
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KAP. III. LJUDENS FÖREKOMST. 

» 

Detta kapitel avser att redogöra för vilken roll vart ock 
ett av de förut (kap. I) beskrivna ljuden spelar inom målets 
ordförråd. Hänsyn tages härvid dels till ljudens motsvarighet i 
fornspråket, resp. långivande språk, dels ock till den uppgift, 
vissa ljud äga i målet såsom flexions- ock ordbildningselement. 
För de starktoniga vokalljudens räkning uppställas exemplen 
närmast efter fonologiska typer. 

Beträffande motsvarigheten i fornspråket, vill min framställ¬ 
ning snarare vara översiktlig än i den mening fullständig, att 
en förklaring skulle behöva lemnas på alla etymologiskt dunkla 
ord. Lånord, som icke i ifrågavarande fonologiska avseende av¬ 
vika från de inhemska orden, behandlas i samband med dessa. 

Ljuden behandlas i samma ordning som i kap. I, alltså: 

A. Enkla vokaler: g, a, e , e , t, i, o, o, tu, m , g, o, <b , ce; o. 

B. Diftonger: at, au, o% oi, cei; ta, ta, to, to, tw, nu, 
10 , 10 , ue, ice. 

C. Reducerade diftonger: eei, ot. 

D. Triftongen 

E. Konsonanter: b, b, b, d, d, d, i, <1, f, /, g, g, g, h, 

K i, l, l l, !r, X, X, m, m, m, m, n, n, n, n, n, g, p, p, p, 
r, r, r, s, §, §, t, t, t, l l v. 


A. Enkla yokaler. 

§ 43. a uppträder icke alltför ymnigt i målets ordförråd. 
Det förekommer, liksom övriga långa vokaler, endast i huvud- 
tonig eller starkt bitonig stavelse ock är i inhemska ord alltid 
uppkommet genom förlängning av samnord. ä. I lånord kan 
det även direkt motsvara det långivande språkets långa a-ljud. 

Danell , Nuckömålet. 6 
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Det förekommer i enkla ord ock saramansättningsleder av 
åtminstone följande fonologiska typer: Ic, IIc, Id, II d, Ig, 
liga, IIgp ock i tre- ock fyrstaviga flexionsformer, alltså i 
de flästa typer, som innehålla lång vokal. Exempel på ljudets 
förekomst inom de uppräknade typerna meddelas härmed . 1 

Ic. a i slutljud i enstaviga ord. Ett efter ä bortfallet 5, 3 , 
samt i ett par fall v ock m har vållat förlängningen. Ex. 
bka n. 1 blad da m. däg 

sa ipf. av säga la n. 1 slag, sort. 

Mina ex. på a framför bortfallet v ock m äro: 
bra bra fr q- fram - 8 

ga 2 ipf. sg. av giva sa pr. samme. 

II c. Flexionsformer av ord i föreg. mom., t. ex. bkae bf. 
sg. av blad, daen bf. sg. av dag. Vidare några supinformer: 
drae dragit Xqe slagit 

draest dragits Xaest slagits 

lae lett tae tagit. 

Om biformerna drat 0 . s. v. se § 58. Orden fkao f. 3 »flaga», 
snöflinga, mjäll, ock bkaot adj. »bladig», lövrik, uppvisa även 
biformer med diftongen au: fkau , bkaut , se § 59. 

I d. 1 ) q framför slutljudande 1 , r, v, k, p, t, m, n, s, 
vilka i målet bevarats (1 såsom k ); t. ex. 

skap n. 1 »skap», testikel 
gat n. 1 hål 4 
lam adj. lam 
gan n. 1 »gam, gom 
fas n. 1 »fas», hölster på nöt; 


ak m. 2 alfågel 
far pres. sg. ock impt. sg. av 
fara 

trav n. 1 »trav», spår 
tak n. 1 tak 


2 ) q beroende på ersättningsförlängning vid bortfall av ö, 3 , 
m, framför slutljudande Z, k , n, r, d: 
sal m. 1 sadel fak 5 adj. »fager», vacker 

ar pr. andra nak m. 1 nagel 

far m. 1 fader an f. 2 agn 


x ) I ock för ex. inom tre- ock fyrstaviga typer hänvisas här, såväl 
som för följande ljud, till framställningen i kap. II, s. 71 lf. 

2 ) Därjämte också gav. 

3 ) i t. ex. fra-bagk m. 4 frambanke (på vagn). 

4 ) mit. gat n. loch. 

*) Därjämte fagok , fqgor , se s. 87. 
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tar pres. sg. av taga hqd ipf. av hava 

lad ipf. sup. av lägga gah 1 adj. gammal; 

har pres. sg. av hava 

3 ) a framför uppkommet av 1 + s, samt, i böjningsformer 
ock i lånord, även framför £ av rs, ^ av ln, ^ av rt, lt ock 
l av rl: 

ha§ m. 1 hals bal n - S S- av bar 

ma§ pres. sg. pass. av mala hal m - 1 kortlek 

la§ gårdn. Lars’ hal n * S S- st - av bal 

nari bf. sg. av nagel hal Karl; 

4 ) a framför diverse slutljudande konsonanter i ord, som 
icke äro inhemska ock nedärvda, även sådana ord som apoko- 
perat ett ändelse-a efter konsonanten 2 ; t. ex. 

bedrag vb. bedraga bram sv. 1 skryta 

betalr sv. 1 betala dad m. 1 pappa 

brad n. 1 stek 3 far f. 2 fara 

brad sv. 1 steka 4 har sv. 1 kväka 5 . 

II d. 1) Flexionsformer av ord i föreg. mom. I d, t. ex. tahe 
bf. sg. av tak, fahast superi, av fager. Därmed jämnställda äro 
ahe f. 2 a al ock grane f. 2 a gran, vilka former bero på morfo- 
logisk om bildning av resp. *ah ock 'gran (se s. 24 överst); 

2 ) q framför ordsluten -goh, -gor , -gon ock — inom en del 
av området (Nu. Su.) — framför -voh, - vor , -von 6 : 
fagoh, -or adj. »fager», vacker magor adj. mager 

gagok f. 2 »gagla», en sjöfågel svagor m. sg. ock pl. pred. 

hqgoh n. 1 hagel av svag 

hagoh sv. 1 hagla dagon bf. sg. av dager 

da gor m. 1 dager lagön f. 2 »lagn» 7 

x ) Därjämte gamdk . Märk ock ga s. 89 n. 1. 

2 ) Inhemska ord av denna sistnämnda typ — i fsv. kortstaviga 
med kort ä i båda stavelserna — ha regelbundet förblivit tvåstaviga 
ock kortstaviga, med ordslutet O 4- kort kons. + a, se § 54 II b. 

8 ) estn. präd, ty. bråten. 

4 ) estn. prädima, ty. bråten. 

ö ) Jfr estn. kar jnma ^chreien, knarren, kreischen’ m. m. Fr.-V. 
Ordb. anför under kår s. 101 a ett estn. kärima i samma betydelse 
som det estsv. kår. Hos Wiedemann finner man emellertid för kärima 
endast betydelsen J kratzen, abbauen* o. d. 

6 ) Jfr nedan under a, § 44, II b (s. 90). 

*) flera (vanl. 6) hopbundna nät. 
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svagon sv. Usvagna», svimma Nu. Su. havor m. 1 havre 

vagon m. 1 vagn » » havon bf. sg. av 

Nu. Su. gavdk m. 1 gavel föreg.; 

3) a framför ordsluten - kor ock - tor endast i vissa flexions- 
former; t. ex. 

lerakor pres. sg. av »kraka» lakor m. sg. ock pl. pred. 

(st. 6) av slak 

räkor pres. sg. av raka -prator m. sg. ock pl. pred. 
(st. 6) av flat; 

4) a framför ett bortfallet 5, 5 , som efterträtts av v-inskott, 
i orden lavo f. 3 lada, lavo f. 3 slaga; 

5 ) i historiska sammansättningar ock lånord, t. ex. 

alcs adv. annorledes davets gårdn. Davids 

ada Adam tafol m. 1 tavla 1 . 

Ig. Flexionsformer ock lånord; t. ex. 

farn bf. sg. av fader latst ipf. pass. av lägga 

rqft n. sg. st. av rak blrats m. 1 , sv. 1 , interj. 

vant ipf. sup. av vänja 2 »platsch(a)», klatsch(a) 3 . 

Märk fa§k adj. falsk, vilket bör sammanhållas med ha§ m. 1 
hals härovan. 

II g a. Flexionsformer av ord inom I g ovan, t. ex. vantor 
m. sg. ock pl. pred. av van, fafkan m. sg. attr. av falsk. Märk 
dessutom sq§{e adv. »sammaledes», sålunda. 

II g p. Flexionsformer av ord inom II d ovan, t. ex. 
tafla bf. pl. av tafol mqgran m. sg. attr. av mager 

haglre bf. sg. av hagel akta bf. sg. av al. 

svagnar pres. sg. av »svagna» 

En flexionsuppgift uppbär q — förutom i det fall, som om- 
nämnes i anm. nedan — endast inom de starka värbens flexion, 
i pres. sg. av st. 6 (far, malr< krqkor, rqkor, gnavor ), impt. sg. 
av samma konj. (far, kr ak 0 . s. v.) samt ipf. sg. av st. 4 (bar, skar). 

Anm. En gång for alla anmärkes här, att en del långa voka¬ 
ler, särskilt a, förekomma som avslutningselement i sådana tvåstaviga 
^opformer’ av person- ock djurnamn, som omnämnas s. 57 f., t. ex. kala 
Karl, nana mamma. Märk även sådana former som kaal i samma 
funktion. 

x ) ty. tafel. 

2 ) Participiet vant är även adj. med betydelsen Van*. 

3 ) estn. platsI ^atsch, pauz’, plätsama ’mit geräusch fallen*. 
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§ 44. a förekommer mycket ymnigt i dialekten såväl i 
huvudtonig ock starkt bitonig stavelse som i svagtonig sådan. 

A. I hnvudtonig ock starkt bitonig stavelse representerar a 
regelbundet fornspråkligt eller inlånat ä. I första sammansätt- 
ningsled (av typen I b) kan a vara närmast uppkommet genom 
förkortning av a, men återgår även då — i inhemska ord — på 
ett gammalt ä. 

Det starktoniga a förekommer i alla en-, två- ock trestaviga 
typer, som ha kort vokal, undantagandes Ila ock Illa; dess¬ 
utom i fyrstaviga böjningsformer. 

I de ordfattiga typerna I a ock I b finnes a representerat 
genom orden skao pres. sg. skall ock hann pr. han 1 ; dessutom 
i första sammansättningsleder av typen Ib, t. ex. 

ha§-dtuk m. 1 halsduk dag-sti m. 1 »daggstig» 

tak-drutp n. 1 a takdropp kat-brwlap n. 1 »kattbröllop». 

Anm* 1* Man kunde vänta sig ett a även i första sammansätt¬ 
ningsleder av typen I a, men i detta fall synes det långa a ej bli för¬ 
kortat, t. ex. ba-ftsk m. badfisk, va-iudn »Vad-udden». 

II b. 1) Senare stavelsen öppen. Hit höra huvudsakligen 
några starka supinformer på -e samt feminina substantiv på -c 
ock -o; t. ex. 

fare sup. av fara mare Maria 

gaVe sup. av gala kano f. 3 »kana», spån 

krake sup. av »kraka» 2 kaso f. 3 vinst 3 

ake f. 2 a aln svaJro f. 3 svala 

kare f. 2 a hjord (s. 21) trano f. 3 trana. 

Ett par hithörande ord med ändelsevokalen a komma i strid 
med den estsv. regeln om övergång av a till &-ljud i kort stark- 
tonig stavelse, som efterföljes av a (Hultm. s. 273 ock § 54 
nedan). Då adv. ’bara’ heter bara (jämte bora ) ock jälpvärbet 
Vara’ vara (jämte vora ), förklaras dessa former alltså ur ordens 
svagtonighet. skada m. 3 skada (särskilt såsom översättning 
av tyskarnas ”schade!’) är tydligen ett lånord ock har vid in- 

x ) Dessa ords svagtoniga former äro ska ock han . Endast svag- 
tonigt förekomma da , biform till tceo pr. de (m.), ga , en även i 
semologiskt avseende försvagad form av adj. ”gammal’ (se lex.) samt 
man konj. men. 

2 ) Infinitiverna av dessa värb heta fora , gofya, kroka; se § 54. 

3 ) estn. kazu ’zuwachs, gewinn’. 
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låningen kommit att inpassas i denna grupp 1 . Vad beträffar 
baba m. 3 »babbe», *sår, något farligt som ej bör vidröras, t. ex. 
elden* (särskilt i barnspråk), så torde man tor att förklara detta 
ords form böra gå till bf. sg., den utan jämförelse oftast an¬ 
vända formen i ett ord som detta. Ett * baban har här regel¬ 
bundet i målet givit baban , enligt lagen om stavelseförkortning 
på grund av att andra stavelsen är sluten (se kap. IV), ock 
härpå har obestämda formen baba bildats. Aven adj. bdbat, 
där kort b är regelmässigt, av *babat (<- -ött), kan ha invärkat. 
— Om ana pr. f. sg. annan jfr nästa mom. 

2) Senare stavelsen är sluten. Utom flexionsformer av ord 
i föreg. mom., t. ex. kanor ob. pl. av »kana», höra hit dels några 
ord vari den nyssnämnda förkortningslagen värkat: 

babat adj. sårig labas (jämte labas) gårdn. 

stakat (jämte stakat ) adj. »Lill-Abbes» 


anan, anat pr. m. ock n. sg. 
annan, -at 2 ; 


»stackot», kort 
baket adv. prep. »bakefter», 
sedan 2 

dels ord med följande ordslut: -bok, -dor, -don, -kok, -kor, -kon, 

-pok, -por, -tor samt — inom Fv. ock Bv.- tn, -mok, -mon, 

-vok, -vor , -von, t. ex. 


babok sv. 1 babbla 
fador m. 1 fadder 
fadon bf. sg. av föreg. 
hakok n. 1 »hackel» 3 
fkakor sv. 1 »flagra» 4 
brakon f. 2 »brackna» 5 
hapok sv. 1 »babbla» 6 
Xapor sv. 1 »slabbra» 7 
fkator sv. 1 fladdra 


Fv. Bv. gatn f. 2 gata 
» » gamok adj. gammal 

» » namon n. 1 namn 

» » kavok m. 1 kavle 

» » havor m. 1 havre 

» » gnavor pres. sg. av 

gnaga 

» » havor bf. sg. av 

föreg. 


x ) Den regelmässiga utvecklingen representeras av t. ex. boa sv. 1 
bada (§ 50). 

2 ) I detta ord kan även svag satsbetoning ha medvärkat till stavelse¬ 
förkortningen. 

8 ) överbygge på gärdsgård. 4 ) slå med vingarna. 

6 ) remna. 

G ) slarva i arbetet; sluddra i talet. Saxén s. 121 täuker för detta ord 
med tvekan på lån från fi.; jfr dock Rz 233 a habbla *tala under stammande, 
gå osäkert, snubbla* sm. ock habbla, kärmghabbla f. *elak kärring* sdm. 

7 ) sladdra. 
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I e. Enstaviga ord med slutljudande fe, d , g, k, p, t , £, i, 
3, w, w, r, 5 , £ ock — endast i lånord — /, t. ex. 
skrab sv. 1 »skrabba», skrapa val m. 1 »vassle» 2 


fam m. 1 famn 
t,an f. tand 
spar m. 1 sparre 
las n. 1 lass 
mag gårdn. Markus’ 
skaf sv. 1 skaffa. 


snad m. 1 möss-skärm 
brag ipf. sg. av brygga 
bak m. 4 backe 
dap m. 1 »dapp» 1 
lat f. 2 latta 
hal n * S S- st- av hård 
gral adv. »grannia» (ss. 12 f.) 

Märk val ^ 2 vårta med bibehållet ä samt fal adj. tvär (»tvärt») 
med gammal övergång av ä till a 3 . 

II e. Hit höra huvudsakligen flexionsformer av ord i föreg. 
mom., t. ex. 

bakan bf. sg. av backe laser ob. pl. av lass 

tane bf. sg. av tand fale sup. av falla; 

vidare några adj. på - at , t. ex. skalat skallig, stakat (jämte 
stakat II b) »stackot»; 

ett par trädnamn till deklinationen f. 2 a (jfr ake al ock grane 
gran s. 87): hale hassel, tale tall; 
samt lånord, t. ex. kapok n. 1 kapell, pafé u. 2 parti; 
inom Nu. ock Su. dessutom ord, som sluta på - tn , -moV ock 
-mon (jfr II b ovan), t. ex. 

Nu. Su. gatn f. 2 gata Nu. Su. gamok adj. gammal 

» » vatn n. 1 vatten » » namon n. 1 namn. 

If. Enstaviga ord slutande på konsonantgrupp, t. ex. 


bakg sv. 1 »balga» 4 
hakk f. 2 vedträ 5 
hakm m. 1 halm 
hakv adj. halv 
varg m. 1 varg 
stark adj. stark 
tarm m. 1 tarm 
skarp adj. »skarp», hård 


skarv m. 1 skarv 
smalt ipf. sg. av smälta 
sant n. sg. st. av sann 
hans gen. sg. av han 
tramp sv. 1 trampa 
tams m. 1 repända 
hagk adv. hvar 
lagt n. sg. st. av lång 


x ) pöl; se om ordet vFries. Med.-gem. s. 30. 

2 ) en slags mjölkrätt. 3 ) Jfr t. ex. vg. tvar. 

4 ) blåsa ock rägna. Ross balga ’regne voldsomt’; Korpo balg ’yra 
med blid snöslagg’; jfr Rz 21 a balig adj. ’rägnig, stormig ock kall’ hl. 

5 ) estn. halg ^olzscheit’ (fi. halko). 
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band ipf. sg. av binda ats m. 1 ars, anns 

lagg m. 1 gäst 1 svaft n. sg. st. av svag 

trask ipf. sg. av tröska hakft n. sg. st. av halv 

bast f. 2 badstu starft n. sg. st. av stark 

alcs n. 1 ax , varmt n. sg. st. av varm 

kröps sv. 1 krafsa marks gårdn. Markus’. 

Märk stagk sv. 1 stånka med bibehållet a. 

II f a. Hit böra först ock främst flexionsformer av ord i 
föreg. mom., t. ex. halrmen bf. sg. av halm, haJrva f. sg. attr. 
av halv; 

vidare avledningar av dylika ord, t. ex. haltat adj. halt, Xaskat 
adj. slaskig; 

historiska sammansättningar, t. ex. maVvo% m. 1 »marvård» (s. 12), 
atskad n. 1 »ars-gat», anus; 

av vanliga enkla ord framför allt sådana, som sluta på följande 
ljudförbindelser: - Idor, Mor, - Ikor , - mbor, - ndor, - nstor , 
- nd\ , -gg ok, -ggon, -g kolr, -stn , -ksn , t. ex. 
baldor sv. 1 »ballra» 2 blranstor sv. 1 »blandstra» 5 

faldor pres. sg. av falla handl sv. 1 handla 

valtor sv. 1 vältra maggolr m. 1 mangel 

XaVkor sv. 1 »slarkra» 3 maggon bf. sg. av föreg. 

Xambor sv. 1 slamra hagkofr n. 1 »handklä», vante 

andor f. 2 »andra» (på släde) fastn sv. 1 fastna 
btrandor sv. 1 »blandra» 4 baksn sv. 1 baxna; 

dessutom mera sporadiskt, t. ex. aksaJr m. 2 axel, snarftn »Snarf- 
ten», en äng; 
mäst lånord, t. ex. 

arbet sv. 1 arbeta maggos gårdn. Magnus’ 

arvat sv. 1 tänka 6 markas » Markus’ 

hagge Hangö faltes » Valentins. 

II f p. Flexionsformer ock avledningar av ord inom II b 
härovan, t. ex. 

kana bf. sg. av kare kanar ob. pl. av d:o 

а ) estn. langune ’befreuodet, verwandt’; langutse Verwandte (gäste) 
von seiten des bräutigams und der braut’. 

2 ) bullra, slamra. 3 ) slarva. 

4 ) blanda (kort), förblanda, förvilla. 
ö ) Till betyd. = bVandor. 

б ) estn. arwatama ’denken, meinen’ m. m. 
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babyar pres. sg. av babbla flratra ipf. sup. av fladdra 

Fv. Bv. namne bf.sg. av namn babJrat adj. »babblig». 

IIfy. Flexionsformer av ord inom II e; t. ex. 
kapke bf. sg. av kapell Nu. Su. gatna bf. sg. av gata 
taha bf. sg. av tall » » namner ob.pl.avnamn; 

dessutom lånordet lapre lappri. 

IIfS. Flexionsformer ock avledningar av ord inom IIfa, 
t. ex. 

baldrar pres. sg. av »ballra» hagklre bf. sg. av »handklä» 
handlar pres. sg. av handla laVkrat adj. slarvig. 

III b, e, f. Flexionsformer ock avledningar, t. ex. 
svaJrona bf. pl. av svala 6a&^a£anm.sg.attr.av»babblig>> 
kat ana bf. pl. av katt kaplrena bf. pl. av kapell 

arbetar pres. sg. av arbeta hagkkena bf. pl. av »handklä» 
kariana bf. pl. av hare arbetar m. 2 arbetare. 

Det starktoniga a:s uppgift inom målets flexion ock ord¬ 
bildning inskränker sig egentligen till starka v är b böjningen, 
där man finner detsamma särskilt inom ipf. sg. av st. 3 (t. ex. 
smalt, smal , band , span, brag) samt sup. ock part. perf. av st. 6 
(t. ex. fare , krake) ock sup. av jälpvärben have, vare; dessutom 
ipf. sg. fal av fal_ falla ipf. sg. lap av laup »löpa», gå 
kam koma komma sat site sitta; 

vidare ipf. sup. sat av scete sätta ock pres. sg. kan av kmna 
kunna. Märk även inom adjektivflexionen 
n. sg. st. hal av hård n. sg. st. braft av brak »brak»,skör 


kalt 

kold kall 

firat 

firat flat 

lagt 

logg lång 

girat 

glra(r) glad 

stragt 

5^rogg»strång» 1 

lat 

lat lat 

tragt 

trogg trång 

svaft 

svag svag. 


Anm* 2. Beträffande ordbildoingsfenomenet kort vokal (eller re¬ 
ducerad diftong) i första sammansättningsled gent eraot det enkla 
ordets långa vokal (eller diftong) hänvisas här, som i det följande, till 
framställningen under de särskilda typerna, speciellt I a ock I b. 

B. Svagtonigt a — vilket ofta är uppkommet av ett äldre 
ö, nämligen efter lång stamstavelse (se kap. IV) — är synner¬ 
ligen mycket använt, särskilt i flexionssuffix ock inom ordbild¬ 
ningen för övrigt. Redogörelsen härför ordnas lämpligast efter 
ordklasser: 

*) sträng. 
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Substantiv. Slutljudande -a är ändelse i bf. pl. av masku- 
lindeklinationerna m. 1 ( ftska) ock m. 4 {enda) samt i bf. sg. 
av f. 2 ( hena ), i båda fallen utan tvivel uppkommet av de fsv. 
ackusativändelserna -ana, resp. -ona 1 . Såsom förenkling av -ena 
förekommer ock -a i bf. pl. av enstaviga ord inom n. 1, vars stam 
slutar på -n {hona). Till själva paradigmstammen hör det -a, 
varpå samtliga ord inom m. 3 sluta i ob. sg. ock bf. pl. {hona), 

ävensom en del ord inom f. 3 ock n. 2 i ob. ock bf. sg. {ncesa, 

broka , msta). Den självständiga formen av gen. ändas lika¬ 
ledes på -a, t. ex. poikensa pojkens; även av substantiviska 
pronomina, t. ex. hansa hans, hcemsa hvems. Samma ändelse 
synes det egentligen vara som återfinnes i gårdnamnens själv¬ 
ständiga form 2 , t. ex. 

andosa Anders’ hiu-kkipsa »Högklippan» 

bcerke-baka Björkbacken skm-mokasa Skomakarns. 

En del ortnamn ändas ock på -a, t. ex. 

noka Nuckö 3 narga Nargö 

harga Harg, by naiva Newe, gods. 

-a är vidare slutelementet i följande tvåstaviga ändelser i 
substantivflexionen: 

- ana — med a även i penultima — i bf. pl. av f. 1 {nokana) 
ock f. 2 ( henana ), samt — med det första a tillhörande 
paradigmstammen — bf. pl. av ovan omnämnda ord i f. 3 
{:ncesana , brökana) ock n. 2 {mstana ); 

-lana i bf. pl. av f. la {eggiana) ock f. 2 a {<kcerkiana ); 

- ena regelmässigt i bf. pl. av n. 1 ( bondena) ock i samma form 
av de ord i n. 2, vars stam slutar på - e { mcerkena). 

-ar är ändelse i ob. pl. av m. 1 {fiskar), m. 4 {endar), 
f. 1 {nokar) ock f. 2 {henar) samt — med a tillhörande stam¬ 
men — i m. 3 {honar), en del ord i f. 3 {ncesar, brokar) ock 
n. 2 {nistar). 

- ar tillhör vidare paradigmstammen i en mängd substantiv 
inom m. 2 {aftar afton, obar abborre, homar hammare, arbetar 
arbetare), däribland de många värbalavledningarna, som mot¬ 
svara hsv. sådana på -are. Dessa ord, liksom de få på - ak inom 

*) Jfr ovan 8. 20. 

2 ) De flästa gårdnamn äro nämligen gen. av personnamn eller av 
yrkesnamn (se formläran). 

3 ) Förmodligen av ett *nok-di, jfr § 130. 
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samma deklination, förändra i bf. sg. sitt -ar, resp. -ak> till 
-an; i plur. tilläggas de regelbundna ändelserna -er, -e till 
-ak, -ar. 

-an förekommer som ändelse i bf. sg. — utom i nyssnämnda 
fall, där a tillhör stammen — i m. 4 {mdan). I samma form 
av m. 3 {ihonan) hör a också till ordets stam. 

-as uppträder såsom ett gårdnamnssuffix (egentligen person- 
namnsgenetiv), t. ex. bcentas Bengts, hansas Hans’, matsas Matts’, 
moas Mo, pcelas Pälls. Jfr iakas Jakobs, stavas Staffans, tomas 
Tomas’ o. s. v. 

Det gamla suffixet -ald återfinnes i opald f. 2 apel ock 
fcerald n. 1 fjäril; -and i lokand n. 1 lakan (jfr § 78) ock (Brand 
n. 1 ärende, ting. 

Såsom infix i subst.-sammansättningar förekommer dels en¬ 
bart -a-, t. ex. 

roa-Uust m. 1 råglosta dmra-stok m. 1 »dörrstock» 

sona-kmna f. 3 sonhustru hmnda-bcet n. 1 a hundbett 

s<Bka-kmt m. 1 sälunge basta-loa m. 2 badstulave; 

vcega-la n. 1 väglag n. 

dels -as-, t. ex. bondas-fokk n. 1 »bondfolk» 1 , hanas-kat 
f. 2 katthanne, honas-kat f. 2 katta; ävensom rmnas-aie JRunö, 
nunasbo m. 1 Runöbo. 

Adjektiv, -a är ändelse i f. sg. attr. (starka) ock dess¬ 
utom målets regelbundna komparativändelse (starka). I det 
senare fallet är a närmast uppkommet av -ane 2 ; i det förra 
fallet är det fornspråkets ack.-ändelse som är bibehållen (jfr 
s. 19 ock § 131). 

-ar är ändelse i f. pl. pred. (starkar), fornspråkets nom. f. 
pl. -ar; 

-an i m. sg. attr. (starkan), fspr.s ack. m. sg. -an (jfr § 132); 
-ast är superlativändelse (starkast). 


husbonden ock hans hustru. 

2 ) Samöstsvensk komp.-ändelse, enl. Hultm. 1 , 64 ; även norrländska 
dialekter ha komparativformer på -ane o. d., se Blomberg Ångermani. 
bidr. s. 17, Vidmark Vesterb. landskapsmål s. 16, Unander Allmogem. i 
s. Vesterb. s. VII. Olika försök till förklaring ha framställts av Blomberg 
a. st., Noreen Dalbym. 8. 51 (Sv. 1m. I, 209) noten, Kock Ark. VI, 
59 noten ock XIV, 236 f. samt Hultm. a. st. Detta sista (-arin + -e) 
bar upptagits av Nor. Aschw. Gr. § 467 a. 2. 
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-at är det vanligaste adjektivsuffixet i målet (se s. 19), upp¬ 
kommet efter lång stamstavelse genom ljudlagsenlig utveckling 
(§ 133) av ett -ot (*- ött), t. ex. 

ovat avig haltat halt 

bonat barnslig svceitat svettig 

ilakat elak tokat tokig 

forat fåraktig to§tat törstig. 

Som synes av exemplen, är suffixet fullt levande i målet. Det 
är livskraftigare än - ot , som är den regelbundna motsvarigheten 
efter kort stamstavelse, ock intränger på dettas område, t. ex. 
bosat ~ bosot bossig, skokat »skakig» (nybildat på värbet skoka 
skaka; regelbundet vore *skakot). 

Märk vidare adj. ceisand ensam, frcemand främmande, msald 

usel. 

Värb. -a är regelbunden ändelse i ipf. ock sup. hos de 
långstaviga värben i sv. 1 ( ailda). De kortstaviga av samma 
konjugation ändas på -a såväl i inf. som ipf. ock sup., vadan a 
här är att medräkna till stammen (boka). Även starka kort¬ 
staviga värb ändas i inf. på -a ( bcera , koma , giva, fora , kroka , 
grceva). Ett minne av supin-ändelsen -at finner man f. ö. i lea 
legat, soa sagt. Om värbalsubstantiv på -a, -as ock -and se s. 27 f. 

-ar är regelbunden pres.-sg.-ändelse hos långstaviga värb 
av sv. 1 ( atldar ); ävenså — med a tillhörande stammen — hos 
de kortstaviga av samma konjugation (bokar). Denna ändelse 
har dessutom upptagits av en del andra värb, som assimilerat den 
gamla ändeisen -r med stammens slutkonsonant ock därför kändes 
vara i behov av en ny ändelse. Så har skett hos värb inom st. 1 
(rtsar), st. 2 (mrnsar, fnusar ), sv. 2 ( kerar , melrar), sv. 3 (hsar). 

-as är ändelse i inf. pass. (loas) ock -ast i ipf. ock sup. 
pass. i sv. 1 (ondast). 

-and är pres. partis ändelse, se s. 27. 

Räkneord, -a motsvarar hsv. -on i räkneorden 13—19 
(i treeta , fiQla , fcemta, sceksta , sw£a , aula , nita ); 

-and hsv. -onde i otand , mand , tiand , tröstand — mtand. 

I pronomina uppträder ofta -a såsom ändelse i f. sg., t. ex. 
mtna min, vora vår, era eder, lusa den här, holeka hvilken, 
hora hvar, nora någon, ana annan; 

-an i m. sg., t. ex. ean , holekan , noan , anan; 

-at i n. sg., t. ex. eat , hoat , noat , anat; 
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«. 

- ar i m. sg. hoar; 

-as i gen. sg. hcenas hannes. 

Advärb ock prepositioner ändas ofta på -a; t . ex. gista, 
genast, morga i morgon, no^a norr, sona söder, mila adv. ock 
prep. emellanåt, emellan, opa adv. ock prep. på, fila , filar väl 
(ina- innan-, uta - utan-, nea- nedan-, oa- ovan-). 

-ast uppträder i tidsadvärb, t. ex. aftast i går afton, hestast 
i höstas, mondast i måndags. 

Utan någon uppgift inom flexion eller ordbildning före¬ 
kommer svagtonigt a mera sällan, t. ex. 

apsat n. 1 klack 1 brudap n. 1 bröllop 

alrvad n. allvar ilakat adj. elak 

arvat sv. 1 tänka (s. 92) klrotap Kluttarp (by) 

atskad n. 1 »ars-gat», anus cembat n. 1 ämbar. 

Märk bonsalr (jämte bonscel* ock bons-elr) n. 1 barnsöl, där a återgår 
på ett svagtonigt®. Samma övergång träffas i pron. da (jämte dce) y 
svagtonig form av tceo de (m.); möjligen ock i man men 2 . 

Anm* 8* Märk särskilt a såsom ingående i diftongen $a, varom se 
§ 63. F. ö. ingår a även i diftongerna ai (§ 58) ock au (§ 59) 
samt i triftongen iau (§ 74). 

§ 45. e är regelbunden motsvarighet till samnord. é. Dess¬ 
utom har det uppkommit i målet genom förlängning av ®, målets 
ock i samband med förlängning även ofta av i; vidare genom 
delabialisering regelmässigt av samn. 0 ock — mera sällan — av 
y, samt genom båda dessa procedurer, förlängning ock delabiali¬ 
sering, i förening, av 0 ock y; slutligen i några fall av i® ock iö 3 . 
Trots detta mångfaldiga ursprung hör ej e till de mera ymnigt före¬ 
kommande vokalljuden i dialekten. Det uppträder emellertid i alla 
de en- ock tvåstaviga typer, som förete lång vokal, nämligen Ic, 
II c, I d, II d, I g, II g a, II g (ä, II g y, samt åtminstone i trestaviga 
flexionsförmer. Exempel för de uppräknade typerna följa härmed. 

I c. Här är särskilt att märka det fall, då ljudet mot¬ 
svarar fsv. 1 eller y + bortfallande kons. (ö, 3, v), t. ex. 
le m. 1 led m. te pr. dig 

le n. 1 led n. ge impt. av giva 

tre räkn. tredje ste sv. vb »stödja» 4 . 

x ) esto. absat, ty. absatz. 

2 ) Det kan ock vara den mit. formen man. 

3 ) Om e av I se anm. 1 ock 2. 4 ) fiska med ljuster. 
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blre sv. 2 blöda 
fe 8v. 2 föda 
ge sv. 2 göda. 
nyssnämnda ord, 


Vidare ex. 

kne n. 1 knä 
kne bf. sg. av föreg. 
le st. vb »le», skratta 
II c. Utom flexionsformer av nyssnämnda ord, t. ex. lear 
ob. pl. av led m., blreor pres. sg. av blöda, tämligen få fall, 
t. ex. breor ob. pl. av broder, krear m. 2 krögare. 

I d. l)ef fsv. i, y, 0, i», iö framför 1, r, v, t. ex. 
skeb n. 1 »skel» 1 stelr pres. sg. av stjäla 

drev n. 1 drev 2 er pres. sg. av »ärja» 8 

felr n. 1 b föl keJr m. 1 köl 

smer pres. sg. av smörja melr n. 1 mjöl; 

2) fsv. 1, y, 89 framför supradental eller n , som repre¬ 
senterar rn, t. ex. 

ken sv. 1 kärna be<l n. 1 böld 

tei[ f. 1 »tild» 4 ge§ pres. sg. av »göljas» 6 

be<l f. 2 börda dec[ f. 1 däld; 

3 ) <- fsv. 1 genom ersättningsförlängning tor bortfallet ö, 3 
framför Z, Jr, r: 


*bel - i belsman m. 6 
er pers. pr. eder 


ver prep. 
selr sv. 1 


ock adv. vid 
segla; 


dem sv. 2 »döma», 
gren adj. grön 
gel sv. 1 gödsla 
tet n. 1 »töte» 7 ; 


ner adv. ner 

4 ) fsv. rö, 0; t. ex. 
bJres sv. 3 »bläsa», blåsa 
het* m. 4 häl 
let adj. lätt 
let sv. 1 släta 

5 ) 4- y framför r i orden 

der adj. dyr ster n. 1 styre 

her sv. 2 hyra ser f. 2 »syra» 

jämte dessas böjningsformer, t. ex. del he<l hyrde -t.; 

ävenså i värbet bet byta (ipf. sup. =) ock subst. bet n. 1 byte. 

Anm* 1. Av 1 synes e ha uppkommit i lånorden -sper i ho-§per 
f. 2 »hårspira», hårstrå ock kreke-b(Br n. 1 krikon (till II d). 


gräns (t. ex. mellan åkrar, ägor). 

2 ) i väggar, båtar. 8 ) cere plöja. 

4 ) golvtilja. 6 ) gceHas kväljas. 

6 ) böneman; fsv. bipil, fvn. biÖill m. friare. 

7 ) lärft; Rz 776 b tötä 1. töte n. amne till att göra något utav’ hs.; 
Aas. tote n. toi, stof. 
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II d. Förutom flexionsformer ock avledningar av ord i föreg. 
mom., t. ex. hkesar pres. sg. av blåsa, lele adv. »lättligt» (s. 13 ), 
äro särskilt att märka de omljudda ob.-pl.-formerna 
netor av natt grepor av grop 

hekor » bok netor » not 

detor » dotter retor » rot; 

vidare trädnamnet heke f. 2 a bok. 

Förlängt av i är e i orden dregok sv. 1 dregla ock segok 
(Jämte sek, se föreg. mom.) sv. 1 segla. 

Ig. Viktigaste gruppen utgöres här av de ord, som för¬ 
längt ett 89 framför ld, mb, nd, gg, rl, t. ex. 

keld f. 2 källa eg g f. 1 a äng 

lemb sv. 1 »lämma», lamma zs-eld f. 2 »is-ärla» 1 ; 

end m. 4 ände 

vidare märkas böjningsformer sådana som 

hefs pres. sg. av »hävas» 2 lenst ipf. sup. av d:o 
hefst ipf. av d:o levd ipf. sup. av leva 

lens pres. sg. av »lenas» 3 tregst superi, av trång; 

genom förlängning framför supradental i t. ex. fensk f. 2 ut. pl. 
»förnska» 4 ; gammalt §b 9 0 i t. ex. nest superi, närmast, hkest 
ipf. sup. av blåsa (Id), grent n. sg. st. av grön. 

II g a. Huvudsakligen flexionsformer av ord i föreg. mom., 
t. ex. fenska bf. sg. av »förnska», kelda bf. sg. av källa, samt 
andra ord med fsv. & framför nd, gg, t. ex. 

hrendor ob. pl. av brand hegge sv. 2 hänga 

lendos , nendos gårdn. »Lill-, heggok f. 2 »hängla» (s. 70 ); 

Ny-Händers» 5 

vidare hendor ob. pl. av bonde, heske f. 2 a hyska 6 . 

sädesärla. — Om -c? se § 78. 2 ) hcevidS jäsa. 

8 ) lenas töa. 4 ) fjolgammalt gräs. 

6 ) Jfr hcendos , hmos gårdn. ock mansnamnet hindrek, Wb 1678 
o. 1682 (ofta) Hinrioh, Hindrioh (i äldre kyrkböcker e. u. Håndor). 

6 ) Enligt Kock Ark. IX 73 f. är ^yska* lån i sv. från Ity. Oske, 
ösohe, ösehen (avlett av öse), med h analogiskt från ^ake*, som så 
ofta nämnes i samband därmed. Just med hänsyn till motsvarigbets- 
ordet ^ake* skulle man emellertid gärna antaga inhemskt ursprung även 
för 'hyska*. Skulle man våga förutsätta ett *höka (jfr eng. hook), 
varav ett *höska genom s- eller sk-utbildning ock metates, resp. k- 
bortfall? Nuckö-formen härovan finge i så fall sin enklaste förklaring. 
Prof. Wiklund har påpekat för mig, att de lapska orden för 'hake* ock 
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Anm* 2 • Efter r står e för i i lånordet breske f. 2 a skjort- 
spänne (fi. priiekx, finl. sy. brisk 1 ). 

II g ( 3 . Flexionsformer sådana som netre bf. pl. av natt, bekre 
bf. pl. av bok; vidare megkas sv. 1 mögla(s), megkat adj. möglig. 

II g y. Flexionsformer sådana som brcndre bf. pl. av brand, 
treggre komp. av trång. 

Anm* 3 * I lånord är f. ö. e rätt vanligt, särskilt motsvarande det 
långi vande språkets é ock 5; t. ex. hele adj. helig, ske<l f. 2 sked, 
her sv. 2 höra, bemgg m. 1, m. la, f. la vind 2 . En del av de 
högsv. lånen måste antas vara inlånade från rikssvenskan (eller upp- 
tagua från bokspråket) på ett rätt tidigt stadium, t. ex. tekon n. 1 
tecken, hest f. 1 höst, vilka gärna böra ha haft lång vokal vid inlå¬ 
ningen. Av annan grund kan man sluta, att t. ex. ett sådant ord som 
ker sv. 2 köra, åka, är tämligen gammalt lån, då det lyckats alldeles 
uttränga det inhemska ordet 'åka'. 

e spelar en tämligen obetydlig roll inom målets flexions- 
system. Inom substantivflexionen märkas pluralerna 
ob. brendor bf. brendre av brond m. brand 


bendor 

bendre 

bond m. bonde 

breor 

breore 

broar , broar m. broder 

detor 

detre 

dotor f. dotter 

bekor 

bekre 

bok f. 4 a bok 


samt övriga pluraler inom f. 4 a. 

Adjektiven strogg sträng ock trogg trång heta i komp. 
superi, streggre , stregst ock treggre , tregst . hegre , liekst av 
hau hög ock några andra oregelbundna komparationsformer med 
e äro tydligen mer eller mindre införlivade lån från hsv. 

Innom värbflexionen finner man e i pres. sg. av några — 
från målets synpunkt oregelbundna — värb, vars stam slutar 
på r eller k: 

skelr av skceke skilja smer av smcere smörja 

skek skoeke skölja sver svoere svärja 

'hyska’: orés ruöokke , niggelis ruöokké ordagrant betyda 'han-krok', 
resp. 'hon-krok'. Märk, att *höka ~ hake skulle ha en nära liggande 
parallell i ordparet höna ~ hane. 

x ) Enligt t. ex. Vendells översättning av breskb i Runöm. med »sölja, 
brisks eller Nordlunds Sv.-fi. ock fi.-sv. handlex. (Hfors 1889), där 
fi. priiski översättes med »brisk». Ordet är ej upptaget i Frth. Skilj¬ 
aktigheter. 

2 ) estn. pöning 'boden (oben im hause)', mit. boninge 'decke eines 
stockwerkes'. 
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stel' av stceka (st. 4) stjäla vek av vceke välja 
sek sceke sälja er cere »ärja»; 

ävenså i pres. sg. hefs , ipf. hefst av hcevias jäsa ock i ipf. sup. 
levd av leeva leva. 

§ 46 . e . Såsom redan i kap. I (§ 3 ) anmärkts, har e sin 
egentliga användning i svagtoniga stavelser. 

A. Under starkton inskränker sig densamma till följande 
få fall: 

I a. Pronomina veo vi, neo ni ock heo det, det där (fsv. 
hit), med -eo av ett i starkton uppflyttat slutljudande svagtonigt 
i 1 . Dessutom i första sammansättningsleder av typen I a, med e 
av i eller y; t. ex. re-dona bf. sg. ri-dörren, be-gatn f. 2 bygata. 

Ila. Framför ett svagtonigt a, av i; t. ex. 
ean , eat pr. m. ock n. sg. nea- nedan- 2 
eder, -t Xea m. 3 släde 

lea sup. av ligga stea m. 3 stege 

mea konj. medan vea- ved- 3 . 

Hit bör ock räknas en sådan historisk sammansättning som 
reans gårdn. »Ri-Hans’». — I ordet ml-vreo »ull-vred», ullgarns- 
docka, står e framför -o. 

II b. era pr. f. sg. eder. 

B. Det svagtoniga e har en riklig användning inom flexion 
ock ordbildning ock motsvarar därvid vanligen fsv. i (dock ej 
i regeln oskyddat sådant, ty märk apokoperingslagen s. 18), 
ofta även ett fsv. halvvokaliskt i framför vokal, som apokoperats. 

Inom substantiven är -e flexionsändelse i bf. sg. av 
f. 1 (noke) n. 1 (bonde) 

f. 1 a (egge) n. 1 a (ncete) 

f. 4 (gaite) n. 1 b (fceke) 

f. 4 a (boke) 

ock i bf. pl. av m. 2 ( smee , gnse, fiskiare , alcsalre). 

-re är ändelse i bf. pl. av f. 4 (gaitre) ock f. 4 a ( bekre) 
samt hos några oregelbundna mask. (brendre av brand, bendre 
av bonde, breore av broder). 

x ) De nämnda ordens svagtoniga former äro ve, ne , he . Endast 
i svagton förekomma prepositionerna e i ock te till. Dessas stark- 
toniga (ock advärbiella) former äro mte , resp. tek. 

2 ) i t. ex. nea-endan »nedan-änden». 3 ) i t. ex. vea-fko f. 2 ved-flo. 

Danell , Nuchömålet. 7 
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-e tillhör stammen i substantiven efter m. 1 b ( more, aike) f 
f. 2 a (i kcerke, ake) ock en del inom n. 2 ( mcerJce); de sist¬ 
nämnda förete samma form i bf. sg. ( mcerke ). 

Ortnamn på -e: ormse Ormsö, dae Dagö, ha^ge Hangö ock 
bynamnen på -be, t. ex. bcefbe Bergsby. 

-en år den regelbundna ändeisen i bf. sg. av m. 1 (fisken), 
m. 1 a ( leegen), m. 2 (smeen) samt — med e tillhörande stammen — 
i m. 1 b (moren). 

Anm. I en hel del fall blir denna ändelse -en på olika sätt redu¬ 
cerad inom deklinationerna m. 1 ock m. 2. Oförändrad blir den endast 
i ord, vars stam slutar på b, p, f, V, g, k, m, enkel vokal eller dif¬ 
tong, t. ex. 


kymben bf. sg, 

, av kimb m. 1 

»kimm», tunnstav 

hoppen 

holrp 

(h)valp 

po fen 

POf 

utväxt 

kaTrven 

kakv 

kalv 

vigen 

vig 

vigg(e) 

holmen 

hohn 

holme 

bkoen 

bko 

blod 

daien 

dat 

deg 

spitamben 

spitamb m. 

-2 Spitham-bo 

brod-icerpen 

brod-tcerp 

»brodd-järpe», rapphöna 

rceven 

r(§v 

räv 

fnur-viggen 

fimr-vigg 

»fyrvinge», slända 

fisken 

fisk 

tysk 

kamien 

kaim 

namne 1 

bien 

bf 

bi. 

I ord, som sluta på d, d, t, t, S, S 

eller X reduceras -en till -n; 

bildn bf. sg. 

av bild m. 1 

bill (plog-) 

g°Ah 

so.i 

gård 

kiutn 

hmt 

kotte 

bo§ln 

boft 

borste 

isn 

IS 

is 

~ha§n 


hals 

kceXn 

kceX 

kittel 

voncln 

vond m. 2 

»vand», mullvad 

ceistn 

ceist 

est 

mofn 

mol 

mört 

kanasn 

karias 

herde 2 . 

I ord, som sluta på l , l, ock i enstaviga ord på r blir ändeisen -n, i 

kiln bf. sg. 

av kil m. 1 

kil 

bcensln 

bcensl 

»bindsel», ögla 

x ) estn. kaim ’ 

n amens verwandter, 

, verwandter*. Saxén s. 133 


2 ) estn. karias. 
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biboln bf. sg. av bibol bibel 

bmrn biur bur 

orn or m. 2 orre. 

I enstaviga ord, som sluta på Jr, sammansmälter detta med ändeisen 
till ri (sporadiskt n, se § 102), t. ex. 

stori bf. sg. av stoJr m. 1 stol 
ori oJr m. 2 ål. 

I ord, som sluta på - n , uppgår ändeisen -en helt ock hållet i detta 
-n; t. ex. stam bf. sg. av stain m. 1 sten, baron bf. sg. av baron 
m. 2 baron. 

I de tvåstaviga orden på -or ock -oJr efter m. 1 samt de två- ock 
trestaviga på -ar ock -aJr efter m. 2 blir ändelsen, genom hopsmält¬ 
ning med dessa suffix, - on , resp. -an, t. ex. 


olcon bf. sg. av ohor m. 1 åker 

hcevon hcevdk hyvel 

koman homar m. 2 hammare 

arbetan arbetar arbetare 

ahsan ahsaJr axel. 


Inom m. 1 a ock m. 1 b inträder oj någon av dessa reduceringar av 
-en. I m. 1 a sluta alla orden på -g eller -h, i vilket fall -en ljud- 
lagsenligt kvarstår, ock med de få orden inom m. 1 b råder antingen 
samma förhållande (dike) eller ock äro de kortstaviga (more), vilket 
synes förhindra reduceringen ifråga. 

-er är ob.-pl.-ändelse i m. 2 (smeer o. s. v.), n. 1 (bönder), 
d. la (nceter), n. 1 b ( fceker ) ock — med e till stammen — i 
en del ord i n. 2 (mcerher). 

-ena är bf.-pl.-ändelse hos de flästa neutrer, nämligen i 
deklinationerna n. 1 (bondena), n. 1 a (ncetena), n. 1 b (fcehena) 
ock — med e till stammen — i en del ord i n. 2 (mcerhena). 

Adjektiv på hsv. -en sluta i målet på -e i de former, som 
uppvisa rena stammen, d. v. s. den svaga formen samt av de 
starka formerna följande: f. sg. pred., n. pl. pred., m. f. n. pl. 
attr. (ipe öppen). I n. sg. pred. ock attr. ändas dessa adj. på 
-et (ipet) ock i m. sg. ock pl. pred. på -endor (ipendor). Fram¬ 
för ändelserna -a, -an, -ar har e övergått till halvvok. t, se § 64 . 
Till denna adjektivkategori ha i målet förts en hel del inlånade 
hsv. adjektiv på -ig; t. ex. hele helig, mcede möjlig. Efter den¬ 
samma kunna ock böjas participia perfektum av starka värb 
(8. 27 ). itfågra komparativer ändas i målet på -re, se om dem 
ovan s. 100. 

Inom värbflexionen uppträder -e dels såsom ändelse i impt. 
pl., dels som den starka supin.-ändelsen (se paradigmen s. 25 f.). 
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I inf. förekommer - e , av ett fsv. halvvokaliskt i framför den 
apokoperade inf.-ändelsen -a; t. ex. 

vtlce st. 1 vika nite sv. 1 »nyttja» 

bnge st. 3 brygga bige sv. 2 bygga 

site st. 5 sitta scegke sv. 3 sänka. 

Såsom ad vär b ändelse förekommer -e, särskilt i adjektiv- 
advärb, med eller utan ljudlagsenligt bortfall av den i adjek¬ 
tiven genom systemtvång bibehållna neutraländelsen -t; t. ex. 
gole redan (jfr gole adj. »gårlig», färdig, mogen), hole(t) hole(t) 
hårt, fort ock lele(t) lätt, sakta (se s. 13 ); legge(t) länge, htt(et) 
hit; -ets i rörelseadvärben framets framåt, bakets bakåt, opets 
uppåt, nerets neråt. 

Prepositioner: fcere för, mnde under, mte i, ive över 1 . 
Utan flexions- eller ordbildningsuppgift synes svagtonigt e 
förekomma endast i historiska sammansättningar, t. ex. 

gmtanes Gutanäs, by owe£adj.»o-nyt», halt, ofärdig 

hote adv. »hvad tid», när oret adv. orätt 

ock i lånord, t. ex. 

arbet sv. 1 arbeta fofent adj. fåfäng 

potel f. 2 butälj kcerest m. 1 ugnsvalv 2 . 

§ 47 . i motsvarar regelbundet samn. ock inlånade i ock y, 
dessutom genom förlängning i vissa ställningar i ock y. Dess 
frekvens i målet är rätt stor, för att vara lång vokal. Det före¬ 
kommer i alla de vanliga typerna med lång vokal, alltså i Ic, 

II c, I d, II d, Ig, II g a, II g p, Ii g y ock i trestaviga böjnings¬ 
former. 

I c. Ex. 

bi m. 2 bi t m. 2 id 

bi sv. 1 bida It m. 4 lie 

bi m. 1 by nt adj. ny 

gm st. 1 gnida smt f. 2 smedja. 

Värbet 'se’ heter st, liksom över en stor del av det sv. språk¬ 
området; ’snöa’ heter sm sv. 2; räkn. ’tre’ tri. 

II c. Flexionsformer ock avledningar av ord till I c, t. ex. 
frtar m. 2 friare, mor m. sg. ock pl. pred. av ny. Jämnställda 
med dessa äro de deponentiala infinitiverna tas idas ock lias 

J ) Om prepositioneraa Y ock Hill* jfr även s. 101 not 1. 

2 ) estn. keris Ybere abteilung des bauerofens’. 
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»lydas», höra, vara lydig. Särskilt att märka äro sådana ipf. 
pl. ock sup. som gmo , gnie av gnida (se nedan s. 106 ). 


Id. Ex. 

bit st. 1 bita 

ik f. 2 ekorre 

fm adj. fin 

grin n. 1 gryn (koll.) 

gmX sv. 1 gnissla, gnälla 

gris m. 2 gris 

hit adv. hit 

Märk hak-spit m. 2 hackspett ock 
II d. Huvudsakligen böjda 


kniv m. 1 kniv 

kmn bf. sg. av föreg. 

lis sv. 3 lysa 

nit n. sg. st. av ny 

pik f. 2 piga 

sil m. 1 syl 

tiX ni. 1 tistel. 

stit f. 2 stätta (äv. = smal grind). 

ock avledda former av ord till 


Intet adv. hit 
rimas sv. 2 rymmas 
strimat adj. strimmig. 

hde adj. lydig 
sima Simon. 


I d, t. ex. 

bitor pres. sg. av bita 
grinat adj. grinig 
grinat adj. grynig 
Vidare lånord, t. ex. 
fridar m. 2 fredag 
fike-mak m. 1 binnikemask 1 
Märk dessutom exemplen lidor f. pl. »lygder», lögn (sg.) samt 
vike st. 1 vika. 

Ig. Här märkes särskilt i framför Id , nd , t. ex. 

bild m. 1 bill (plog-) blind adj. blind 

dimb f. 2 dimma skmd sv. 1 skynda; 

kymb m. 1 »kimm», tunnstav 
böjningsformer o. d., t. ex. 
bHnt n. sg. st. av blind 
its pres. sg. av idas 
itst ipf. sup. av d:o 
list ipf. sup. av lysa 
Dessutom mest i lånord, t. ex. drist sv. 1 »drista», våga, pits 
m. 1 piska 2 . Märk dock exemplen 

rift sv. 1 rapa 8 tisk ra. 2 tysk 

sitst sist vrist m. 4 vrist. 

trisk adj. trög, lat 4 


rift n. sg. st. av rik 
rims pres. sg. av rymmas 
rymst ipf. sup. av d:o 
viks gårdn. Vik(s). 


J ) mit. vik m. ^ingeweidewurm der fische*. 

2 ) estn. pits (pitsk) peitsche. 

8 ) fno. rypta eller fsv. rykta (se Hellquist Ark. XIV, 146, 148). 
4 ) fsv. pryzker (Nor. Urg. lautl. ss. 68, 204). 
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II g a. Flexionsformer, t. ex. fmdor m. sg. ock pl. pred. 
av fin, bHndor m. sg. ock pl. pred. av blind; 
vidare lånord, t. ex. ttstar m. 2 tisdag, Ushos f. 2 lungsot, 
tvinsot 1 ; 

ett par ord på svagtonigt - or: bhstor sv. 1 vissla 2 , stst or f. 2 
syster. 

II g p. Flexionsformer, t. ex. lydre bf. av »lygder» (II d). 

II g y. Flexionsformer, t. ex. sistra bf. sg. av syster. Märk 
dessutom ttmbJre adj. »timlig», tidig — med 5 -inskott mellan m 
ock Jr, se § 75 . 

Första starka konjugationens värb ha, liksom vanligen i 
nordiska språk, i till sin vokal i presens-stammen (bit o. 8. v.). 
De av dessa värb, som bortkasta sin stamkonsonant ( 5 , 5, del¬ 
vis v), ba % även i ipf. pl. ock sup. omedelbart framför ändelse- 
vokalen (gmo, gme). Dessutom är att märka % i ipf. sg. av de 
oregelbundna grot gråta, lot låta (lauten), leeta låta (lassen): 
grit, ht, ht. 

§ 48 . 1 förekommer 

A. i starktonig stavelse rätt ymnigt, i regeln som motsva¬ 
righet till fsv. ock inlånat i ock y (även estn. u). Märk dock 
orden gJrig adj. Törsedd med god hörsel’ (fvn. gloggr klarsynt 
m. m.), mig f. 2 kvinna (s. 28 ), lims n. 1 höns, ock jfr anm. 2. 

I första sammansättningsleder av typerna I b ock I f mot¬ 
svarar 1 dessutom de enkla ordens 1 ock y (1) genom den i 
dylikt fall vanliga vokalförkortningen, t. ex. 

bJrmd-orm m. 2 »blindorm» 3 gnt-lok n. 1 a grytlock 

grm-Jcon n. 1 »grynkorn», gryn svin-bmko f. 3 svin-»böka» 4 . 

Anm. 1. I dylika leder av typ I a har målet däremot e, se ovan 
§ 46 . 

II b. I denna typ är 1 synnerligen vanligt, såväl när andra 
stavelsen är öppen som när den är sluten. Dialekten står 
nämligen i ord av denna typ kvar på fornspråkets ståndpunkt, 
dels har ock y, såsom sagt, blivit 1, dels har den förut (s- 
90 ) omnämnda lagen om förkortning av stamstavelsen, när 

estn. tiskus schwindsucht, auszehrung. 

2 ) fvn. blistra ’fl 0 ite med munden’; se Hellqu. Ark. XIV, 9 (ock 
193) samt Falk-Torp, Blystre. 

3 ) ormslå. 

4 ) jordtorva, som uppbökats av svin. 
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andra stavelsen är sluten, värkat i en del ord. Märk ock 
anm. 2 . Ex. 

bita m. 3 »bete», bit 

ive prep. över 

bito ipf. pl. av bita 

bitigg m. 1 a böckling 2 

bite sup. av d:o 

dilet Dirslet 8 

bise f. 2 a byssja 

dnpok sv. 1 »dröppla», drypa 

bire sv. 1 börja 

hisn pr. m. denne 

tma pr. f. din 

ifolr adj. »iföl» 

giva st. 5 giva 

litet n. sg. st. av liten 

give sup. av föreg. 

hkolr m. 1 nyckel 

hita m. 3 hetta 

minas sv. 2 minnas 

kide f. 2 a kedja 

mtor ob. pl. av nöt 

kilo f. 3 anjovis 1 

nkol Rickholtz 

mike mycket 

sirnas 4 gårdn. Simons 

smo f. 3 sena 

spikar m. 2 5 

sima sv. 1 simma 

spitamb Spitham, by 

site st. 5 sitta 

stitigg m. 1 a »stötting» 6 

6infeam.3»streke», strömdrag 

smer ob. pl. av son 

viko f. 3 vecka 

tnnvgg m. la »trinning» 7 

vita vb veta 

tikok adv. »tyckla» 8 

viko ipf. pl. av vika 

fili^g m. 1 a tvilling 

vike sup. av d:o 

fimgg m. 1 a tinning 9 

vila vb vilja 

tikon f. 2 töcken 

ipe adj. öppen 

tmes gårdn. Tönnes 10 . 

Anm. 2. I ett par ord har jag 

funnit l återgående på se framför 


i-ljud i följande stavelse: grme sv. 1 »gränja», gråta, lipa, tnne f. 2 a 
»tränja», tranbär; dessutom, i uddljud, i värbet ita äta, sup. ite. 

J ) estn. kilu, ’kleine strömlingsart’. 

2 ) estn. pfiting »biickling», geräucherter strömling oder butte; mit. 
bnckink m. 

8 ) bynamn; förr Digerslätt m. m., se Russw. § 168. 

4 ) därjämte Stmas. 

5 ) sädesbod, vistbusbod; fsax. spikåri, se Kluge Et. wb., Speicber. 

6 ) bak-kälke. Se Nor. Sv. Et. s. 68 (under Sparkstötting). 

7 ) tredjedelen av en gårds åkerjord (jorden odlas med treskiftes¬ 
bruk); fvn. prining f. tre(enig)hed, no. i triningaa i tre dele 1. 
skifter (Aasen). 

8 ) ofta; fsv. pykla, pikla (Nor. Aschw. gr. § 71,3 ock § 164), 
Frtbl-Porthan s. 53: »Tökel adv. ofta. Nu ttpkce^l (Kronoby)». 

9 ) närmast »tvinning»; se § 83. 

10 ) Wb. 1680 Tönnes, förnamn. 
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I e. Ex. 

birik d. la »blek», blixt 

bit f. 2 bytta 

tin pr. m. din 

tit pr. n. ditt 

tnn adv. (där-)inne 

fil sv. 2 fylla 

fik ipf. sg. fick 

gnl f. 2 grissla 1 

hit pr. n. detta 

his pr. pl. dessa 


in adv. in 
lil adj. liten 
ng m. 1 rygg 
ris m. 2 ryss 
skril st. 3 »skrilla» 2 
hk pr. sådan 
fin sv. 1 tvinna 
tip sv. 1 »typpa» 3 
vil pres. sg. av vilja 
id n. 1 »ydd» 4 . 


Anm. 3 . Ett intressant ord är bil m. 1 farbror, morbror. Det finnes 
i samma form ock betydelse även i övriga estsv. diall. (enl. Fr-V. Ordb. bill), 
ock dessutom med samma betydelse i dalm. (Nor. Sv. lm. IV. 2, s. 14, 15) 
i formerna bila (Ålvd.), bila (Orsa). Bugge Sv. lm. IV. 2, s. 228 f. 
sammanställer detsamma mod ty. bullie, mit. bole m. ock f. »buhle, 
im guten sinne als trauliche bezeichnuug von verwandten oder sonst 
durch beruf nahestehenden oder befreundeten personen» (Schiller-Lubben). 
— — »Efter Heinrichs Lex. skal nht. böhle (d. e. lty. boele) cndog 
betyde Morbroder’, farbroder’. Bugge anför också ett skotskt billie, 
billy, ’a brother, a companion, a young man, a fellow’, vilket han för¬ 
modar vara lånat från nord. Så ock med tvekan Björkman Scand. 
Loanwords s. 183, där billy anföres från flera nyeng. diall. Att, såsom 
Bugge (a. st.) gör, uppställa en urgerm. stam *buljan ~ *böla- fvn. 
böl, med redan urgerm. förkortning av stamvokalen, synes alltför djärvt. 
För dalmålsformernas räkning är det i varje fall ej nödvändigt (kanske 
rättare, icke möjligt); ty jfr Älvdals- ock Orsaformerna för t. ex. 
, fil(-mjölk) , J ’ila’ ock å andra sidan ’sele\ Man skulle snarare vilja 
tänka sig en nord. kompromissform *bulja ock söka en speciell för¬ 
klaring för det estsv. ordets korta vokal + lång kons. Månne en kort- 
namnsbildning (såsom Kalle, pålle o. s. v.)? Möjligen kan femininet 
»byl-kona» bilkon f. 2 ha bidragit till det enkla ordets utveckling 4 . 

II e. Förutom flexionsformer av ord inom föreg. mom., t. ex. 
bita bf. sg. av bytta, ock avledningar sådana som tnkolr m. 1 


*) bakspade. 

2 ) åka skridsko, kana. 

3 ) fläta (håret); jfr tuip m. 1 hårfläta. 

4 ) lina från fram julens axelända till främre delen av skaklarna. 
Rz 634 b ydd m. ^xtöm* götal.; i några munarter yd, hydd, ödd, udd 
(vg. ud f. d:o); jfr Öland (s. 76) yydd (på), lägga ok ock töm 
på oxar. 

4 ) Det eng. billy lär icke lägga något hinder i vägen för att anta 
ett, i eng. inlånat, nord. *byli (enl. upplysning av doc. Ekwall). 
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»tryckel», bösshane, ixndk m. 2 ?»tynnel», drickeskagge, tämligen 
sällan. Märk följ. exempel: 

bnge f. 2 a brygga mi\a adv. prep. emellan(åt) 

bnge st. 3 brygga nita, räkn. nitton 

bige sv. 2 bygga rike sv. 3 rycka 

drike st. 3 dricka stike n. 2 stycke; 

vidare lånord, t. ex. mikas gårdn. Mikaels, nikas gårdn. Nik(o)la(u)s, 
vipak Wichterpal (gods). 

Av ord på -mel med i till stamstavelse uppvisar en del 
av området (Nu. Su.) former med långt m: diniok hop sv. 1 
»dymla ihop», fästa ihop (trästycken med pluggar), himok m. 1 
himmel. 


If. Ex. 

bmd st. 3 binda 

birn f. 2 päron 1 

bhkst sv. 1 »blixta» 2 

bigk m. 4 , m. 1 sädesbinge 

disk m. 1 »disk» 3 

hm-khps gårdn. »Hög-klippans» 

gilt f. 2 »gylta», sugga 

kilgg m. 1 killing 

sv. 1 »linksa», halta 


mms pres. sg. av minnas 
minst ipf. av d:o 
nft ipf. sup. av rycka 
tigg sv. 1 »tinga» 4 
fint m. 2 »tvint» 6 
vist ipf. sup. av veta 
vild ipf. av vilja 
igst superi, yngst 
iks f. 1 yxa. 


Anm. 4 . 

ovan s. 106. 


Om i i första sammansättningeleder av denna typ se 


II f a. Ex. 
digge f. 2 a dynga 
fiske sv. 1 fiska 
figgo ipf. pl. av få 
gista adv. genast 
giste adj. gisten 
nista n. 2 nystan 
tnske st. 3 tröska 


bkmdigg m. 1 a blinding 
fmstor n. 1 fönster 
gimbor f. 2 »gimra» 6 
skrildor pres. sg. av »skrilla» 
tiggest n. 1 »tingest», kärl 
vmtor m. 1 vinter 
vmstor vänster. 


J ) ty. bime. 

2 ) blinka. — Joh. Magni krön. blixstade wedh blinkade till 
(Ark. I, 218). 

8 ) fat, skål. Se Tamm Et. ordb., Disk. 

4 ) bjuda, kalla. 

5 ) bofink. — Sc nedan § 83. 

6 ) ungt honfår. 
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Märk särskilt sigke st. 3 sjunka ock stigke st. 3 »stjunka», hoppa, 
fara åstad 1 . 


roll: 


II f p—S. Flexionsformer, avledningar ock lånord, t. ex. 
bisia bf. sg. av byssja mikial Mikael-dagen 

mklras Nikolaus-dagen ilskias sv. 1 ilskas 

inas gårdn. Orjans kristian Kristian 

iviat adj. överflödig tig gr e komp. tyngre. 

Inom flexionen spelar starktonigt i en tämligen obetydlig 


substantiven son m. son ock not f. nöt heta i plur. smer , 
sme , resp. mtor , nitre ; 

adjektiven ogg ung ock togg tung i komp. superi, iggre , 
igst ock tiggre , tigst. 

Inom starka värbflexionen är att märka i i ipf. pl. ock sup. 
regelbundet 2 i st. 1 ( bito , bite ) samt i pres.-stammen av de flästa 
värb efter st. 3 ( bind - or , spin spmdor , bnge bngor ); dessutom 
mera sporadiskt i några andra mer eller mindre oregelbundna 
starka värb: inf. site sitta, giva giva, lige ligga, pres. sg. sitor , 
gwor , ligor , sup. give ock (av si se) sit , ipf. sg. /sfc, geÄ;, ipf. 
pl. figgo , (av grotf gråta) samt (av lot låta ock 

leeta låta jälpv.). 

B. «:s förekomst i svagtonig stavelse är inskränkt till suffixet 
- igg . Märk, att exspiratoriska akcenten på detta suffix är särdeles 
starkt framträdande, enkannerligen efter kort stamstavelse. Ex. 
tomhgg m. 1 tumme bignigg f. 1 byggning 3 

gceihgg m. 1 a geting kkemgg f. 1 a klänning. 

§ 49 . o:s frekvens i målet överensstämmer ungefär med 
de övriga enkla långa vokalernas (med undantag för ce). Det 
motsvarar i inhemska ord regelmässigt samnord. ö, dessutom 
ofta nog, genom förlängning, samnord. u. Det förekommer i de 
vanliga långvokaliska typerna. 

Ic. Här märkes särskilt det fall, då o motsvarar samnord. 
u + bortfallande kons. (Ö, 5); t. ex. 

bo n. 1 bud so n. 1 »såd» 4 

ro m. 1 råg to n. 1 tåg, rep. 


1 ) fsv. stiunka, fvn. stokkva, fgutii. stinqua. 

2 ) jfr under l s. 106. 

3 ) även våning (étage). 4 ) sås, spad; fsv. sup. 
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Andra exempel: 
bko m. 1 blod 
bo n. 1 bo 
bo sv. 2 »bo» 1 
bo f. I bod 
bo m. 4 bog 
bro f. 1 »bro» 2 
fko f. 2 flo 


go adj. god 
lo m. 4 loge 
mo m. 1 »mo» 8 
ro sv. 2 ro 
sko m. 1. skog 
lo ipf. av slå 
tro sv. 2 tro. 


Märk ipf. lo av ligga ock so (jämte so) av st se. 

II c. Huvudsakligen flexionsformer av ord inom Ic. Märk 
dessutom broar (jämte broar) m. broder, doe sup. av dö samt boor 
räkn. m. båda, varmed jfr fem.- ock neutral formerna boar , boa . 
Id. Exempel på förlängning av u i olika ställningar: 


bok adj. »bål», slö 
golr adj. gul 
hok adj. »hål», ihålig 
skok f. 2 skovel 
sok n. 1 sovel 
Övriga exempel: 
bok f. 4 a bok 
bom m. 1 bom 
bon bf. sg. av bond m. bonde 
for n. 1 foder 
for ipf. av fara 
kkon f. 2 klo 

bos n. 1 bås är väl lån från det av Tamm Et. ordb. anförda 
lty. diall. bos stallrum. 

II d. Flexionsformer, avledningar ock därmed jämnställda 
bildningar, t. ex. 

broka f. 3 brokig ko (se s. 23 ) krokat adj. krokig 
brokat adj. brokig tokat adj. tokig 6 


bori sv. 1 bulna 
hon u. 1 horn, hörn 
mofi sv. 1 mulna 
04 n. 1 ord, bokstav 
spofi f. 1 »spord», fena 4 . 

mor f. 2 mo(de)r 
oX f. 2 oxeltand 
rot f. 4 a rot 
rov n. 1 välvt tak 5 
skok f. 2 skola 
stor adj. stor. 


värpa. 2 ) landsväg. 

3 ) barrskog. 

4 ) Jfr med de sista orden lånordet koc[ f. 2 gång (mal), estn. 
kord mal ra. ra. — Om mores-(v)o<l , biform till mores(v)0 o. d., 
se s. 118. 

5 ) fvn. hröf n. ’skjul, skur til deri at bygge fartoi m. m.*, eng. 
roof; inlånat i estn. röw Mach, rauchfang, gewölbe’. 

6 ) De tre sista orden ha även former med kort O inom en del av 
området. 
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lånord, t. ex. role, roke rolig; samt orden dotor f. dotter ock 
sokon 1 f. 2 socken. 

I g. Ex. 

bond m. bonde lots m. 2 lots 

host sv. 1 hosta ond adj. ond 

logg ady. »lunge» 2 prost m. 2 prost; 

vidare flexionsformer, t. ex. 

mo§l ipf. pass. av mala lost ipf. av slåss 

ont n. sg. st. av ond to§l ipf. snp. av töras; 

märk sonst ipf. sup. av smas synas. 

II g. Förutom flexionsformer äro att märka otstar m. ons¬ 
dag ock toplar m. torsdag, ävensom bynamnen prosta Prosta 
ock rosta Rosta. 

o:s roll i flexionen hör hemma i de starka värbens ipf.- 
bildning. I st. 6 är o vokalen i såväl sg. som pl. av ipf. ( for, 
krok, grov), likaså i några oregelbundna: dro, do, lo, lo, sto, 
svor ock so (jämte so ); endast i pl. ipf. förekommer o i st. 4 (bor, 
skor, stok, kom\_d'j) ock st. 5 (sot, gov, vor)\ dessutom i de ovan¬ 
nämnda ipf.- ock sup.-formerna sonst av synas ock to§l av töras. 

§ 50 . o förekommer ymnigt i målet såväl i starktoniga 
som svagtoniga stavelser. \ 

A. Det starktoniga o är i regeln uppkommet av samn. u. 
Vidare har det i ett bestämt fall framgått ur ä, nämligen når 
detta efterföljts av ett bortfallande Ö, 5, v + svagtonigt a (se 
nedan II a, s. 113 ). I följande ord har ljudet uppkommit av 1 
eller y: bo§l n. 1 bröst, ko§n sv. 1 »kristna», döpa, ock brolap, 
brolap (jämte brudap, brmlap) n. 1 bröllop 8 ; i orden horv 
f. 2 »hvirva» 4 , hökvor m. 1 hvirvel ock hokvor sv. 1 hvirvla, har 
det framgått ur -wi- 5 . 

I första sammansättningsleder av typerna I a ock I b kan o 
i följd av vanlig förkortning motsvara o i det enkla ordet, t. ex. 
bko-korv m. 1 blodkorv sko-pa£ f. 2 and 6 

Aven sokon inom en del av området. 

2 ) längesedan. 

3 ) Jfr sprmt st. 3 »spritta», hoppa, nedan under tu, § 52. 

4 ) mindre, för sig liggande åkerstycke; fsv. hvirva f. gärde, lycka. 

5 ) Jfr kuiSO f. 3 kvesa ock kiust (jämte koist) m. 1 kvist nedan 
under m, § 52. 

6 ) jfr estn. mets-par'did Valden ten’ (Wied. under part). 
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bolc-bindar m. 2 bokbindare kon-aks n. 1 kornax 
grov-kano f. 3 »grov-kana» 1 skok-fhk f. 2 skolflicka. 

Härmed jämnställda äro orden med prefixet o- o-, t. ex. o-hk 
f. 2 olycka, o-mceile adj. omöjlig. 

Även i 'historiska sammansättningar' kan man träffa ett o 
for gammalt ö, t. ex. 

boskap m. boskap hopsve skiftesn. ?»Hov-sved» 2 

grolok f. 2 glödraka (§ 96 ) toke sådan (s. 28 not 2 ); 
likaså genom förkortning i målet i orden: 
okas gårdn. Olovs 
sokon (jämte sokon) f. 2 socken 
brokat (jämte brokat) adj. brokig 
krokat (jämte krokat) adj. krokig 
Xokat (jämte Xokat) adj. slokig. 

Enligt vad redan i inledningen (s. 16 ) framställts, uppträder 
o inom Nu. i st. f. <b ock delvis o framför k. Några ex. må 
här tillfogas till de där anförda: 

hokp ~ hcekp sv. 3 hjälpa 

okmt ~ cekmt f. 2 svan 

bokge sv. 2 ~ bceke sv. 1 »bälja» 8 
spokke ~ spcekke sv. 3 »spälka» 4 
svokge ~ svcekge sv. 2 svälja 
hokm ~ hokm m. 1 holme. 

Inom typen II a märkes särskilt det fall, som ovan om¬ 
nämnts, att o uppkommit av äö, ä5, äv framför svagtonigt a, 


t. ex. 

boa sv. 1 bada 
spoa m. 3 spade 
voar ob. pl. av vad 
voa sv. 1 vada 
doar ob. pl. av dag 
doa-man m. dagakarl 
doas sv. 1 dagas 
hoa m. 3 hage 


kkoa sv. 1 »klaga», skvallra 

kroa m. 3 krage 

loa sv. 1 laga 

moa m. 3 mage 

soa sup. av säga 

foa m. 3 tvaga 

kkoa m. 3 klave 

loa m. 3 lave. 


Anm. 1. Hit torde Därmast böra föras boar , boa räkn. f. ock n. 
båda, ävensom noan , noat någon, något. 


x ) hyvelspån. 

2 ) Om ps av vs se § 108. s ) böla. 

4 ) splittra, splittras. 
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Vidare motsvarar o regelmässigt samnord. u i ord av denna 
typ, t. ex. 

knoa sv. 1 knåda roa-lwst m. 1 råglosta 

skoa sv. 1 »skåda», se toa sv. 1 »tåga», töja 

soa sv. 1 »såda» 1 loa sv. 1 lova 

boa m. 3 båge oast adv. överst 

loa m. 3 låga soa 2 st. vb. sova. 

Slutligen företer målet ett par anmärkningsvärda enstaka 
fall: Ifioar (jämte andra former) pr. varje, voa sv. 1 vidga. 

Inom övriga typer, II b, I e, II e, I f, II f ock motsvarande 

tre- ock fyrstaviga, är o uppkommet av u, undantagandes några 
få, förut nämnda fall, ock växlar inom dialekten, med densammas 
korta u-ljud, tu, på ett ganska svårutredbart sätt. 

I kortstaviga ord, typ II b, synes o vara konstant över hela 
språkområdet endast i följande fall: 

1 ) när konsonanten mellan de båda vokalerna är Jr, t. ex. 

foka m. 3 »fåle», hingst moke m. 1 b moln 

goka m. 3 gula (ägg-) moke adj. mulen 

hoka sv. 1 »håla», urbålka smoko f. 3 smula 

boke adj. bulen soko f. 3 sula; 

likaså by namnet kokanes Kolanäs; 3 

2) i ord på -ogg: bonogg m. 1 bål (på skjorta), honogg m. 
honung, konogg m. 1 konung; 

3) i flexionsformer ock avledningar av ord, där o (eller o) 
beror på stavelseförlängning i paradigmets huvudform, t. ex. 

bose bf. sg. av bos n. 1 a boss hope bf. sg. av hop n. la hopp 

bosa sv. 1 bossa (ned) hopas sv. 1 hoppas 

bosot adj. bossig koker ob. pl. av&o^n.lbkol 4 . 

4 ) En grupp bildas möjligen ock av orden ogok f. 2 uggla, 
oko f. 3 tvärslå på släde 5 , oka sv. 1 vara dräktig (om sto), där- 
o står i uddljud. 

5) På svagtonen 6 , förutom på uddljudsställningen, beror det 
säkert i det oftast svagtoniga opa prep. adv. »uppå», på, jfr f. ö. 

*) koka (mäsken medelst heta stenar). 2 ) jämte sova. 

3 ) Angående starka värbformer se dock nedan under tu, § 52 . 

4 ) Avon efter mom. 1 ovan. 

5 ) Jfr Rz 483 b oke n. ’ tvärträ som förenar fjäterna* m. m.; fvn. 
oki m. tvaertrae .... 

6 ) Jfr nedan B, s. 117 f. 
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op upp härnedan. Samma sak har troligen gjort o enrådande 
i värb-formerna fcma, komor, kome inf., pres. sg., sup. av 
komma (jfr nedan under iu). 

Mera tillfälliga synas anledningarna vara till att o full¬ 
ständigt segrat i: 

noka Nuckö, väl av ett *nok-ai, jfr le nedan ock § 130 anm.; 
formerna sova , sovor , sove av sova (märk den ljudlagsenliga 
dublettformen soa av inf.); 

lo-loko loloko f. 3 »loglucka», logdörr, med likdaning av mitt¬ 
stavelsens vokal efter de båda andra. 

I e. Här märkes särskilt det fall, då typen uppstått i målet 
genom stavelseförlängning av enstaviga ord, slutande på ii + 
kort konsonant: 

bos n. 1 a boss lok n. 1 a lock 

brot n. 1 a brott not f. nöt 1 

hop n. 1 a hopp (spes) ok n. 1 a ok 2 . 

I adv. op upp 3 är o vidare enrådande — märk uddljudsställ- 
ningen — ävenså i fiexionsformerna: gol n. sg. st. av golr gul, 
kom impt. sg. av komma. 

Av svårbestämbar upprinnelse är det — aldrig med m väx¬ 
lande — o i några av följande ipf.- ock sup.-former: 
skoc[ av skceke skilja svo av svcere svärja 

sko<l » skceke skölja vo<l » vcelre välja 

smocl » smcere smörja stod » ste »stödja» 4 . 

I det närmaste konstant synes o vara framför k i såväl 
typ 1 e som II e, t. ex. 

bok m. 1 bock rok m. 1 spinnrock 

e hoka på tok 5 sok m. 1 »sock», strumpa 

kkok f. 2 klocka skok m. 1 skock 

lok m. 2 »locke», spindel stok m. 1 stock 6 . 

x ) Härav värbet not sv. 1 ’nöttra’, leka med nötter. Aven två- 
staviga former finnas av dessa ord, t. ex. nota bf. sg., notav pres. sg. 

2 ) Häremot med tu: hut m. 1 lott (i följd av en äldre plur. 
på -ir?). 

3 ) Därav trop adv. (där)uppe. 

4 ) fiska med ljuster. 

5 ) estn. hukka, illat. av hukk Verderben, untergang’. 

6 ) Häremot med Ul endast biuk (jämte bok ) sv. 1 bocka ock 
Siuk sv. 1 sucka. 
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Förutom på Odh. är o vidare enrådande i dessa typer fram¬ 
för m, t. ex. 

Nu. domon sv. 1 domna lom adj. lugn 

dom (Odh. diam) adj. dum rom m. 1 romm 

gom m. 2 gudfar, gubbe somok pr. somliga 

gom f. 2 gudmor, gumma trom f. 2 trumma. 

I typerna I f ock II f synes o vara tämligen konstant över 
hela området framför konsonantförbindelser som börja med k 
ock m nämligen ks, ms f mp , mb , t. ex. 

bkokst f. 2 ögla 1 romp f. 2 rumpa 

oks m. 1 oxe tromp f. 2 trumf 

boms sv. 1 »bumsa», falla 2 rombok m. l»rummel»,gumse 
hompok sv. 1 »humpla» 3 Xombrat adj. »slumrig» 

lomp sv. 1 »lumpa», halta tombok sv. 1 tumla; 
likaså framför gg ock gk, t. ex. 

hoggor m. hunger oggok f. 2 telning 

togg adj. tung boglc m. 1 bunke 

togg f. 2 tunga drogkon sv. 1 drunkna 4 . 

ogg adj. ung 

Ett i senare tid i dialekten uppkommet u- (eller o-)ljud repre¬ 
senteras ock av o framför supradental ock r eller k + kons.: 
bo§t n. 1 bröst hokvor m. 1 hvirvel 

korv f. 2 »hvirva» ko§n sv. 1 »kristna» 5 . v 

Det starktoniga o:s uppgift inom flexionen är så gott som 
ingen. Förut är nämnt om värbformerna koma , komor , kome 
ock so(v)a, sovor , sove samt de oregelbundna ipf.-sup.-formerna 
sko<l o. s. v. (s. 115 ). Erinras kan ock om den substantiviska 
typen boa båge. hoa hage inom m. 3 ock den värbala knoa 
knåda, boa bada inom sv. 1. 

Inom Suttlep, där o har ersatt ta i en mängd ställningar, 
är det den regelbundna vokalen i en mängd starka ipf. pl.- ock 
sup.-former, särskilt i st. 3 (jfr nedan under tu). 

1 ) Med tu endast Ituks (~ loksas ) gårdn. Lukas*. 

2 ) Däremot dublettformen bmns! 

3 ) galoppera. 

4 ) Däremot med tu endast det egendomliga ordet Ulgg n. 1 met¬ 
krok ock dmgke (jämte dogke) adj. , unken, dunkel, skum’, med i i 
slutstavelsen. 

5 ) Gammalt u har i detta fall regelmässigt blivit 0, se § 54. 
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B. Svagtonigt o har en ymnig användning i målet ock är 
bl. a. den regelbundna svarabhaktivokalen, när sådan har in¬ 
trätt. I sådan egenskap uppträder o framför r ock Jr efter vilken 
kons. som hälst, men framför n endast efter kons. g, Jc ock m, 
aldrig framför m. Ex. 


scebor m. 1 vän 1 
odor f. 2 ådra 
aggor sv. 1 ångra 
Xapor sv. 1 »slabbra» 
smmltor f. 2 smultron 
okor m. 1 åker 
hcekvor sv. 1 härvla 
domor m. pred. av dum 
hoisor m. pred. av hvass 


tomboV sv. 1 tumla 
JiagoJr sv. 1 hagla 
tapodr sv. 1 tappla 
hakoJr f. 2 häckla 
somoJr pr. somliga 
vaivoJr sv. 1 »vevla» 2 
svagon sv. 1 »svagna» 8 
sokon t 2 socken 
lamon sv. 1 jämna. 


Märk dessutom det egendomliga svarabhakti-o i avo-logg adj. 


Anm. 1 . På Jr med föregående d , t eller s företer ej målet exempel, 
ity att l eller X inträtt i dessa fall, t. ex. 

handl sv. 1 handla bcensl ra. 1 ögla 

fall m. 1 fjärdedel kceX m. 1 kittel. 

n förblir efter t , S ock § sonantiskt ock utvecklar ej svarabhaktivokal, 
t. ex. 

btutn n. 1 botten bdksn sv. 1 baxna 

tetn sv. 1 tätna kogn sv. 1 »kristna» 4 . 

Likaså M i det enda fall, varpå jag har exempel, nämligen efter s: 
rism f. 2 ock sv. 1 »risma», rispa. 

Aven utan att vara svarabhaktivokal förekommer svagtonigt 
o mycket ofta i målet, ock då vanligen som motsvarighet till 
fornspråkets svagtoniga u eller i. Exempel återfinnas i nedan¬ 
stående redogörelse, där början göres med ljudets uppgift inom 
flexion ock ordbildning. 

Substantiv. 

-o är ändelse i ob. ock bf. sg. i en del ord av deklinationen 
f. 3, t. ex. viko vecka, lavo lada. 

-or är ändeisen i ob. pl. av deklinationerna f. 4 ock f. 4 a (gatior 
av gait get, bekor av bok bok, netor av not natt), 


1 ) estn. söbr freund. 2 ) gå ostadigt, ragla. 

3 ) svimma. 

4 ) Märk dublettformerna mmltn ock mmlkon sv. 1 multna (§ 89). 


Danell , Nuckömålet. 


8 


Digitized by v^,ooQLe 





118 DANELL, NUCKÖMÅLET. 

dessutom i några oregelbundna mask. ock fem. 

brendor av brond m. brand hcendor av hond f. band 

breor » broar m. broder 1 medor » mor f. mo(de)r 

bendor > &ow/ ra. bonde mtor » wo/ f. nöt 

stcedor » 5/a m.’ stad tcendor » /an f. tand. 

de/or » c?o/or f. dotter 

-or är vidare slutelementet i ob. sg. av en del ord i m. 1 ( okor 
åker), f. 2 ( limstor ljustra, hwstor hustru) ock n. 1 (kimbor 
bekymmer, fcekkor förkläde) 2 ; 

-ok likaså i samma deklinationer ( hcevok m. 1 byvel, biubok f. 2 
bubbla, cepok n. 1 äpple, hagkok n. 1 »handkläde», vante); 
-ol likaså i m. 1 ( bibol bibel) ock f. 2 ( tmfol potatis); 

-on i f. 2 ( sokon socken) ock n. 1 ( namon namn). 

-on är ändelse i bf. sg. av de ord i m. 1, som ändas på -or 
eller - ok i ob. sg. (okon, licevon)\ orden på -ol av samma 
deklination ändas i bf. sg. på - oln (biboln ). För övrigt är o 
genomgående uteslutet i samtliga dessa ords övriga paradigm- 
former (okrar ob. pl., biubka bf. sg., tiuflana bf. pl., namne 
bf. sg. o. s. v.). 

Till paradigmstammen hör däremot o i de få orden på -ogg 
efter m. 1 (konogg konung 3 ). 

Märk vidare substantiven på - voc[ (-o^), alla efter m. 1, 
av vilka ett par även kunna ha långt o ock sammansättnings- 
akcent: 

aftas(v)o(] f ~ aftas-(v)o(l aftonvard (på eftermiddagen) 

koils(v)o([ ~ koils-(v)o(l kvällsvard 

mores(v)o(l ~ mores-(v)o% morgonvard, frukost 

gnutvocl m. 1 tidig frukost (jfr grmt sv. 1, s. 121) 

tmkvo(l hjul-vård 

makvo<l »mar-vård», marstake. 

Femininer på hsv. -erska ändas i målet på - osk 4 ock gå 
efter f. 2; t. ex. fer osk »förerska», hustru som bär barnet vid ett 
barndop. 

Hsv. -else har i ord av äldre typ givit -os 4 , t. ex. ekos 
f. 2 ut. pl. »ökelse», välsignelse (i fråga om barn eller boskap), 

Åven bf. pl. breore av d:o. 

2 ) Dessutom i det oregelbundna dotor i, dotter. 

3 ) Böjes efter fisk fisk, se s. 20. 

4 ) Med S nära supradentalt enl. § 32. 
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bkaikos-bakan »Blekelsebacken», skiftesn. En modernare typ 
representeras av fcelotolse n. 2 förlåtelse. 

Slutligen må nämnas bynamnen pa§k(k)op Paschlep, rolop 
Eosslep ock smtlop Suttlep, där o ersätter e i det estn. -lepp. 
Adjektiv. 

-or är ändelse i m. sg. ock m. pl. i predikativ ställning (starkor, 
brokator ). Adjektiven på -e tillägga i detta fall -ndor 
( ipendor, helendor). I adjektiven bcetor bättre, tillfrisknad, 
magor mager, fagor, fagok »fager», vacker ock gamok 
gammal är o svarabhaktivokal ock försvinner framför vokal- 
begynnande ändelse (däremot mft nykter). 

-ot motsvarar hsv. -ig i kortstaviga adj. ( bosot bossig). Om 
denna ändelses förhållande till det hus de långstaviga regel¬ 
bundna -at se redogörelsen för detta s. 96 . 

Värb. 

-o är den regelbundna ipf.-pl.-ändelsen i de tre första starka 
konjugationerna ( bito, skrwto, bmndo ), mera oregelbundet 
även inom st. 4 ( bmro ) ock st. 5 ( suito , bed). 

-or är den vanligaste pres.-sg.-ändelsen i alla starka konjuga- 
tioner ock av de svaga 2 ock 3 ( bitor, sknutor, bindor, 
komor, sitor, kråkor; gkaimor, dcémpor). Märk dock att 
-ar har inträtt i en del fall (se s. 95 ), ävensom sådana former 
som far av fora st. 6 fara. 

-or är slutelementet i inf. ock följaktligen även i pres. plur. 
hos en del värb inom sv. 1 ( baldor »ballra», slamra), likaså 
-ok (bmbok bubbla) ock -on (drogkon drunkna). Detta -o- som 
är svarabhaktivokal, är borta i övriga former (baldrar o. s. v). 
Däremot tillhör o paradigmstammen i lånorden arot sv. 1 
gissa (s. 72 ) ock hcermot sv. 1 skrämma, straffa (estn. hirmutama). 

Bland pronomina äro att märka formerna alon alla ock 
aron andra (utan avseende på kön, allmänt sammanfattande 
singulara former). 

Till sist några spridda exempel med svagtonigt o utan sär¬ 
skild flexions- eller ordbildningsuppgift: 

aldor adv. aldrig 1 ambos gårdn. Ambrosius)’ 

aldoso adv. särskilt, mycket 2 andos Anders 


x ) Heter vanligen gr al cent (om gral se s. 12 f.). 
2 ) Synes vara att förklara som »aldrig så» . . . 
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barbor Barbara-dagen 1 hcermost adj. förfärlig 2 

brmkoman , brmgoman m. ifok adj. oböjl. »iföl» 
brudgumme kopol * gårdn. Koppel 3 

drnbot adj. dubbel somolr pr. somliga. 

fio^ost adv. ifjol 

I ovårdat tal får man ock höra sådana former som mgos jämte 
mgo§ gårdn. Nygårds, i analogi med att t. ex. dor , dom äro 
svagtoniga former vid sidan av ior(r ), tom(m) pr. f. ock n. 
pl. de; även teer adv. där har en svagtonig biform dor . Endast 
svagtoniga äro jälpvärben mo må, mot »måtte», måste (ipf.), 
sko pres. pl. skola, samt om prep. ock konj. om, som koDj. 
som. 

§ 51 . m är knappast bland de oftare upptädande voka¬ 
lerna. Det motsvarar i inhemska ord, förutom gammalt u, även 
förlängt kort u, i åtskilliga ställningar, samt dessutom — 
efter r ock kakuminalt 1 — diftongen iu. Exempel på detta 
sista fall erbjuda huvudsakligen värb efter st. 2 i presens- 
stammen: 

bnut bryta striuk stryka 

drrnp drypa frias frysa 

krmp krypa fkm flyga 

rmk ryka klrm klyva. 

I lånord motsvarar tu Europeiskt’ u. 

Typen I c är vanligen uppkommen genom att en konsonant 
— ö, 5, v — är bortfallen efter ett långt u, t. ex. 

brm f. 1 brud, fästmö grm f. 2 »gruva» (i spiseln) 

Xm adj. slug hu f. 2 luva 

sm st. 2 suga sknu m. 1 skruv 

dm f. 2 duva tm f. 2 tuva. 

Utom i de ovannämnda fkm ock kkm st. 2 är m uppkommet ur 
iu i drm adj. dryg, varaktig. 

Märk fkm f. 2 fluga, stiu f. 1 stuga, hiu n. 1 huvud, även¬ 
som skiu m. 1 sko; om fiu sv. 1 ’gnida, draga för att släta 
(ett rep)’ se § 83 . 

Uppfattas på grund av sin form som mask. Märk exemplet 
barbor (B broor Barbara är »bråd», häftig, sträng (om man arbetade 
på Barbar a-dagen, kunde man vänta sig en olycka). 

2 ) estn. hirmus ’grimmig, schrecklich’. 

8 ) balt. ty. koppel (’eingezäunter weideplatz’), estn. kopel d:o. 


Digitized by ^.ooQle 



LJUDENS forekomst: enkla vok. o, m . 


121 


II c. Flexionsformer ock avledningar av ord inom I c, t. ex. 
drtuor m. pred. av dryg bar-htuat adj. barhuvad 

firmor pres. sg. av flyga ttuas gårdn. Tuvans. 

Märk särskilt ipf. pl. ock sup.-formerna flrmo, - e , Wrtuo , -e y 
swq, - e samt dtuor pres. sg. av dma duga. 

Id, jämte II d den vanligaste typen med tu , har någon av 
följande kons. som slutljud: p, t , iw, w, s , d, r, £ (om 
öppnare uttal av tu framför r, Jr ock supradentaler se § 6, s. 
40 ). Ex. 


mmr m. 1 mur 
sktur n. 1 vagnslider 5 
stur adj. sur 
fmJr adj. »ful» 6 
ttulr sv. I 7 

brtu§ gårdn. Brus-Säffers 
stul n. sg. st. av sur. 


bmk m. 1 »buk» (på nät) 
rmp f. 2 eka 1 
gruit sv. 1 »gryta» 2 
shum n. 1 skum (i vatten) 
brtun f. 2 bryn 3 
brms gårdn. Brus’ 
rmd ruter (i kort) 4 
Märk dmd ipf. av duga, fmlr m. 1 fågel ock mn m. 1 ugn med 
ersättningsförlängning av u för bortfallet 3. Dessutom Jcrmn f. 2 
krona (mest i bf. sg.: krtuna ’Kronan’). 

II d. Utom flexionsformer av ord i föreg. mom. finnas blott 
mera enstaka exempel: 

bwmgg f. 1 bugning tmsand räkn. tusen 

riunas-aie Runö tuta adv. utan. 

I g. tu uppkommet genom förlängning av u framför ld, mb r 
nd , t. ex. 


htuld f. 1 hull 
mtuld f. 1 mull 
shuld f. 1 skuld 
dtumb adj. stum 


bhund sv. 1 blunda 
grtund sv. 1 grunda, fundera 
sprtund n. 1 f. 1, sprund 
sttund f. 1 timme. 


4 ) estn. rup g. ruba 'kleines flachboot’. 

2 ) ge lite mat 1. foder åt barnen 1. kreaturen tidigt på morgonen; 
vanl. refl. grmt se äta ett tidigt morgonmål, avledning till subst. fvn. 
griot, fsv. nav. gryt sten(bop), vilket i nsv. diall. (Hz 216 a, b) fått 
betyd, ^mula, matbit’. För finl. hsv. uppger Frth. Skiljaktigb. gruta 
sej ’intaga ett lätt mål’. 

3 ) fvn. brun f., pl. brynn. 

4 ) estn. rut, g. rudi ’raute, carreau (kartenfarbe)’. 

5 ) mit. sobdr n. 'schutz; scbuppen fiir geräte, wagen etc.’ (da. skur). 

6 ) rutten; lat. 

7 ) skaka säden genom rissel; estn. tulama windigen. 
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Dessutom, mera tillfälliga bildningar: dmts sv. 1 dunsa, hmst 
interj. säges för att jaga bort hundar, varav värbet htust sv. 1. 

II g. Märk dmslcat adj. trög, olustig; dessutom flexions- 
former, t. ex. brmndor m. pred. av brun. 

Såsom framgår av denna redogörelse, är det långa tu :s upp¬ 
gift inom flexionen inskränkt därtill, att det upptäder i vissa 
värb inom st. 2, nämligen de, där iu föregås av r eller kaku- 
minalt 1. Alla dessa värb ba tu i inf. ock pres. ( brmt , -or, 
flrut, -or); de som ba förlorat stamkonsonanten, tillika i ipf. pl. 
ock sup. (fHuo, -é). Vidare erinras om värbet duga: dwa, 
dtuor, dmd. 

§ 52. tu förekommer endast i starktonig stavelse 1 , men 
därstädes tämligen ymnigt. Det är i regeln uppkommet av 
gammalt u (fsv. u ~ ö), i en del fall av u genom förkortning; 
vidare genom reducering av diftongen au, samt i några enstaka 
fall av wi (orden hrnso f. 3 kvesa ock kiust jämte Jcoist m. 1 
kvist 2 ; samma utveckling torde ock föreligga i hms ~ hots adv. 
(»hvad vis», huru) eller enbart i, y (orden brtulap , brmlap jämte 
bro\ap , brolap v. 1 bröllop ock sprutt jämte sprit st. 3 »spritta», 
hoppa, kanske ock i rtud sv. 1 rödja, jfr da. rydde 3 ). 

De fall då ut är uppkommet av au, behandlas lämpligen 
särskilt (märk att detta m , enligt § 6, växlar med andra ljud 
inom vissa delar av området). 

1) ut <r- au. Hit höra 

a) första sammansättningsleder av typerna I a ock I b, t. ex. 

hm-f^at adj. högfärdig ~ haii adj. hög 

liu-blra n. 1 »lövblad», löv ~ lau n. 1 ut. pl. löv (koll.) 

tu-bnun f. 2 ögonbryn ~ au f. 2 öga 

bum-go([ m. 1 »bön-gård» ~ baun f. 2 böna 

luts-man m. »lösman» 4 ~ latts adj. lös 

mrnr-bo n. 1 myrstack ~ maitr f. 2 myra 

nwt-l<er n. 1 nötläder ~ fvn. naut n.; 

4 ) Jfr dock i kap. I, § 5 om värdet av mitt tecken O i svagtoDig 
stavelse framför T ock V. 

2 ) Jfr horv f. 2 »livirva», liokvor m. 1 ock sv. 1 hvirvel, hvirvla 

i § 50 ovan (s. ). 

3 ) Märk det föregående r ock jfr bo§l n. 1 bröst, ko§n sv. 1 

»kristna» i § 50 ovan (s. ). 

4 ) ungf. = torpare, lägenhetsinnehavare. 
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även i historiska sammansättningar, som från målets synpunkt äro 
enkla ord, t. ex. htubngg Höbring (»Hög-»), by, mskar n. 1 öskar; 

b) neutrala adjektivformer, slutande på lång kons. eller 
kons.-förbindelse : 

blriut n. sg. st. av bJraut adj. »blöt», mjuk 

smut » » » » snau » snöd, tarvlig 

hmft » » » » hau » hög 

Imst » » » » laus » lös; 

c) framför k i några ord, därvid -auk(-) har givit -utk: 

gmk m. 1 gök rmk m. 1 (sädes-)rök 

hmk m. 2 hök uik sv. 1 öka. 

Av au är väl m (~ o) också uppkommet i bmka (jämte 
boka) sv. 1 böka 1 , varav subst. bmko (jämte boko) f. 3 upp¬ 
bökad torva. 

2) m <- u eller (mera sällan) u: 

I a. Första sammansättningsleder med förkortat w, t. ex. 

brm-kerar m. 2 »brudkörare» 2 skiu-par n. 1 sko-par 

dm-huis n. 1 duvslag stm-ask m. 1 »stugu-ask» 8 ; 

dessutom tmo pr. du, nmo adv. nu ock (barnspr.) bmo oxar, kor. 

II a. dma v. duga, m-stma (jämte m-stoa) gårdn. Ny-stugan. 

I b. Endast i första sammansättningsleder, särskilt med för¬ 
kortat m , t. ex. 

brmn-horat adj. brunhårig lnms-bond m. husbonde 
dwk-hon n. 1 duk-hörn smr-moJrk f. surmjölk 

gnut~vQ(l m. 1 »gryt-vard» 4 triut-bit f. 2 »trutbytta» 5 ; 

andra exempel: mum-stok m. 1 »mun-stocka, del av hästens 
seldon, spriut-pog f. 2 groda (av sprutt st. 3 hoppa ock pog f. 2 
groda, padda 6 ; jfr kroka-pog f. 2 padda av kroka st. 6 krypa, 
kräla). 

II b. Här växlar ta med o, enligt vad redan ovan under o 
{s. 114) framhållits. I de få fall, där det beror på långt u synes 
dock m vara konstant: 

utsåld adj. usel uttafcere prep. adv. utanför 

uitast »utanst» 7 mte prep. adv. i. 

1 ) fvn. bauka. 2 ) funtioDär vid bröllop. 

3 ) väggarna till ett hus, utan tak (SAOB Ask sbst. 2 h). 

4 ) se s. ; även grmtvoc[ . 5 ) bytta med pip. 

6 ) mit. pogge f. ock m. frosch; se ävon Rz 511 pugga. 

7 ) i uttr. hagk Uitast ungf. = hvar i all världen? 
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För gammalt kort u synes m vara regel i denna typ, undan¬ 
tagandes när konsonanten mellan de båda vokalerna är Jr samt 
ett par andra (s. 114) under o nämnda fall. Jag meddelar min 
exempelsamling så fullständig som jag bar den tillgänglig, ock 
uppräknar här först de ord, av vilka jag endast bar w-former: 
biur a sv. 1 borra 3 »stråke», strykhy vel 

biurar m. 2 »borrare», borr tmras vb töras 

drmpa m. 3 droppe btude sv. 1 gräla 5 

driusa m. 3 dråse (sädes-) dmve adj. duven 

diuna sv. 1 dåna hmres gårdn. 

dmra-stok m. 1 »dörr-stock» btutor sv. 1 »buttra», slamra 
grvuma sv. 1 »grumma» 1 bmno-lceg m. 1 a »bån-lägg» 6 
kmna vb kunna dmdor m. »doddra» (s. ) 

kiupar m. koppar kiudo f. 3 ko 

sona-kmna f. 3 »son-kåna» 2 kmtor sv. 1 kuttra 
liusa sv. 1 lossa pmto f. 3 7 

miusa m. 3 mosse pmlo f. 3 vulva 

mwta m. 3 ut. pl. gyttja, skmro f. 3 skåra 
slam 3 snmto f. 3, n. 2 8 

pmsa m. 3 påse bo^-strmko f. 3 9 

puita sv. 1 »påta» 4 smkoJr sv. 1 »suckla» 10 

skiuta sv. 1 skotta suito f. 3, n. 2 snasker 

smuta sv. 1 snusa, nosa tmfol f. 2 potatis 

smmar m. 2 sommar tiuko f. 3 »tåka» 11 

spiura m. 3 sporre buitn n. 1 botten. 

*) brumma, banna, bullra. 2 ) sonhustru. 

3 ) estn. muda ’koth, schlamm*. 

4 ) sticka, i ett uttryck som t. ex. följande: pmta cent IfhOnde mte 

mcik-gate stick inte handen i ormgropen. ) 

5 ) jfr estn. pudima ’zerkleinern, zerbröckeln, lockorn’, pudisema 
(ra. m.) 'unbeholfen reden, lispeln, stottern’. 

6 ) avflådd säl-tass. 

7 ) bröd blandat i mjölk eller öl; estn. pudi ’brei, cingebrocktes, 
mischmasch, kleines’; jfr estn. pudu klein. 

8 ) en som Tägger siu näsa i’ allting. 

9 ) matrast på bordet (som strykes bort efter måltiden). 

10 ) tugga ock dregla. 

1J ) dam, rök, dimma; egentl. endast i uttrycket: ( diken rcend , SOS 
cen) tmkö sto cet-n (hästen sprang, så att) det stod en rök efter 
honom. — Ordet är behandlat, i dess samband med nsv. töoken, av 
Nor. Spr. o. St. II, 124. (Till notisen om sjönamnet Tåkern därstädes 
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Endast ui har jag likaså i guitanes Gutanäs, by, ock gmtabo 
Gutanäsbo. 

Dubbelformer, med m ock o, uppvisa åtminstone följande 
ord (som här anföras med m): 

bmboJr f. 2 ock sv. 1 bubbla briukoman m. brudgum 
bmka sv. 1 böka diur ak m. 2 narr 

tmbak m. tobak rmta m. 3 »råte» 1 

brmlap n. 1 bröllop (s. 112) riutn sv. 1 ruttna; 

såsom synes, står vokalen här alltid i närheten av b eller r. 

Av följande ord, samtliga med Jr eller r framför vokalen i 
fråga, har jag endast erhållit o-former: 

bJrota sv. 1 blöta, blötas brota sv. 1 bråta (lin) 

bJrosa sv. 1 blossa broto f. 3 bråta (lin-) 

birosa m. 3 »blosse», låga roka m. 3 råke; hög 

broma ra. 3 »bromrae» 2 rona m. 3 »råne», galt. 

brotas sv. 1 brottas 

Inom Suttlep är o:s inträngande på området för m ingalunda 
inskränkt till dessa ställningar, men jag har ej kunnat närmare 
undersöka, huru långt detsamma går. I ipf. pl. ock sup. av 
starka värber synes o därstädes vara enrådande för u, under 
det att det övriga området har bibehållit ui i detta fall även 
framför Jr: mot vanligt brutto, - e bröto, brutit (m. fl. efter st. 2) 
bmro, -e buro, -it hupo, -e»lupo, -it»,gingo,gått 

skmro, - e skuro, -it stiuke stulit 

sutto , - e , sutto, -it sviure svurit 

svara alltså Su. broto, -e o. s. v. 

I e, II e. Framför b, g, n, p ock r, synes tu här växla med 
o utan regel, framför övriga kons. d, l, s, §, t (utom Su.), endast 
om r eller Jr går omedelbart före (om k ock m se under o, 
8. 115 f.). Jag meddelar min exempelsamling fullständigt, o-for¬ 
merna tillhöra icke endast Suttlep. 

duibot ~ dobot adj. dubbel krtub ~ krob f. 2 »krubba» a 
giub m. 1 gubbe skr tub- »skrubb-» 4 

kJriub ~ kl'ob f. 2 klubba stob m. 4 stubbe 

kan tilläggas, att ordet Mimma’ just i trakten kring Tåkern ( tskdYl ) 
ännu i dag heter tska f.). 

x ) ruttna föremål, rutten säd o. d. 

2 ) gadd på den del av lien, som är uppvikt efter orvet. 

3 ) vrå. 4 ) i skrmb-tan n. 1 »skrubbjäm». 
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tnubat ~ trobat adj. trubbig 

giro g sv. 1 »glugga» 1 

hmg ~ hog sv. 2 bugga 

hhug ~ hlrog m. 1 glugg 

hug ni. 1 lugg 

snog sv. 1 »snugga» 

tmg ~ tog sv. 1 tugga 

feron m. 1 brunn 

gron n. 1 grund 

gron adj. grund 

hmn bf. sg. av hund 

muin m. 1 mun 

sona adv. sunnan 

tuin adj. tunn 

tmn f. 2 tunna 

mn sv. 1 unna 

dmp ~ dop sv. 1 doppa 

hnmp m. 1 knopp 

hmp ~ hop m. 1 kopp 

hmp ~ hop sv. 1 »koppa» 2 

lop f. 2 loppa 

snmp sv. 1 »snoppa» 3 

stiup sv. 1 stoppa 

top m. 1 »topp», bårfläta 

bor m. 1 (kard-)borre 

bmr ~ bor sv. 1 gräla 

dor sv. 1 skramla 
hor f. 2 träkula 


rfwr ~ 
huir ~ 
Vidare 
av starka 


rulla 


nor sv. 1 morra 
sktur sv. 1 »skurra» 4 
snor f. 2 »snurra», en leksak 
brod m. 1 brodd 
lindat adj. luddig 
nud sv. 1 rödja (jfr s. 122) 
siud m. 1 sudd, fläck 
brudap ~ brolap n. 1 bröllop 
(jfr s. 122) 
btul m. 1 tjur 5 
fml adj. full 
gtul n. 1 guld 
rtul rol sv. 1 
smle adj. svullen 
trol sv. 1 trolla 
tml m. 1 (år-)tull 
uil f. 1 ull 
bius f. 2 6 
dms sv. 1 sova 7 
hms adv. huru (jfr s. 122) 
fm§ sv. 1 ljuga 8 
gmt n. sg. st. av god 
hlrmtap ~ Z#ofa^Kluttarp,by 
hlriut_ sv. 1 skvalpa, plaska 
hmt m. 1 kotte; sälunge 
spruit st. 3 »spritta», hoppa, 
(jfr s. 122) 


tiut m. 1 tott (lin-), 
är här att märka tvåstaviga ipf.-pl. ock sup.-foruier 
värber, med konstant m, utom i Su., där o synes 


vara enrådande (jfr ovan II b): 
femgo, -e av brygga 


drmho , -e av dricka 


x ) stirra, titta under lugg. 2 ) åderlåta. 

3 ) soyfta; fsv. snappa, snoppa d:o. 

4 ) om hönsens läte, när de få se en rovfågel. 

5 ) mit. bulle m. ^tier’. 

6 ) vägmärke om vintern av halm eller enris; julbössa. 

7 ) i barnspråk. 

8 ) fy* pfusohen. 
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sknulo^e av »skrilla» 1 spriuto , ~e av »spritta» 

Itupo, -e » »slippa» stmko , -e » sticka 

smmlo , -e » smälla svmno, -e » (för)svinna 

spmnOy -e » spinna vtuno, -e » vinna, 

sprtuJcOy -e » spricka 

alla efter st. 3; dessutom /w/o, /w/e (jämte /*a/e) av fal falla. 
I Awgo, -e av Awg hugga (även regelbundet sv. 2) synes ej 
systemtvånget göra sig gällande, utan växlar här m med o såsom 
eljest framför g. 

Anm. Om biuk ~ bok sv. 1 bocka, smk sv. 1 sucka ock om 
Odh. ducvn adj. dum o. s. v. se uuder O s. 116. 

I f, II f. Här synes o uppträda jämte w endast framför 
kons.-förbindelser, vars första ljud är f } p eller r (/*/, ps , rk) 2 ; 
för övrigt, som vanligt, efter r (ock /•), varpå jag dock i denna 
grupp endast har ett enda exempel ( rond adj. rund). Jag med¬ 
delar min exempelsamling: 


boft n. 1 »bukt» 8 
duift n. 1 »doft» 4 
dmfte adj. duktig 
fruift m. 1 frukt 
frmft sv. 1 frukta 
loft n. 1 loft, vind 
Imft m. 1 luft 
loft f. 1 lukt 
bops sv. 1 »bufsa» 5 
sceg-kntups m. 1 knapp på 
sänggavel 


tiups m. 1 tofs 
bmrk f. 2 burk 
fmrg sv. 1 »furga» 6 
pork f. 2 spingsticka 7 
snuirke ~ snorke adj. »snur- 
ken» 8 

mrbas gårdn. Urbans 
brnldan n. 1 buldan 
bmldor sv. 1 »bullra», åska 
hmldtgg m. 1 a bulling 9 
skiuld ipf. skulle 


4 ) sknl st. 3 åka skridsko, kana. 

2 ) Framför ks , mfe, mp, ms y gg ock gk är O så gott som en¬ 
rådande, se ovan s. 116. Undantag utgöra endast huksas (jämte loks) 
gårdn. Lukas’, smwipas gårdn. Sumpen (nu bortlagt namn) samt iUgg 
n. 1 metkrok, diugke ~ dogke adj. »dunken». 

8 ) tjuder. 4 ) fint mjöldain. 

°) slå, klappa (t. ex. om järtat). 

6 ) vanl. pass. eller rcfl., ’fnurra sig, trassla in sig’ (även oegentl.). 
Jfr Tamm, Et. Ordb., Fnurra. 

7 ) estn. purk 'klötzchen, holzstuck’. 

8 ) skrynklig, rynkad. 

9 ) Tamms etymologi (Sv. Ord, s. ock Et. Ordb.), av , hull*, 

bestyrkes av denna form. 
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pmlk m. 1 pinne (s. 60) bmnt m. 1 bunt 

kmlnatsve skiftesn. Iwnt-lo vb-subst. 3 

stuln sv. 1 svullna Xmnt sv. 1 »slunta» 4 

kmlp f. 2 slev (s. 60) brmsk n. 1 brosk 

biult sv. 1 bulta brnsk m. 1 buske 

muiltn , mmlkon sv. 1 multna gmsta Gustaf 5 
smmltor f. 2 smultron hmstor f. 2 hustru 

bJrmndor vb-subst. »blundra» 1 kiust sv. 1 kosta 
hmnd m. hund Ivust m. 1 losta 

hwndra räkn. hundra liust m. 1 lust 

rond adj. rund mst m. 1 ost 

tmndor f. 2 fnöske ktutsar m. 2 kusk 6 

mnde prep. adv. under luitse Lucia(-dagen) 

mndras sv. 1 undra smtlop Suttlep, by 

bmns sv. 1 »bumsa» 2 nuklrat adj. rucklig; 

av kobias m. 2 rättare (estn. kubjas Trohvogt. aufseher der 
arbeiter’) har jag ingen m-form antecknad. 

Om tvåstaviga ipf. pl.- ock sup.-former av typen II f gäller 
vad spm ovan sagts om dylika inom II b och II e. Exemplen äro: 
bmndoy -e av binda sprmggo , -e av springa 

bruisto , - e » brista stmgko , -e » »stjunka» 7 

smgko , - e » sjunka svmlto, -e » svälta 

smudto , -e » smälta trmsko, -e » tröska. 

Det starktoniga m: s uppgift inom flexionen inskränker sig 
till dessa starka värbformer inom typerna II b, II e ock II f. 

§ 53. o , dialektens långa å-ljud, motsvarar regelbundet 
fornspråkets ä, ävenså i gamla lånord det långivande språkets 
långa a-ljud (t. ex. bok f. 2 spillning, estn. päk ’klumpen, 
packen’; kkos-matsasa gårdn. Klas-Mattses). Dessutom har det 
uppstått i en del fall genom tidig förlängning af ä, nämligen 

x ) en lek med nötskal. 2 ) ~ boms d:o, s. 116. 

3 ) ett sätt att fiska; av estn. lon’t (? biform lun*t) ’fackel’ m. ra. 
ock lo st. vb slå. Se Saxén s. 168. 

4 ) lunka (om hästar). 

5 ) Förekommer i Nuckö kyrkoböcker först från slutet av 1700- 
talet, då en Gustaf Carlblom (j* 1814) var präst i församlingen (upp¬ 
gift av klockaren J. Nymann). 

6 ) estn. kutsar, kutser, ty. kutsoher. 

7 ) strgke st. 3 hoppa, fara i väg. Fgutn. stinqua, fsv. stlunka, 
fvn. stokkva. 
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dels framför kons.-förbindelserna rö, m, ld, mb, nd, ng, 
av vilka rö i regeln utvecklats till <g, ra till w, men de övriga 
bibehållits såsom ld, mb , nd , gg (utom ld i so<l ipf. sup. sålde 
sålt), ex. se nedan under ld ock Ig; 

dels i några ord i uddljudande ställning: o prep. av, ovat 
adj. avig, avundsjuk, ohor m. 1 åker, otor ad v. åter, tillbaka, 
kvar (jfr i nästa § otor adv. åter, ännu en gång, samt ot adv. 
prep. åt ). 1 

Ljudet förekommer i de vanliga en- ock tvåstaviga typerna, 
Ic, IIc, ld, IId, Ig, IIg, samt i trestaviga flexionsformer. 
Exempel lämnas härmed på o i de uppräknade typerna. 

I c. o är antingen av gammalt slutljudande eller bar blivit 
det i dialekten genom bortfall av ö, 3 eller v, eventuellt tillika 
genom en följande ändelsevokals apokopering. Ex. 


blro adj. blå 
to adv. då 
fo vb få 
go vb gå 
ho f. 1 »hå » 2 
lo st. vb slå 

smo adj. små (även sing.) 
stro n. 1 strå 
sto st. vb stå 
so sv. 2 så 


tro sv. 2 »trå», avtyna 
fo räkn. två (m.) 

0 f. 1 å 

bro adj. bråd, snar 
hho m. 1 ut. pl. klåda 
ho f. 1 ut. pl. kåda 
ro n. 1 råd 

tro m. 1 »tråd», becktråd 
fro sv. 1 fråga 
0 prep. adv. av. 


II c. Flexionsformer av ord i föreg. typ. Märk särskilt 
foe, goe (jämte fo% got) sup. av värben få, gå. 

I d. Här uppträder 0 först och främst framför gammal 
enkelkonsonant, särskilt k, p, t, 1 (målets ?*), m, n, r, s. Ex. 


hroh f. 2 kråka 


hop m. 1 


x ) Åsikten om en sporadisk övergång på nordisk botten av udd¬ 
ljudande ä till ä är, såvitt jag vet, hittills i tryck framställd endast 
i förbigående av A. B. Larsen Ark. XXI (1904), 129 noten, men synes 
vara evident riktig, ock saken är tydligen värd en närmare undersök¬ 
ning (citatet har påpekats för mig av doc. Hesselman, som själv fram¬ 
ställt samma mening på föreläsningar 1903). 

2 ) reling på mindre båt; fsv. har, fvn. hår m. årtull, Rz 287 a 
hå f. årfäste, årtullo nb. vb. åm. hs. ul. 

3 ) mindre fiskarbåt; fsv. haper ? m., Var. rer. vocab. hååp, lån 
från fi. haapio, se Saxén s. 27. 
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sot n. 1 »såt», fog von n. 1 »vån», väntan 

svok n. 1 ut. pl. »svål» 1 vor poss. pr. pl. våra 

gkom sv. 1 »glåma» 2 gos f. gås. 

Märk orden lok f 2 »lådeka», liten träkista 3 , not f. 4 a natt, 
tot m. 1 tåt, from prep. adv. från, hon f. 2 hona, kvinna (jfr 
honn pr. hon, i nästa §), 

samt flexionsformer sådana som bkot n. sg. st. av blå, for 
pres. sg. av få, for f. av två. 

I flexionsformer o. d. står o vidare framför £, £, t. ex. 
kori bf. sg. av kok m. kål, po§ gårdn. Påls, svol n. sg. st. av 
svor svår. 

Mera sällan träffas o framför d , g, v. Mina exempel äro: 
sod f. 2 såda (mest i pl.) vog f. 1 våg (av väga) 

so g f. 2 såg vog f. 1 våg, bölja 5 

sog sv. 1 såga gov f. 2 »gåva» 6 

tog f. 2 »tåga» 4 lov adj. låg; 

dessutom flexionsformer sådana som sod ipf. sup. av så. 

Slutligen har målet o av fsv. ä framför fsv. rö, rn, dialek¬ 
tens <£, resp. n. Mina exempel meddelas fullständigt: 

go([ m. 1 gård fkon f. 2 flarn, barkflöte 

hocl adj. hård gon n. 1 garn, tråd 

o<l ipf. sup. av cere ärja skon n. 1 ut. pl. »skarn» 7 ; 

bon n. 1 barn 

härjämte märkes so<l ipf. sup. av sceke sälja, med o av ä framför 

ld (§ 81 ). 

II d. Förutom flexionsformer av ord i föreg. mom. före¬ 
kommer här o tämligen sporadiskt: 

toras-fokk n. kvinnfolk 8 hole(t ), hole(t) adv. hårt 

gkosa namn på grådaskig ko (s. 13) 

4 ) os, kolos (i t. ex. den upphettade badstun). Jfr fvn. avsela f. 
tyk rog, avsela v. rege; no. (Aas.) avsela f. rog, kvalme, kvalm luft 
i et huus (se Kluge 6 under aohwelen ock sohwtll). 

2 ) grumla. Jfr Tamm, Et. Ordb. Glåmig. 

3 ) Var. rer. vocab. 31a lådheka, cistula. 

4 ) späda tallrötter, vanned flarnen fastgöras vid näten. 

°) Oh. VQl Ormsö Og. 

6 ) mat (jfr ’guds gåvor’, ^udslån’). 

7 ) slemaktigt mjukt sjögräs. 

8 ) jfr torr pr. f. pl. de (s. 19); motsatsen är taicis-fokk n. man¬ 
folk ~ tceo pr. m. pl. de. 
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hosotr Hapsal 1 tota^r m. 2 »tåte!» 2 

sota n. 2 såta vonas sv. 1 »vånas», vänta. 

Vidare ha vi de ovannämnda ovat adj. avig, okor m. 1 åker, 
otor adv. åter samt slutligen odör n. 1 årder (§ 77). 

I g. Förutom i posk f. 1 påsk, snold m. 1 »snåll» 3 ock 
sold n. 1 såll, synes o här alltid vara uppkommet genom den 


*) jfr Saxén ss. 27, 120. 

2 ) ett gräs, förmodi. Poa, Aira eller Holcus. — Noreen, Spr. o. St. 
II, s. 123 f., anser detta gräsnamn ha gammalt ö, på grund av sv. 
dial. (ej uppgivet vilka) totel, totul ock särskilt Orsa-målets tos’l ( tos'l ) 
»med slutet o-ljud, som återgår på gammalt o». Ordet identifieras på 
grund härav med no. totul, tutul Hrasa, slamsa’, vartill släktingar an¬ 
föras (isl. tutla skuffa m. m.). De former av ordet, som jag för min 
del funnit uppgivna för olika sv. dial., uppvisa emellertid samtliga 
— utom Orsa-formen, varom se strax nedan — slutet långt å eller 
dettas regelrätta motsvarighet. Formerna ifråga äro (utom Nuckö totaV 
härovan): Fr.-V., Estsv. Ordb. tåtal holcus DGO, tåtäl RW; Runöm. 
tuatulr; Nyland tåtol Ksl., tåtul Po. Ten.; Finnby tuatok (ua tyd¬ 
ligen tryckfel för ua, jfr s. 155, 156); PPm totul'; Fasterna (s. 60) 
tatélr; Rz 772 a tåtel m. Holcus sm., lintåtel Lolium sm. Möjlig¬ 
heten av att 'tåtel’ skulle vara inlånat i samtliga dessa dialekter från 
rspr., torde få anses helt och hållet utesluten — det är väl tvärtom, i 
den mån det lever inom rspr., upptaget i detsamma just från dialekterna. 
Då nu i de anförda dialekterna öppet ö icke har utvecklats till långt 
slutet å (eller Runö ua o. s. v.), nödgas jag antaga, att en motsatt 
dialektal utveckling, å -> o, ägt rum i de av Nor. anförda di al.-formerna 
av tåteL Exempel på en dylik övergång äro ju icke alltför sällsynta 
särskilt i v. Sv. Vad speciellt Orsa-formen tosl beträffar, må jämföras 
sådana andra former i Orsamålet som t. ex. följande (hämtade ur Dalm.): 
dg, do, då adv., fö fä st. v., kot kåt a., Iqna sv. v., Igs lås s. n., 
in O må sv. v., ino må jälpv., moncod månad s. m., mota mått (isl. 
måti m.), snolas snålas sv. v., o å adv. prep., vilka i grannmålet 
älfdalskan ha Q (g>). I varje fall synes det icke vara möjligt att endast 
ur det i Dalm. framlagda materialet från Orsa draga någon bestämd 
slutsats rörande uppkomsten av O i tos'l . — På gammalt å -> ä i 
ordet tyda ock i sin mån de av Nor. a. st. framdragna gamla skriv¬ 
ningarna tåtål Hof, tåtol Aurivillius (även Sahlstedt har tåtel). Jag 
förmodar, att 'tåtel* är att härleda ur ordet tåt, sträng i ett rep 
o. s. v. (Rz.), fvn. f)åttr. 

3 ) trissa i spinnrock ock på svarvstol; knce-snold knäskål; — fvn- 
snåldr m. snude, paa orm; Var. rer. vocab. 34 b Uerticulum sland,, 
snall; se vidare t. ex. Rz 621a slann m. ock 642 b, 643 a snäld, 
snälla, snåld, snoll; Grip, Skutt. s. 64 knklan knäskål. 
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ovan omtalade förlängningen av ä framför kons.-förbindelserna 
ld, mb, nd, ng. Exemplen meddelas fullständigt: 


*bold adj. »båld» 1 

fold m. 1 fåll 

gold adj. f. »gåll» (om ko) 

hold 2 vb hålla 

kold adj. kall 

mold f. målla 8 

sköld sv. 1 skålla 

vold n. våld 

domb n. damm n. 

dromb m. 1 »dram» 4 

kornb m. 1 »kam», karda 

lomb n. 1 lamm 

vornb n. 1 våmm 

ond m. 4 ande(dräkt) 

bond n. 1 band 


bkond sv. 1 blanda 

brond m. brand 

hond t . hand 

lond n. 1 land 

rond f. 4 a rand 

rond f. 2 »randa» 5 

vond m. 2 »vand», mullvad 

gogg m. 1 gång (ty. gang) 

hve ad J- lån s 

strogg adj. »strång», sträng 
stogg f. 4 a stång 
stogg sv. 1 stånga 
trqgg adj. trång 
togg f. 1, f. 4 a tång 
vrogg f. 4 a »vrång», spant. 


Ilg. Utom flexionsformer av föregående ord endast få fall: 
ondas sv. 1 andas moggan mången 

ho§kke adj. »bårdsklig» 6 vondas sv. 1 våndas. 

mondar m. måndag 

Beträffande o inom flexionen må endast erinras, att en del subst. 
inom f. 4 a {not) ock det oregelbundna maskulinet brond brand ha 
o i sing. mot e i plur. De starka värben grot gråta ock Iqt låta 
(lauten) ha q i presensstammen ( gr\t , grtto , grote; lit , lito , lote). 

§ 54. o, målets korta å-ljud, förekommer egentligen blott 
i starktoniga stavelser 7 , men är där ett av de oftare uppträdande 
vokalljuden. Detsamma företräder i dialekten: 


a ) i bolt adj. n. sg. st., värt, skäl i (t. ex. he eer cent bolt te 
rek mte gamkan skit). 

2 ) jämte hold . 

3 ) Chenopodium, Atriplex. — Denna dialektform, vilken även be¬ 

kräftas av Fr. V., Ordb. måld DGNORW, synes utvisa, att det fsv. 
molde m. (endast i LB) återger ett äfsv. ‘malde, ock ej, som förut 
antagits, innehålier det svaga avljudsstadiet (Nor., Urg. Lautl. s. 96, 
Lidén, Studien, s. 77 not 2). ' 

4 ) kvarnränna; drönare (i bisamhälle); tok. 

5 ) get (föråldrat ord). 6 ) sträng. 

7 ) Under svagton kan det förekomma i historiska sammansättningar, 
genom association med ett enkelt ord, som innehåller 0 eller 0, t. ex. 


Digitized by v^,ooQLe 



LJUDENS FOREKOMST: ENKLA VOK. 0, O. 


133 


1 ) samnord. u eller fsv. ö av annan upprinnelse; så regel¬ 
mässigt i gamla ord framför r, £, l ock kons.-förbindelser, som 
börja med Jr, r eller £, mera sporadiskt efter r ock ir ock 
framför d, g, n, nd, nt; 

2 ) fornspråkets ä; regelmässigt i kortstaviga tvåstaviga ord 
(typ II b), när slutstavelsens vokal är a (likaså i flerstaviga 
flexionsformer ock avledningar av dylika ord); mera sporadiskt 
har ä utvecklats till o framför en del konsonantgrupper: Ics, g&, 
gs, mp, ms 1 )] 

3) fornspråkligt -wä- regelmässigt efter d-, h-, 7c- ock sk- (icke 
efter s ock t); 

4) gammalt långt å, dialektens o, genom förkortning dels 
i första sammansättningsled 2 , dels dessutom i några ord, som 
antingen vanligen äro svagtoniga i satsen eller ock ha andra 
stavelsen sluten: 

to, tot konj. då 
gom f- 2 gång (mal) 
honn pr. hon 
hold s v. hålla 
noo interj. nå! 
so, sos adv. så 
von, vora, vol P ron * s &- v ^ r 
ot adv. prep. åt 
otor adv. åter, igän 
Blott i några enstaka fall har o annan upprinnelse. I moJrlc 
f. 1 , n. L mjölk, återger det tydligen fsv. iö, och likaså för 
soJrv själv, synes man — med hänsyn till även andra sv. diall. — 
kunna förutsätta ett rätt gammalt *siolv. 

Ordnat efter typer, på vanligt sätt, ter sig materialet som 
följer: 

Ia, Ib. Hufvudsakligen första sammansättningsleder med 
förkortat o , t. ex. 

ro-laus adj. rådlös o-éms oböjl. adj. »åens», ens y 

o-dai vb-subst. »avdö(ende)» lika 


ot räkn. åtta 

otete räkn. åttio 

fote adj. fattig, ful 

fofent adj. fåfäng 

grote sup. av gråta 

lote sup. av låta (lauten) 

notas sv. 1 nå 

tonas sv. 1 »tånas», sträcka sig 

odor f. 2 ådra. 


€Bistlon(d) Estland, det ljudlagsenliga vid fullständig sammansmältning 
till enkelt ord synes dock vara, att det ersättes av O, t. ex. Mgo(c[)§ 
~ mgOS g&rdn. Nygårds. 
x ) Se nedan s. 138. 

2 ) Jfr strax nedan. 8 ) jämte hold. 

Dan til, Nuckömålet. 9 
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bon-dom m. ut. pl. barndom hor-kragk m. 2 »hårkrank » 2 

for-kcet. n. 1 a fårkött stolr-far f. 2 »stålfjäder», 

go^-lat f. 2 »gårdlatta » 1 -penna. 

Märk vidare Ao- »hvad-» i sammansättningen ho-moggan hur 
mången 3 ock de enkla orden: noo interj. nå, honn pr. hon, den 
där, tomm pr. n. pl. de; dessutom de alltid svagtoniga to konj. 
då, ock o konj. ock. 

II b. 1 ) Här märkes först ock främst det ovan berörda fall, 
då ä övergått till o i kortstaviga ord med svagtonigt ä i slut¬ 
stavelsen : 


oka-lmnda »Al-lundarna» 

opald f. 2 apel 

boka sv. 1 baka 

boka(r) m. 2 eller 3 , »bake » 4 

bor a 6 adv. konj. bara, men 

bosa sv. 1 »basa», värma 

bkoka sv. 1 »blaka » 6 

broka sv. 1 braka 

fora st. 6 fara 

fotas sv. 1 fattas 

fkoka m. 3 »flake » 7 


fIrosa sv. 1 »flasa » 8 
goka st. 6 , sv. 1 gala 
gona sv. 1 »gana » 9 
gnova st. 6 , sv. 1 gnaga 
hoka m. 3 bake 
homar m. 2 hammare 
hona m. 3 »hane», tupp 
hora sv. 1 »bara » 10 
hota sv. 1 hata 
hotas sv. 1 »hatas», klia 
hova vb hava 


*) lång smal ribba i gärdsgård. 

2 ) mygga. — Rz 244 a härkrank. 

3 ) Likaså i holekan vilken, hola vad, hote när, hotes varje, 
llOVOS huru, so s. 28. 

4 ) den icke vassa kanten på äggjärn, lie, kniv o. d. 

5 ) därjämte bara , se s. 89. 

6 ) slå (i) med kraft; rusa åstad (vårdslöst). 

7 ) skiva (i t. ex. bocj-fkoka bordskiva). 

8 ) porla starkt. — Rz 147 a flasa Våldsamt, häftigt brinna’ 
hs. kl. 

9 ) bliga, ’gapa’. 

10 ) det är rått väder (som gör att huden blir brun ock spricker; 
särskilt om våren); jfr har O f. 3 ut. pl. »bara», dylikt väder, haro- 
brmn adj. brun av »hara». I Nord. stud. s. 183 ff. har Hellquist, 
säkerligen med rätta, sammanställt fvn. hara v. (i Skirnism. 28,3 ’å pic 
Hrimnir hari’) med finl. sv. diall. hara v. ’ torka, om hö; blåsa, om torra 
vindar’ ock flera därmed besläktade sv. ock no. dialektord. Till de av 
H. anförda formerna kunde läggas — förutom nyssnämnda Nuckö-ord — 
Rz 244 a hare-väder ’blåst om våren’ öl., ock Nyl. hara-väder ’torr 
blåst, blåst om våren’. 
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Jcomar m. 2 kammare 
hora sv. 1 »kara» 1 
hroha st. 6 »kraka», krypa 
lohand n. 1 lakan 
loha m. 3 lake 
moha sv. 1 maka 
moka st. 6, sv. 1 mala 
mor a f. 3, n. 2 mara 
mota sv. 1 mata 
notan »Naten», sjö 
novar m. 2 »navare», borr 
roha st. 6, sv. 1 raka; driva 
rosa sv. 1 »rasa» 2 
rota sv. 1 rata 
shoha sv. 1 skaka 
shoka sv. 1 skala 


shova sv. 1 skava 
shrova sv. 1 »skrava» 3 
smoha sv. 1 smaka 
snova sv. 1 snava 
spora sv. 1 spara 
stoha m. 3 stake, käpp 
svoka sv. 1 »svala», låta svalna 
svoka m. 3 »-svale» 4 
svora sv. 1 svara 
tova st. vb taga 
tohas sv. 1 »tagas» 5 
Ma sv. 1 »tala» 6 
tor a m. 3 »tare» 7 
trova sv. 1 trava 
vona m. 3 vana 
vora s vb vara 
vosa m. 3 »vase». 9 


shota m. 3 skate 
Av a är målets o vidare uppkommet åtminstone i botor 
(Jämte bator) sv. 1 »battra», bullra, smattra, gräla, fotor »tvaddra» 
(§ 83); ävensom i lånordet bogor sv. 1 muddra (ty. baggem, jfr 
pager-mazin baggermaschine); 


x ) snickra. — Vg. har a v. tälja; jfr Rz 379 b kära 4 * skära, tälja 
smått* sm. mp. jtl. 

2 ) om hästens läte, när han väntar på foder. 

3 ) om ett ihåligt ljud (t. ex. av torra skinnstycken). 

4 ) i basta-svoka förstuga i badstu. 

5 ) träta, slåss. 

6 ) viska, mumla vid svartkonster o. d.; yttra, nämna, ungf. *knysta* 
(i nekande sats; t. ex. han toka cent tggettgg, han nämnde inte ett 
dugg). 

7 ) mellanrum mellan * oxhuset’ ock *kohuset*, där hö förvaras under 
vintern. Ordet är, såsom (Rz 724 b ock) Saxén s. 226 visar, lån i sv. 
diall. från fi. tarha ’ stängsel, inhägnad, fålla* m. m., som i sin tur är 
littauiskt lån (Saxén a. st. ock där citerad litteratur). Till de av Saxén 
anförda sv. formerna (samtliga från Nyl.) kunna läggas: Rz 725 a tarre 
m. *liten utbyggnad 1. luta bredvid ett annat hus, vari får, getter o. s. v. 
installas* hl.; ävensom Nuekö-formen härovan (Fr.-V. Ordb. har tora 
m. *lider* utan angiven fyndort). Däremot synes Rz 774 b tarre m. 
*platsen ovanpå bakugnsmuren* m. m. m. m. vara ett inhemskt nordiskt 
ord, motsvarande nht. darre, varom so Kluge Et. Wb 6 . 

8 ) därjämte vara , se s. 89. 9 ) gavelyta på halmtak. 
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2) o <- wä: 
doka m. 3 dvala 
kola sv. 1 »kvadla» 1 
skoka sv. 1 skvala 
hola pr. hvad (s. 28) 
hote adv. när (s. 28) 


hoves adv. huru 

hora pr. hvar 

hore-qr adv. då ock då 2 

hötes pr. varje 

an b holekan pr. hvilken); 


3) o genom förkortning av långt & i några ord som åter¬ 
finnas bland de ovan s. 133 (mom. 4) uppräknade; 

Närmast från ett långt & utgår o vidare i gole adj. »gårlig», 
färdig, mogen, ock gole adv. »gårligt», redan 3 ; 

4) o <- u på grund av ett följande r uppvisa orden kola 
sv. 1 »korla» 4 ock more m. 1 b morgon. Med hänsyn till sona - 
kmna f. 3 sonhustru jfr son m. son (nedan I e); 

5) lånord med inlånat o; t. ex. 

potel f. 2 butelj 5 kopek m. 1 kopek 

dose m. 1 b dussin 6 tomas gårdn. Tomas’. 

I e. Regelmässigt o samnord. u (fsv. ö) i gamla ord 7 
framför r, £, £; t. ex. 

hor sv. 1 »horra» 8 to§ pres. sg. av tmras töras 

or m. 2 orre bo£ adv. bort 

tor adj. torr lo£ m. 1 lort 

ho§ m. 1 nötklase to[ n. sg. st. av torr 

Med dessa jämnställt är don f. 2 dörr (med n m, se § 103). 


*) Vara synbart havande’. Jfr dalm. ‘kvadla s. f. (Orsa koala) 
’bubbla’, varom Bugge: »horer maaske sammen med oht. Ohwadilla, 
nedt. qnaddel pustula, blatter. Betydningsforholdet er omtrent som 
mellem d. blsere og t. blatter». Donna etymologi synes vara fullt 
evident, ty jfr även Rz 372 b kvall m. ’upphöjning på on yta, knöl’, 
kvallig adj. ’bukig, om dräktig märr; kärnlös, omogen, om ved, skog. 

2 ) »hvar-i-a(nd)ra». Jfr östg. alt i var årum allt emellanåt; Rz 
269 b hvararum, i hvararum adv. ’omellanåt, ibland* nk. (ock 7 b allt 
i hvararum adv. ’esomoftast’ ög. Gullbergs hd). 

3 ) Jfr fgutn. garlakr adj. färdig, beredd; ävensom Rz 185 a g&lin 
m. m. färdig, i norrl. ock östsv. diall. (Fr.-V., Ordb. s. 69 uppger 
felaktigt former med kakuminalt 1 från Nuckö, för adjektivet även 
riktigt golian med dentalt 1); Lidmål (Sv. lin. XIII, 1, s. 54 ) goolan 
»gålig», färdig. 

4 ) krypa, kräla, gå (särskilt om insekter), pyssla (om troll, i 
mörkret). Se Hesselman, Spr. o. St. IV. 

5 ) estn. podel m. fl. former. 6 ) mit. dosin n. 

7 ) jfr ovan under w, s. 125. 8 ) rossla, kråsa. 
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Efter V ock r uppträder o mera sporadiskt, representerande 
gammalt u ~ ö: 

blrok m. 1 block (i tackel) roX sv. 1 rossla 
birot f. 2 träsko 'skrok subst. 2 

plrot sv. 1 »platta» 1 trop m. 1 propp. 

Vidare uppträder o sporadiskt framför d , g, n: 

kod m. 1 »kudde», bolster pog f. 2 groda (s. 123) 

hog n. 1 »hugg» 3 son m. son 

kog m. 1 kugg(e) son bf. sg. av föreg. 

Mera ovisst torde vara, om någon viss ljudtendens kan spåras 

bakom o: s uppträdande i följande ord: 

bob sv. 1 gräla pot f. 2 potta 

knok f. 2 knotig kvist tot f. 2 docka 

kok m. 1 kock pof m. 1 utväxt 

pop m. 1 ett slags kägla os pr. oss. 

snop sv. 1 »snoppa» 4 

Regelbundet o <- wä efter A- uppvisar hot adv. hvart. 
Förkortat av långt & är o i ett par hithörande ord, se 
ovan s. 133. 

II e. Förutom flexionsformer ock avledningar högst få fall: 
I obar m. 2 abborre synes å-ljudet bero på folketymologisk 
anslutning till subst. T; 

dolat adj. dum, fånig, är en utvidgning med det vanliga 
suffixet -at (se ss. 19, 96) på det lty. ock balt. ty. doll (hty. toll); 
kopolr gårdn. är lånord, se s. 120; 
ko[er n. 1 kvartér, likaså, med o regelbundet av -wä-; 
o§e är en förenklad form af ormse Ormsö, särskilt vanlig i 
det sammansatta oge-bo, o§ebo m. 1 Ormsöbo. 

If, II f. 1) o samnord. u (fsv. ö); regelmässigt framför 
konsonantförbindelser, som börja med Jr, r eller £, t. ex. 
holrk m. 1 knivskaft 5 tokv räkn. tolv 

hokm m. 1 holme toVft räkn. tolvte 

olrva n. 2 olvon fork m. 1 grepe 6 

J ) gå ock söla. 

2 ) i skroks-blraer n. pl. »skrocks-blad», blad av Lappa. 

3 ) ’h&ll’, mjälthugg; slå i väggen, vari värktyg fästas. 

4 ) snatta undan, ^nyta’. 

5 ) Jfr Rz 277 b hålk m. urh&lkat kärl m. m. 

6 ) Rz 160 a förk m. högaffel m. m. 
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korp m. 2 korp 
korv m. 1 korv 
morga adv. i morgon 
storkon sv. 1 storkna 
storm sv. 1 storma 
bo§l f. 2 borst 


bo§l m. 1 borste 
fo§l adj. adv. först 
fo§l f. 2 första 
ko?-tam m. 1 skorsten 
to§k m. 2 torsk 
totfat adj. törstig; 


sporadiskt efter k ock r samt framför wd, nt: 

gkotrat adj. »gloddrig» 1 fkondor f. 2 flundra 

rost n. 1 rost sond or adv. sönder 

dromb f. 2 »trumma* 2 tont m. 2 tomte. 

knops m. 1 vårta, utväxt, torde vara att jämföra med en del ord 
i den sista gruppen inom I e ovan. 

2) I följande ord, där det står framför konsonantförbindelserna 
ks, gfc, gs (<- gks), mp, ms («- mps), synes o vara uppkommet av ä: 
bkoks sv. 1 »blaksa», slå fkogk m. 1 »flank», träflisa 

broks sv. 1 »braksa», braka dogs sv. 1 »danksa», dunsa 

Jckonip m. 1 »klamp» 4 


doks sv. 1 »daksa», stöta 
koks sv. 1 »kaksa» 3 
dogk sv. 1 »danka», dunka 

3) o <- w& efter A, 7c, sk: 
hokp m. 1 (h)valp 
hokv n. 1 hvalv 
horv n. 1 hvarv 

4) o genom förkortning av långt & är mycket vanligt i 
första sammansättningsleder av dessa typer, t. ex. 

bots-la n. 1 »båtlag» 6 honda-gnft f. 1, f. 2, n. 1 

ond-boft s. »and-bukt» 7 »hand-grift» 9 ; 

logg-von n. 1 »lång-vån» 8 


doms sv. 1 »dampsa» 5 


kost m. 1 kvast 
skokp sv. 1 skvalpa. 


5 ) gloppig, slaskig. Rz 202b glåddrig ’ rörig, uppfylld med vattendränkt 
snö, om sjö* sdm.; jfr d:o d:o gl&tra v. *snöa och regna på en gång’ fl.; d:o 
202 a glutra v. n. säges då ännu blott litet vatten om våren står på sumpen i 
ett träsk, g.; d:o 643 b snö-gl&tter m. *regn ock snö tillhopa* vm.; dalm. 
*glutter s.n. tunn sur mjölk, vasslig mjölk (märk Bugges etymologidärstädes). 

2 ) bro (över dike, å). Fsv. trumba f. rör, cylinder, avlopps- 
trumma m. m. Jfr nedan § 78. 

8 ) slå ägg mot hvarandra för att se vems som håller längst (lek 
på påskafton). Ross kaksa kakke; jfr Rz 302 a kakka 'slå* hs., vb. 

4 ) kort stock; enkel träsko. 5 ) vara virrig. 

6 ) bolag om skuta. 7 ) andrum, luft. 

8 ) långväntan. 9 ) ledstång. 
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likaså i historiska sammansättningar ock avledningar, sådana 
som gorgak adj. »igår-gammal», från i går, logsamke adj. »lång- 
samlig», långsam. 

gogg f. 2 gång ock hold v. hålla äro redan nämnda (s. 133). 

5) Om o iö i mokk ock sokv se likaså ovan s. 133. 

6) Lånord med inlånat o, t. ex. 

brogs n. 1 ut. pl. brons mold f. 2 ho 3 

doftar m. 2 doktor 1 • soldat m. 2 soldat 

dolkat adj. dum, fånig 2 sondar m. 2 söndag. 

o:s roll inom målets flexion synes vara inskränkt till att 
det uppträder i de starka supinformerna grote ock lote av de 
starka värben grot gråta, lot låta (lauten). 

§ 55. a är (med frånräknande av o) det sällsyntaste enkla 
vokalljudet i dialekten och kan icke sägas vara densammas 
regelmässiga långa ä-ljud. Detta har nämligen uppgått i e , ock 
a :s förekomst är väsentligen inskränkt till ställningen före ock 
efter r ock k samt före supradental. Därförutom uppträder a 
så gott som endast i några värbformer, som ha närstående 
former med kort ce, ock i lånord. I inhemska ord motsvarar a 
dels fsv. 8 b av olika upprinnelse, dels genom förlängning i olika 
ställningar fsv. ro, undantagsvis också yfsv. iro genom bortfall 
av det halvvokaliska i i postkonsonantisk ställning ock för¬ 
längning. 

Mitt material för a meddelas härmed fullständigt (så när 
som på regelbundna flexionsformer ock vanliga avledningar). 

1 c, II c. Endast följande exempel, där a föregås av r: 
dra impt. sg. av draa draga tra n. 1 trä(d) 

drae impt. pl. av d:o tra n. 1 träde. 

draor pres. sg. av d:o 

I d. 1) (§ fsv. ro, iro, förlängt framför r, Jr, v (i sista 
fallet föregånget av r): 

bcer n. 1 bär skar pres. sg. av skära 

bar pres. sg. av bära fak f. »fjäl», bräde 

gar » » » göra sak m. säl 

1 ) Därav ett värb doft ‘doktorera’, liksom substantivet doftar vore 
en värbalavledning på -ar, hsv. -are, analog med t. ex. dansar m. 2 
av dans sv. 1 dansa. 

2 ) Utbildning på lty. doll, jfr dolat ovan s. 137. 

3 ) estn. moVd mulde, mit. molde, molle f. mulde. 
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vak adv. väl 
grav f. 1 grav 


rav m. 2 räv; 


2 ) a fsv. éö, ersättningsförlängt framför bortfallet ö, 3 : 

bkar f. 2 »blädra » 1 var n. 1 väder 

bkar sv. 1 »blädra » 2 ran n. 1 rägn 

far f. 2 fjäder ran sv. 1 rägna 

far n. 1 »fjäder » 3 Odh. sak sv. 1 segla; 

lar n. 1 läder 

3 ) a +- fsv. as framför c[ {<- rd, rid): 

gac[ n. 1 jäsning sva% f. 1 , n. 1 »svärd » 4 

ha<l f. 2 »härda», axel va$ f. 1 värld; 

vidare i flexionsformer sådana som ga§ pres. sg. pass. av göra. 

4) a +- fsv. as i de singulara impt.-formerna las av läsa, 
vag av väga ock vav av väva samt subst. vav m. väv (jfr 
infinitiverna lasa , vaga , vava , ävensom pluralen vaviar). 

5) a fsv. rö: 


drat n. 1 »drätt » 5 
fras sv. 1 »fräsa», snyta 
har adv. här 
har adj. kär 
lar sv. 2 lära 6 
nar-opa adv. nära 


ras f. 2 rad 

rat m. 1 , adj., adv. rätt 
skar adj. »skär», glänsande 
skar f. 2 »skära», sax 7 
svar m. 1 , f. 2 svärfar, -mor 
trat sv. 1 träta. 


tar adv. där, är väl (som i hsv.) bildat efter har här. brad f. 2 
bräda, synes vara lånord; likaså spal m. 1 spel, spad sv. 1 
spela ock stal n. 1 ställe. 

II d. Utom flexionsformer företer målet helt få fall: 
brake sv. 3 bräka skradar m. 2 skräddare 8 

ravok Reval trate räkn. trettio; 

sarias sv. 1 »själnas», dö 


x ) (urin-)blåsa. Se Tamm, Et. Ordb. Bläddra f. ock Falk-Torp, Blsere. 

2 ) Slarva, bära sig illa åt, särsk. räcka ut tuDgan\ Rz 43 a blädra 
v. a. Wänga’ hs. 

3 ) röste. östsv. Ordb. *fjäder I flädär stm. 1 ^avel av ett tak’, 
Sj.; Rz 143 a fjär f. ’gavel på hus’ ög. 

# 4 ) fläsksvål. Ingår i sammans, gran-sva([ »grönsvärd», igänlagd 

åkermark. 

5 ) tistelstång. 

6 ) få undervisning, gå i skola. Subst. lara f. 2 bf. sg. betyder 
vanligen *konfi rmationsundervisningen’. 

7 ) Väl lån från ty. schere. 8 ) mit. schräder schneider. 
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i kalek m. kärlek ock namara komp. närmare har a sin för¬ 
klaring i det försvunna r:et. Återstå följ. exempel: 
b akor m. 1 bägare nav or f. 2 näver 

hapon sv. 1 häpna svavor m. 1 svavel. 

Ig, II g: 

brand ipf. sup. av bränna kravd ipf. sup. av kräva 
bramskf. 2ut.pl. »brämska» 1 larke f. 2 a lärka 
dragg m. 1 a dräng rand ipf. sup. av ränna 

draft ipf. sup. av dräpa stragg m. 1 a sträng 

firats n. 1 bortskämt barn 2 vraggias sv. vb »vrängas» 
klramd ipf. sup. av klämma arle adj. ärlig. 

I bald m. 1 bale (fsv. bro{)il) ock fagg m. 1 a »tväng», skorem, 
står a , utan att r, k eller supradental finns i dess närhet. 

§ 56. a förekommer egentligen endast i starktoniga sta¬ 
velser 3 , men är i detta fall, jämte a, dialektens vanligaste vokal¬ 
ljud. Det motsvarar först ock främst fsv. ro av olika upprinnelse, 
vidare i vissa ställningar fsv. i, genom den regelmässiga dela- 
bialiseringen ofta nog fsv. 0 , ävensom y, samt i en del fall fsv. 
iro ock io. Undantagsvis har målets mot den gamla diftongen 
©i svarande ai utvecklats till a under svagton i orden tao pr. 
de (m.) ock rao adv. redan. Ljudet är för övrigt i målet den 
regelbundna korta motsvarigheten mot långt e (ock a). I lånord 
motsvarar a de långivande språkens korta e-, ä- ock ö-ljud 
(även estn. ö). Ljudet förekommer i alla en- ock tvåstaviga 
typer, som innehålla kort vokal, samt i tre- ock fyrstaviga 
flexionsformer ock avledningar. 

Exempelsamling för de förstnämnda typerna följer härmed. 
Ia. Huvudsakligen första sammansättningsleder, t. ex. 
bra-la n. 1 »brödlag» 4 sna-knw m. »snedkniv» 6 

ma-Xa n. 1 mjöl-slag 5 tra-los n. 1 trälås; 

*) brånad, hetta, iver. 

2 ) lån från ty., se Kluge, Et. wb. 6 fläz m. 'Hegel*. 

3 ) Under svagton förekommer det blott i mindre införlivade lånord 
(t. ex. avant f. 1 advent) ock sammansättningar, som stå på gränsen 
till enkla ord (t. ex. alrbat ~ alr-bafc m. 2 »al-bläkt», strandskata). 
Jfr dels, att bonsalr n. 1 barnsöl har en biform bonsalr ock att den 
svagaste formen av tao pr. de (m.) är da (s. 97 ovan), dels sådana 
former som hagkok n. 1 »handklä», vante. 

4 ) matlag. 5 ) ~ mek n. 1 mjöl. 

6 ) bandkniv. 
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dessutom mao adv. prep. med samt de nyssnämnda rao adv. 
redan ock tao pr. de (m.). 

Ila. Högst sällsynt typ: braa - bråd- 1 2 , drcea vb draga, traa 
vb träda. 

I b. Huvudsakligen första sammansättningsleder, t. ex. 

bras-lausabf. sg.»brödlösan» kat-kald n. 1 kött-kärl 
bar-bmsk m. 1 bärbuske lar-bakan Lerbäcken 3 

ban-da m. böndag tras-giacl f. 2 trädesgärde 

cek-kuit 2 m. 1 igelkott ak-kap m. 4 ölkappe; 

dessutom hamm pr. hvem ock det alltid svagtoniga an konj. än, att. 

II b. 1) Andra stavelsen öppen. Inom denna talrikt före¬ 
trädda typ märkas subst. av deklinationerna m. 1 b, m. 3, f. 2 a, 
f. 3 ock n. 2 med en del flexionsformer samt kortstaviga värbal- 
infinitiver på -a eller -e jämte en del andra värbformer. Ex. 

ogs-are m. 1 b »ugns-ären» 4 nceva bf. pl. av näve 
nav a m. 3 näve 


bake t. 2 a bälg 
late f. 2 a ut. pl. lättja 
pare f. 2 a hushåll, gård 5 
hata f. 3 nöd, fara 6 
nasa f. 3 näsa 
bkaso f. 3 bläs 
gavo f. 3 »gäva» 7 
hako f. 3 haka 
kravo f. 3 kräva 
vako f. 3 ?»vaka» 8 
brame n. 2 »bräm» 9 


nasa bf. sg. av näsa 
hako bf. sg. av haka 
brame bf. sg. av »bräm» 
skara st. 4 skära 
lapa st. 6 lapa 
lata st. vb låta (lassen) 
baka sv. 1 becka 
faka sv. 1 föla 
har a sv. 1 »hära» 10 
sv are v b svärja, avlägga ed 
Fv. Bv. Odh. bake sv. 1 
»bälja» 11 


i t. ex. braa-blta rn. 3 brädbit. 

2 ) jämte ek-kuit. 3 ) skiftesn. 

4 ) ugnsgolv. 

5 ) estn. pere ^esindestelle, hausgenossen , m. m. 

6 ) estn. häda ^ot, gefahr, angst\ 

7 ) höfång. Jfr Rz 194 b gev 1 f. (geva, kogjäv m. fl. former). 

8 ) benämning på den böjda delen av »fimmern» (se s. 152), vilken 
omsluter julaxeln. (?) Jfr Rz 787 a vakan(e) n. ’banken på en ved- 1. 

skogskälke’ hs. 

9 ) bråddjup. Mit. brem(e) Vand, kant’; se Tamm, Et. Ordb., Bräm 
ock Falk-Torp, d:o. 

10 ) säges om Vura uppstigningar’ i halsen. Jfr Rz 283 a hära. 

n ) böla (Nu. bokge sv. 2). 
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leese impt. pl. av läsa 
baka ipf. sup. av becka; 


kreeve sv. 1 kräva 
seete sv. vb sätta 
leete sup. av låta (lassen) 

vidare bf. sg. av ord efter n. 1 a ock n. Ib; t. ex. 

greese bf. sg. av gräs beeke bf. sg. av beck 

neete » » » nät feeke » » > föl (s. 98); 

kompositionsformer sådana som reeva - räv- i t. ex. reeva-f<el_ f. 2 
rävfälla; 
enstaka former: 

seeke bf. pl. av seek m. säl 
veega bf. pl. av veg m. väg 
2) Andra stavelsen sluten: 
ord på - ok , -or, -on; t. ex. 
heekok sv. 1 häckla (lin) 
eepok n. 1 äpple 
beetor adj. bättre 
teefor adv. därföre 


eera pres. pl. av vara 
feere prep. adv. för, före. 


steedor ob. pl. av sta m. stad 
seebor m. 1 vän (s. 117) 
neemon sv. 1 nämua 
reekon sv. 1 räkna; 
substantiv på -egg, t. ex. heegigg m. 1 a »hälsing», hundhalsband, 
speertgg m. 1 a »spär(v)ing», hök; ord, som tillförts denna typ, 
genom att en lång konsonant mellan de båda vokalerna för¬ 
kortats framför sluten ultima: 


heenar , -as pr. hänne, -es 
keeras gårdn. (?) Kärr(s) 
enstaka ord, t. ex. 

(fieerals) I £ r( j n gärtels 
beB\als ) ° 

feer ald n. 1 fjäril 


steekat adj. kort 1 
eelas adv. äljest; 

Nu. geenom prep. adv. genom 
keerest m. 1 ugnsvalv 2 
meekes gårdn. Melis 8 ; 


flexionsformer ock avledningar av ord inom mom. 1, t. ex. 


neevar ob. pl. 

av näve 

seeker ob. pl. 

av säl 

ncesar 

näsa 

veegar 

väg 

heekor 

haka 

leesor pres. sg. 

av läsa 

breemer 

»bräm» 

feekar 

föla 

greeser 

gräs 

leevand n. 1 

»levande». 4 


x ) jämte stakat , stakat. - ee - från komp. superi, steekre , steekost . 

2 ) estn. k eris ’obere abteilung des bauerofens’. 

3 ) endast i byn Birkas. Jfr bynamnet Melis på Dagö (Russw. § 
104 o. fler est.). 


4 ) hushåll, hushållsbestyr. 
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På a iée uppvisar mitt material följande exempel inom 

denna typ: 


davolr m. 1 djävul 

tador m. 1 tjäder 

far ald n. 1 fjäril 

talre m. 1 b ut. pl. tjäle 

fcetor m. 1 fjätter 1 

tar q f. 3 ut. pl. tjära; 

på a i, y följande: 


hare 2 sv. 1 börja 

lana m. 3 ut. pl. »lynne» 7 

halet 3 n. 1 »beläte» 4 

lane f. 2 a lönn 

haret Birgit(ta) 

mare f. 2 a mörja 

drane sv. 1 »dröna» 5 

skalre sv. vb skilja 

dase f. 2 a dös (av hö) 6 

skaH sv. vb skölja 

flrate sv. 1 flytta 

smare sv. vb smörja 

j falra sv. 1 föla 

safos gårdn.Säffers(Sigfrids) 

fare prep. adv. för, före 

salre f. 2 a sölja 

havok m. 1 ock sv. 1 hy vel, - via 

vake m. 1 b vilja 

lava sv. vb leva, bo, må 

*avor över 8 ; 

ävensom böjningsformer av en del substantiver inom n. 1 a ock 

n. 1 b, t. ex. skape bf. sg. av skepp, faker ob. pl. av föl. 

I e. Enstaviga ord med slutljudande d , g, fc, p , t, /, 2, 

wi, n, r, s, g; t. ex. 


gad f. 2 gädda 

kal m. 1 kittel 

vag f. 1 a vägg 

fam räkn. tam 

hak m. 1 a bäck 9 

kan sv. 2 känna 

lap m. 1 läpp 

kar f. 2 kärra 

lat n. 1 bod-disk 10 

gas ob. pl. av gås 

val f. 2 vört 

sag 11 f. 2 syrsa. 

fat sv. 2 fålla, tappa 


Exempel på a <- iéé inom denna typ: 

hal n. 1 (fota-)bjäll 12 

ha{ 2 hjärta 

hal f. 2 bjällra 

stal m. 1 stjärt. 

1 ) på släde (se Rz 162 a fjätare i 

m. m.). 

2 ) jämte bire. 

3 ) jämte hllet . 

4 ) bild, tavla, målning, gestalt. 

5 ) råma. Fsv. drönja d:o. 

6 ) jfr fsv. dys f. 


7 ) håg, lust (t. ex. arhets-lana). 


8 ) i avo-^ail m. 1 »över-del», ett fruntimmersplagg. 

9 ) Nu. pöl. 


10 ) estn. let’t’ der verkauftisch (in krambud en)’. 

41 ) jämte se§. 


12 ) under ock strax bakom tårna. 
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Exempel på ce <- I, y inom denna typ: 

breen sv. 2 brinna, bränna 1 reen sv. 2 rinna, springa 1 
flreet sv. 1 kanthugga 2 see$ f. 2 syrsa 

kkcek m. 1 »klick» 3 treel sv. 3 trolla 5 

reel f. 2 »rilla» 4 vce£ f. 2 vört; 

dessutom i följande ord, där övergången ägt rum i samband 
med stavelseförlängning: 

an-leet n. 1 a anlete skeen n. 1 »sken» 6 

beek n. 1 a beck skeep n. 1 a skepp 

beet n. 1 a bett scem m. 1 rep 7 

deen m. 1 »dön», ljud veen m. 1 vän 

feen n. 1 »fen», fiskfjäll veet n. 1 a ut. pl. vett. 

På grund av stavelseförlängning föreligger typen I e även i 
följande ord: 

bkees m. 4 »bläse», panna neet n. 1 a nät 

grees n. 1 a gräs Xeek n. 1 a »släk». 8 

nees gårdn. Näs 

Märk slutligen — av olika skäl — följande ord inom typen: 
deet n. sg. st. av de död neek sv. 1 neka 

een m. sg. av art. o. räkn. en rcet n. sg. st. av re röd 

eet prep. adv. efter sveem m. 1 ut. pl. sömn 9 

fceg m. 1 man (s. 28) teet konj. tillsdess. 

II e. Hit höra först ock främst substantiv ock värb på -ge 
ock -ke\ t. ex. 

heege f. 2 a hägg deege sv. 2 dägga 

leege f. 2 a slägga leege 10 sv. vb lägga 

x ) ee beror väl här också till en del på att det transitiva värbet 
segrat över det intransitiva. 

2 ) Jfr Rz 153 a flittja v. a. ’raed täljyxa avklyva* hs. 

3 ) klase. Jfr Rz 327 a klikk m. ^ordklirap’ m. na. (ock 325 b 
klase m. 'klump, koka, lerklimp’ m. m.). 

4 ) träräuna (t. ex. i kvarn). 

5 ) da. trylle. 

6 ) ’solrök; tung, tjock luft; fläck p& åkern, där allting växer sämre 
eller alldeles uttorkas’. Jfr Rz 586 a sken n. 2) torka; därav skenjol 
f. ’ sandig ock torr jord, varpå gräs ock säd vissna under långvarig 
torka’ vb. 

7 ) jämte sem . Fsv. sime, fvn. simi. 

8 ) havstång. Se Hess., s. 82. 9 ) fvn. svefn m. 

10 ) jämte leege . 


Digitized by ^.ooQle 



146 


DANELL, NUCKÖMÅLET. 


kake m. 1 b, f. 2 a 1 rake sv. 3 räcka, sträcka 

take f. 2 a »täcka» 2 lake sv. 3 släcka; 

vidare flexionsformer, avledningar ock därmed jämnställda bild¬ 
ningar av ord till föregående typ, t. ex. 

fkmto-granay> Flott-grynnan» ranak ra. 2 rännil 

(s. 81 not 7) s 
gada bf. sg. av gädda 
palas gårdn. Pälls 
dessutom mera enstaka former, t. ex. maner ob. pl. av man, 
stakat adj. kort, trata 6 räkn. trätton, vatanst i uttr. lite vatanst 
lite grand; mest lånord ock historiska sammansättningar, t. ex. 
fall m. 1 fjärdedel 7 sapok n. I 8 

spator m. 1 inspektör ha^oa pingst ('s. 170). 

If) Enstaviga ord slutande på konsonantgrupp, t. ex. 


katar m. 2 kätte 4 
skratn Skrätten 6 
skarat adj. förargad; 


hakg f. 1 UUlg 
kalrk m. 4 kälke 
skakm , skalm m. 1 skälm 
haJrv sv. 2 hvälva 
farg f. 2 färg 
sark m. 1 särk 
barm m. 1 jäst 9 
harv f. 2 härva 
balt n. 1 bälte 
hant sv. 1 hämta 
kans pres. sg. pass av känna 
damp sv. 3 »dämpa» (s. 26) 


brams m. 2 bröms 
bagk m. 1 bänk 
tagt ipf. sup. av tänka 
tald m. 1 täckvagn 10 
pang , pagg m. 1 pänning 
stram g m. la strömming 
alv räkn. älva 
trask n. 1 träsk 
hast m. 1 vallack 
fa§k adj. färsk 
fa§l m. 1 verst (§ 83) 
saks räkn. säx 


*) paltbröd. Estn. käkk, kökk, kögi, ’klos, ballen, blutklos’. 

2 ) nedersta än dytan på halmen vid husets långsidor. 

3 ) med a y efter r. 

4 ) bildat på bf. sg. kat an; jfr paradigmen för m. 4 ock m. 2 
(ss. 20, 21). 

5 ) ungefär = ^piritus’, rå, tomte. Se Rz 596 b skrate m. 

6 ) jämte stakat (so s. 143), stakat , stakat. 

7 ) ty. vierteL 

8 ) ett slags brudkrona, förfärdigad av papp, överklädd med färg¬ 
rikt tyg ock översållad med glasprydnader. Estn. sepel Wt munzen 
verziertes kopfband der bräute’. 

9 ) Rz 77 a bärma, bärme f. öldrägg, jäst. Enl. Falk-Torp är-da. 
bserme lån från mit. berm. 

10 ) estn. told kutsche. 
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rceps sv. 1 räfsa kcetyg f. 1 a käring 

knceft m. 2 knekt 1 frcemst superi, främst 

atJrmt f. 2 svan svcensk m. 2 svensk. 

På cd <- samnord. ei framför konsonantförbindelse uppvisar 

målet åtminstone följande exempel: 

bcesk m. 1 »besk», galla hcelrg f. 1 helg 

bceks adj. besk mcest superi, mest; 2 

frcest sv. 1 fresta 

(B motsvarar iee i följande ord av denna typ: 
hcekm m. 1 hjälm (på kor) salrv 3 själv 
hcelrp sv. 3 hjälpa stceVk m. 1 stjälk 

cest m. 1 jäst stcekp sv. 3 stjälpa; 

mcelt m. 4 mjälte 


^ <- i, y: 

brcems m. 2 bröms mcerk adj. mörk 

gcekp f. 2 »gölpa» 4 cent inte. 

Märk lnceVv sv. 2 hvälva. 

II f a. Hit höra först ock främst substantiv ock värb på - ge 
ock -ke\ t. ex. 

krcegke f. 2 a »kränka» 5 drcegke sv. 3 dränka 

mcenske f. 2 a »människa» 6 hceifke sv. 3 springa, fjäska 8 
ceg ge - äng- 7 stcegke sv. 3 stänka 

<B%ke f. 2 a änka tceVge sv. 2 tälja 

mcerke n. 2 märke vcekke sv. 3 snegla; 

dessutom trädnamnen bceste lind 9 ock kcempe alm, liksom bcerke 
björk ock ceske ask, efter f. 2 a. 

Vidare höra hit ord som sluta på -or, -o?-, -J; t. ex. 
hceldor konj. eller hcekvor m. 1 härvel 


i kortspel. 

2 ) likaså cen räkn. art. en (m.) inom I e. 

8 ) sällsynt biform till SoVv. 

djupare ställe i &. Rz 232 b gölpa f. d:o kl. 

6 ) träställning för slipsten m. m. 5 ) kvinna. 

7 ) i t. ex. cegge-val m. 1 äng-vall. 

8 ) estn. herjoma, häTjoma, hörjoma ’scbweben, sich bewegen* 

m. m. (estn. -l’j- <- -lk-, som är kvar i fi. helkun, helkyn, hälkyn, 
hölkyn i liknando betydelser). 

9 ) Fr.-V. Ordb. bäste f. lind, RW; vg. (Hof) bäste lind (»ita 
vocatur a bast, quod tilire corticem notat»); jfr östg. (Kolmården) 
bastsko g lind, fvn. besti n. *bast, isaer lindebast\ 
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skceldor pres. sg. av skälla bce^gdk m. 1 liten flaska 
tcendor ob. pl. av tand krcets] m. 1 laddstake; 

gårdnamnen cerkos Erkers ock hcendos Henriks förutsätta person¬ 
namnen *cerkor ock *hcendor (jfr om det sista s. 99 n. 5). 
Flexionsformer, avledningar ock liknande bildningar; t. ex. 
kcekkan bf. sg. kälke kcempas sv. 1 »kämpas» 1 

bcentas gårdn. Bengts scempat adj. ?»sämpig» 2 

hcermas sv. 1 härmas hcegke adj. härsken. 

Lånord ock historiska sammansättningar, t. ex. 

dcensek m. 2 kalfaktor 3 cenibat n. 1 ämbar 

hcelsigg Helsingfors bce§be Bergsby, by 

kcestar m. 2 klockare 4 tcerpa adv. »däruppå» 5 . 

II f % y, X. Huvudsakligen flexionsformer ock avledningar, så¬ 
dana som: 


gcemka bf. sg. »gämlan» 6 
gcetna bf. sg. »gätnan» 7 

stcedre bf. pl. av stad m. 

tcendre bf. pl. av tand 

vceviar ob. pl. av väv 

bcerktas Birkas, by 
bcedlar m. 2 skojare 8 
tcekJrigg m. 1 a »täckling» 9 


cegkfogg m. 1 a änkling 
bcetra komp. bättre 
stcekre komp. av »stackot» 
leeggre komp. längre 
hcetrat adj. fjäskig, ängslig 10 
Ice^kdrat adj. knäig 
hcevias sv. vb jäsa 
scemias sv. 1 sämjas. 


Dessutom lånord, t. ex. vcedro f. 3 ämbar (estn. wedrö, wedru 
wedro, russisches maass ftir fliissigkeiten, ry. Bejjpö n. eimer, spann). 
På ce i, y har jag funnit följande exempel inom II f: 
bcerke f. 2 a björk 11 gceHasw.vb ha kväljningar 12 

dcekge sv. 2 dölja hcermost adj. förskräcklig 13 

fcekge sv. 2 följa hcermot sv. 1 hota 14 


x ) kappas. 

2 ) säges om smaken på nybryggt dricka. 

3 ) estn. ten*tsik, ry. ord. 

4 ) estn. köster, köstre, ty. ktister. 

5 ) ändå. 6 ) ålderdomen. 

7 ) i uttrycket hova gcetna from noa *ha nytta av något*. 

8 ) mit. bedeler, bettler. 9 ) sparv. 

10 ) utbildning på hceta f. 3 *nöd, fara*, varom se s. 142. 
n ) förmodligen av birk, ty jfr bynamnet bcerkias Birkas ock f. ö. 
många sv. dial:s birk för björk. 

12 ) Se Nor. Sv. Etym. s. 35. 13 ) estn. hirmus. 

14 ) estn. hirmutama. 
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Tcce§le Kerstin sncerJce sv. 3 »snörka» 2 

learke f. 2 a kyrka starke sv. 3 strypa(s) 

lange, leepge f. 2a»linning» 1 vaHat adj. villig 

ragke f. 2 a rynka varke n. 2 virke 3 ; 

likaså i ett ord till III f: radiana »Rödjorna», skiftesn. 

Av iée är a uppkommet i spalrke sv. 3 »spjälka», splittra, 
splittras. 

Beträffande a :s uppgift inom flexionen är att märka: inom 
uominalflexionen sådana former som falre bf. sg., faker ob. pl., 
fakena bf. pl. av feJr n. 1 b föl, samt de starka singulara neutral- 
formerna dat , rat , snat av adj. de död, re röd, sne sned. Vad 
värben angår, tillhör ce presensstammen i en del värb av st. 3 
( smcelt , -or; smal, -Idor ) samt presensstammen ock supinum i 
de flästa värb av st. 6 (grava, -or, -e). 

§ 57. o. Detta ljud förekommer såsom avslutningselement 
efter ordslutande korta vokaler, som stå under satsbetoning. De 
exempel, mitt material innehåller, äro redan fullständigt med¬ 
delade i kap. I (§ 9). 


B. Diftonger. 

§ 58. ai är en ganska ymnigt uppträdande diftong. Den 
är nämligen målets regelbundna motsvarighet till fvn. ei, eei, 
fgutn. ai (fsv. é), ävensom — genom delabialiseringen — fvn. 
«y» 0y, fgutn. oy (fsv. 0 ). Dessutom ersätter ai i lånord icke 
blott de långivande språkens ai, utan ock — i gamla lån — ei 
ock öi (även estn. o + i, y ) 4 samt t. 0 . m. é. I ett par enstaka 
fall (orden nat nej ock sai sv. vb säga) är ai den direkta ut¬ 
vecklingen av den fsv. förbindelsen eej; ock inom en mindre del 
av språkområdet (några byar i Fv.) har ai äntligen uppstått 

rockkrage. 

2 ) snörpa. Jfr Rz 641 a snörk m., m. m. 

8 ) Hit hör tydligen ock hans\ rn. 1 ögla, ty jfr Rz 32 b bindsel 
m. förstoppning* bl., fsv. binzel in. ’band, rep*, mit. bintsel. Ordet 
bör alltså återges med ett hsv. »bindsel» ock ej, såsom skett s. 20, 
med »bändsel». 

4 ) Om balt. ty. ei ock eu se s. 30. 

Dan el l, Nuckömålet. 10 
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— tydligen i modern tid — av ett långt a 4 - svagtonigt i, som 
sammanstött (supinformerna drat dragit, lat lett, lat slagit, tat 
tagit, jämte de s. 86 nämnda normala formerna drae o. s. v.) 1 . 

Exempel inom en- ock tvåstaviga typer lämnas härmed: 

I c. Vanligen är denna typ uppkommen genom bortfall av 
en följande konsonant (Ö, 5 , undantagsvis v), eventuellt även 
vokalapokope. Ex. 


brat adj. bred 
bat sv. 2 böja 
dai m. 1 deg 
dat st. vb dö 
drat sv. 1 svarva 2 
drat sv. 2 dröja 
blrat 3 ipf. sg. av bliva 
at pron. egen 
frat n. 1 frö 
gat sv. 1 »göa» 4 
hat n. 1 hö 
lat adj. led 


lat sv. 2 leda 
lat sv. 2 »leva» 6 
lat ipf. sg. av »lida» 6 
mat f. 1, f. 2 med 
pat Paj, by 7 
rat sv. 2 reda 
rat f. 2 rö(r), vass 
shat f. 1, f. 2 »sked» 8 
strat sv. 2 strö 
-vai f. 2 9 
vrat adj. vred 
at f. 1 ö. 


II c. Flexionsformer, avledningar och därmed likställda 
former, t. ex. 

baias sv. vb »bedas» 10 dratar m. 2 svarvare 

brator m. pred. av bred ate, atet adj. »egen», släkt 

tatas-folrk n. manfolk (s. 160) spatat adj. ?»spöig» n ; 
lånord, t. ex. matak m. 1 fyrbåk (s. 57). 

I d. at framför slutljudande k, p, t , d , l, m, n, r, s , v. Ex. 
natk f. 4 nek spatk f. 4 juleker 

ratk m. 1 rök flratp sv. 3 »flepa» 12 


x ) Åven utom detta område har jag iakttagit biformen b att till 
baket adv. prep. »bakefter», sedan; jfr § 129, anm. 

2 ) mit. dreien dre< hseln. 3 ) jämte blratv. 

4 ) skälla (i överförd bemärkelse). 

5 ) lemna (kvar). Fvn. leifa. 6 ) It st. 1 binna. 

7 ) Skrevs förr (enl. Russw. § 162) Poy, Pöba, Pobä, Po yby m. m. 
ock är tydligen det estn. ordet pobi ’norden’ (fi. pobja), alltså = ’Norrby’. 

8 ) vävsked; skäfteträ (vid linberedning); fruktskida. 

9 ) i Slft-vai »sikt-», käpp till utmärkande av gräns. Estn. wai 
’pflock, keil, pfabl, stange, stab’ (Saxén, s. 236). 

10 ) bedja om (Ormsö: tigga). Fsv. bépas, fvn. beiÖask. 
u ) bitande, kall (om vind). 12 ) snörpaihop,vårdslöstvecklaibop. 


Digitized by v^,ooQLe 


i 



LJODENS förekomst: dift. ax. 


151 


ratp n. 1 rep 

axm sv. 1 imma 8 

vaip f. 2 lakan 1 

latm n. 1 slem 

att sv. 1 jälpa 2 

am art. räkn. f. sg. en 

haxt adj. het 

kJraxn adj. »klen», ömtålig 

lait f. 4 löt 

skam sv. 1 skena 

natt sv. 3 nöta 

tam m. 1 ten 9 

ratt sv. 3 röta 8 

gaxr m. 1 »ger» 10 

taxt sv. 3 »töta» 4 

axr f. 2 öra 

bratd f. 2 »bredd» 5 

gr axs Grejs 11 

hJraid f. 2 »klövd» 6 

hats adj. hes 

raid f. 1 redd 

hats sv. 1, sv. 3 ösa 

svaid f. 1 »svedd» 7 

raxs sv. 3 resa 

dail m. 1 del 

raxs sv. 3 rensa 

fail m. 1 fel 

braxv n. 1 brev 

gail m. 1 gäl 

draxv ipf. sg. av driva 

hail adj. hel 

skaxv adj. skev 

bJraim t. 2 blemma 

laiv f. 1 slev 

draim sv. 2 drömma 

vaxv f. 1 vev. 

II d) Ord på -&e, t. ex. 


bJratke sv. 3 bleka 

laxke sv. 3 slicka 18 

laxke sv. 3 leka 

staxke sv. 3 steka 14 

raike sv. 3 röka 12 

axke m. 1 b »ök», häst; 


trädnamnen atke ek ock ame en, efter f. 2 a; några ord på -o?-, 
-or, -ow med svarabakti-o: skaxvoJr sv. 1 »skevla», ragla, aytor 
f. pl. etter (sing.), bJraikon sv. 1 blekna; lånord, t. ex. naiva 


x ) Rz 801 b veipa, vepa f. ylletäcke m. m.; fvn. veipa f. et slags 
t0i (Sn. E. II, 494). 

2 ) estn. aitama helfen. 8 ) lin, hampa. 

4 ) tuta (i ett tceit-(h)on »töt-horn», vallhorn). Fvn. J)eyta (tt) 
’bringe til at lyde’; gotl. tälta, tåtti, tätt (Säve, Do st. värben s. 2). 

5 ) en ?iss mängd ntbrett hö. 6 ) planka. 

7 ) mindre sänka (i t. ex. betesmark). 

8 ) äv. ’det är norrsken’. 

9 ) järnstång (t. e^. i slipsten). 

10 ) kilformigt tygstycke att lappa kläder med. 

n ) Gregoriusdagen i almanackan (12 mars); även gårdn. I de s. 6 
nämnda ’wackenbiicher’ från 1600-talet är Greiss ett ofta förekommande 
mansnamn. 

12 ) fisk, kött (bland de äldre även om tobak). 

18 ) närmast »sleka», såsom i än sv. u ) på glöd. 
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Newe, gods (i Kreutz socken); dessutom endast flexionsformer 
ock avledningar, t. ex. 

gravpar f. pl. »grevar» 1 fVarnat adj. »flenig» 8 

baitaJr m. 2 »betel» 2 mayra komp. mera. 

Märk faimar m. 2 skakel; jfr flmmer-, fimmelstång 4 ; estn. 
wehmer, wihmer deichsel; balt. ty. Femer-, Fiemer stange; 
månne hsv. fimmer- beror på dialektal utveckling af (ei ->) 
é -> i framför mm, såsom stockh. (m. m.) himm? 

I g. Utom några flexionsformer, sådana som gatmd ipf. sup., 
gaimst ipf. sup. pass. av gaym sv. 2 gömma, höra hit endast 
substantivet ock värbet atld m. 1 eld ock sv. 1 elda, samt ett 
ock annat lånord, t. ex. raish sv. 1 slösa (estn. raiskama ver- 
schwenden).. 

II g. tftom superlativbildningen aindast ende, förekomma 
här blott flexionsformer av ord i de föregående grupperna Id 
ock II d, t. ex. 

haildor m. pred. av hel shatvJrar pres. sg. av »skevia» 

hJraindor » » » »klen» aiha bf. sg. av ek. 

at är sonanten i ipf. sg. av st. 1 ( bait , gnat , rats 1 vaih), 
likaså i pres. sg. vatt av vita veta. 

Om at i de eventuellt svagtoniga avledningssuffixen - hait 
-het ock - laik -lek, se s. 76. 

§ 59. au är i målet den regelrätta motsvarigheten till 
samnord. (fvn. ock fgutn.) au (fsv. 0 ) ock förekommer även i 
lånord som ersättning för de långivande språkens au-diftong. I 
räkneordet aula aderton, synes au närmast vara uppkommet av 
ett långt a + ett svagtonig o, ock detsamma är tydligen fallet 
i biformerna Vraut ock flrau till orden iJraot adj. »bladig», resp. 
fJrao f. 3 »flaga» (s. 86). Märk även biformen gnaul till gnavok 
sv. 1 gnaga. 

Exempel på diftongens förekomst inom de vanliga typerna 
följer härmed. 


x ) ’fetthinnor, som bli kvar, sedan man silat smält' talg eller ister; 
vax\ Rz 212 a grevar. 

2 ) huggjäm. 

3 ) skorvig. 

4 ) först belagt i rättshandlingarna om Lasse Lucidors död år 1674, 
vilken timade på källaren ^immelstången’ i Stockholm; sodan i Spegels 
lex. 1712. 
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I c. Vanligen är typen uppkommen genom att 8 , 5 eller v 
bortfallit efter diftongen. Ex. 

dau adj. döv fau f. 2 påfågel 1 

fJrau ipf. sg. av flyga snau adj. »snöd » 2 

hau adj. hög trau adj. trög 8 

kJrau f. 2 klöv tau n. 1 »tög » 4 

lau n. 1 löv (koll.) au f. 2 öga. 

II c. Flexionsformer ock avledningar, t. ex. kJraua bf. sg. 
av klöv, nauat adj. »nödig» (s. 44 not 3). 

I d. au står vanligen framför någon av följande konsonanter: 
p, t, Jr, m, n, r, s. Ex. 

draup ipf. sg. av drypa baun f. 2 böna 

laup st. vb »löpa » 5 graun m. »grön » 9 

raut sv. 1 »röta » 6 maur f. 2 myra 10 

bauJr m. 1 »böl » 7 aur m. 1 ör 11 

kaum sv. 1 »kömma » 8 kraus f. 2 »kröson » 12 

saiim sv. 1 »sömma», sy laus 13 adj. lös. 

Genom systemtvång står au även framför k i sådana former 
som straiik ipf. sg. av stryka (jfr gmk m. 1 gök 0 . s. v., sid. 123). 

I lånordet haub f. 2 kvinnors huvudbonad (ty. haube) står 
au framför b . 

II d. Utom flexionsformer finnas endast följande exempel: 
aula räkn. aderton (se ovan s. 152), laudar m. lördag, raune 
f. 2 a rönn. 

I g, II g. Endast orden bausk sv. 1 storma ock rägna, samt 
dausk n. 1 lätt dimma, jämte deras flexionsformer ock avledningar. 

au är sonanten i ipf. sg. av st. 2 , försåvitt presens-stammen 
har m (icke jm, jfr §§ 67, 51), alltså braut, prau, fraus. 

J ) ty. pfau. 2 ) tarvlig, simpel, fattig. 

8 ) Neutralformen iruit visar, att trau närmast vore ett hsv. »tröd», 
fsv. trauSr (se f. ö. Nor. Sv. Et. s. 40 f.). 

4 ) rep. Rz 740 a tög f. ^otrep’, norrl., sdm., ög. 

5 ) gå (i motsats mot springa, om människor). 

6 ) rårna. 7 ) utväxt på träd. 

8 ) icke tåla, må illa av. Rz 314 a kauma ’jämra sig’ f., kaum 
n. 'jämmer, olåt* g. (ty. kaum ad v. är avljudsform härtill, se Kluge, 
Et. Wb. 6 och v. Bahder, Verbalabstr., s. 138). 

9 ) ljung, lingonris o. d. 

10 ) fsv. mör m., fvn. maurr m. n ) stengrund m. m. 

12 ) lingon. 14 ) även lau§. 
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§ 60. ot motsvarar i gamla inhemska ord fornspråkligt post- 
konsonantiskt wi eller — genom förlängning framför n m eller 
Id — w». Det knapphändiga materialet meddelas fullständigt. 

I c. bot sv. 1 vagga 1 koi sv. 1 kvida 

hot sv. 1 hojta hot f. 2 kviga. 

II c, IIL c. Dessa ords flexiousformer. 

Id. hoti sv. 1 hvila 2 kom f. 1 kvarn 3 

hoit adj. hvit pott lockord till grisar. 

hotv sv. 1 »hyva», kasta 

II d. hotpair m. 2 nyponbuskar (fsv. hiupon; märk den 
egendomliga metatesen), hotmat dåsig 4 ; dessutom flexionsformer. 

III d. Flexionsformer, t. ex. komana bf. pl. av kvarn, hotmator 
m. pred. av hotmat; dessutom lånordet motdogest adv. naturligt¬ 
vis (estn. muidugis natiirlich, versteht sich). 

Ig, II g, Hl g. kotid (jämte kotid) n. 1 kväll, med dess 
flexionsformer. 

§ 61. ot har ännu inskränktare användning än ot: 
hots (jämte hoves , huts) adv. »hvad vis», huru; hoit n. 1 hvete; 
lånorden bot hundnamn, bot m. 1 boj (sjöt.), bot n. 1 ut. pl., 
en tygsort, poike m. (-en, -ar, -a) pojke; 

samt biformerna fot, got, stot jämte de vanliga foe, goe, stoe 
sup. av få, gå, stå. 

§ 62. Om cet se ovan i kap. I, § 15 (s. 45). 

§ 63. ta motsvarar i en del inhemska ord brytnings- 
diftongen äfsv. iä, yfsv. i», när denna förlängts i målet. Mitt 
material meddelas fullständigt: 

Ic. ta h ja; jag; 

I d. Vanligen framför c[ eller n, X, som uppstått av m, resp. sl: 
ftacL räkn. fjärde sptan sv. 1 spjärna 

gta<l f. 2 gärde sttan m. 1 stjärna 

tan n. 1 järn gtaX n. 1 gärdsle 

ktan, tian f. 2 kärna sktaX n. 1 (?)»skärgsel» 6 . 

x ) i baraspråk; därav ett subst. bot f. 2 vagga. 

2 ) vanl. aktivt: *låta vila*. 3 ) fsv. (ock änsv.) qvärn. 

4 ) Jfr fvn. hvima ’to wandor with the eyes 1 ; Rz 271 a hvimsa 
Vara yr* m. m., hs., Lind (1749) hvimska f. yrsla. 

5 ) jämte tao. 

6 ) skälm, slarver. (?) Jfr Rz 592 b skärga *gräla på någon’ m. m. 
s. g., skärrsa ’träta’ vg. 
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Dessutom orden pta§ gårdn. »Pedars», siat räkn. sjätte, tian sv. 1 
tjäna. Märk särskilt har = tce-qr de andra. 

II d. Utom flexionsformer endast: 

gtator Gertrud takop Jakob 

ttanest f. 1 tjänst takas 1 gårdn. Jakobs. 

I g. Orden gtant adv. gärna ock ttald n. 1 »fjäll», täcke. 

§ 64. ta. A. Under starkton förekommer ta ganska 
sparsamt i dialekten, förnämligast i första sammansättnings- 
leder av typ I b, förkortat av ta , t. ex. fta^-daen fjärde¬ 
dagen (i hälg), tan-lat f. 2 »järn-latta», -skena; vidare i följande 
enkla ord: 

tao 2 ja; jag tam adj. jämn 

takas 8 gårdn. Jakobs tams sv. 1 prata (s. 45) 

tak f. 2 jacka stagk 4 ipf. sg. av sjunka. 

B. Svagtonigt ta spelar en avsevärd roll inom flexionen 
ock ordbildningen. 

Substantiv. Slutljudande -ta är ändelse i bf. pl. av m. 
1 a ( leegta, huildtggta) ock m. 1 b (morta, atktd) samt i bf. sg. 
av f. 2 a ( kcerkia, btsta, karta, aHa). 

-tar är ändelse i ob. pl. i deklinationerna m. 1 a ( leegtar , 
Jiiuldiggtar ), m. 1 b ( mörtar , atktar), f. 1 a (eggtar) ock f. 2 a 
{kcerktar o. s. v.). Bf. pl. av de båda sistnämnda fem.-deklina- 
tionerna ändas på -tana ( eggiana , kcerktana). 

-tar är vidare slutelementet i substantiv, som äro avledda 
på -ar© av värb på -e, t. ex. 

ftsktar m. 2 fiskare ~ ftske sv. 1 fiska 
fakgiar »följare» 5 ~ fcskge sv. 2 följa. 
laiktar »lekare» ~ latke sv. 3 leka. 
m medföljer här i alla paradigmets former (-tar, -tan, -taror, 
- tare ). i 

Adjektiv. 1 de adjektiv, vars stam slutar på -e (t. ex. ipe 
öppen, hele helig), inträder -ta, -tar, -tan, -tast såsom ändelser 
i de former, som regelbundet ändas på resp. -a, -ar, -an, -ast i 
målets adjektivflexion (se s. 95 ovan), alltså: ipta, tptar, tptan, 
tptast . 


J ) jämte takas, se nästa §. 2 ) jämte ta. 

3 ) jämte takas. 4 ) jämte sagk. 

5 ) funktionär vid bröllop. 
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För det vanliga adjektivsuffixet -at inträder likaså -tat, när 
huvudordet slutar på -e eller ock på - g , -k med föregående 
främre vokal. Ex. 

heggiat »hängig» 1 ~ hegge sv. 2 bäyga 
pimat gnällig ~ ptne sv. 1 »pynja» 2 
ngtat »ryggig» 8 ~ ng m. 1 rygg 
leggiat slängig ^ legge sv. 2 slänga 
vceHat villig ~ vake m. 1 b ut. pl. vilja 

tvtat »övrig» 4 ~ tve adv. prep. över. 

Värb. ta är ändeisen i ipf. ock sup. av värb efter sv. l r 
som ändas på -e i inf. ( nttta , fiskta ); samma värb ha i pres. sg. 
ändeisen - tar (mttar , ftsk%ar); likaså i pass. t. ex. tlsTctas , -tas r 
-tast ilskas. 

Utan flexions- eller ordbildningsuppgift uppträder svagtonigt 
ta mera sällan, t. ex. 

bcerktas Birkas, by miktal Mikael 

fcenat adv. »föråt», förut rtgta f. 3 »rygga» (s. 23) 

kartas m. 2 herde 5 sant-ina »Sankt-Örjan» 6 ; 

märk slutligen det alltid svagtoniga sta adv. »sedan», då, så. 

§ 65. to är dels den direkta motsvarigheten till äfsv. iö r 
fvn. io, dels uppkommet genom förlängning av äfsv. ock fvn. 
iö. Materialet är knapphändigt ock meddelas fullständigt, så 
när som på flexionsformer ock vanliga avledningar. 

I c. bto sv. 1 lulla 7 snto ra. 1 snö 

mto adj. smal 8 tto n. 1 tjog. 

sto m. 1 sjö 

Id. bton m. 1 björn tgl f. 2 hjortron 

gio<l f. 2 gijord ton f. 2 fart 9 

gw(l ipf. sup. av göra to% f. 1 jord 

x ) hängfärdig. 

2 ) gnälla, lipa, hänga läpp. Jfr Kz 515 b pynja ’sy illa, rynka 
ihop, hastigt hopsy’ hs. vb. 

3 ) om ko, som har en rand längs ryggen av olika färg mot den 

övriga kroppen. • 

4 ) överflödig. 5 ) estn. karjas. 

6 ) den 23 april. 

7 ) synes vara en tillfällig bildning i barnspråket; jfr bot sv. 1 
vagga (s. 154). 

8 ) fsv. mior, fvn. mjör d:o. 

9 ) estn. jön ’richtung, trieb, ansatz, anlauf, schwung’ m. m. 
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ktoX m. 1 kjortel sktor f. 2 skata 2 

foom adj. ljum 1 skto£ f. 2 skjorta; 

stivok f. 2 stövel företer den anmärkningsvärda biformen stiok 
(jfr § 130). 

II d. fw^ost adv. ifjol tonas Jonas 

fto£a räkn. fjorton tosop Josef. 

Ig. glQ§t sup. pass. av göra. 

§ 66. to. Utom i första sammansättningsleder av typerna 
I a ock I b, där to är förkortat av w , t. ex. snw-ba n. 1 »snö¬ 
bad», starkt snöfall, gw^-svatp m. 1 »gjord-svep» 3 , är to säll¬ 
synt. I toan Johan beror det på förkortning enl. § 130; f. ö. 
är det uppkommet av iu framför g eller £ (jfr under o, s. 116). 
Mina exempel äro: 

ptogks sv. 1 cacare 4 stwgg, sktogg m. 1 styng 5 

stogg sv. 2 sjunga sw£a 6 räkn. sjutton. 

skiogg m. 1 skört 

§ 67. itu är den regelbundna motsvarigheten till fornspråkets 
iu utom efter r ock Jr 7 ock förekommer därför speciellt i presens- 
stammen av värb efter st. 2. Dessutom har det inträtt, genom 
förlängning av iu 8 , i ipf. pl. ock sup. av sådana värb inom 
nämnda konjugation, som i målet förlorat sin stamkonsonant; 
likaså i tiuje ock tnund räkn. tjugo, -nde. 

Även här meddelas materialet fullständigt. 

Ic. btiu st. 2 bjuda sttu st. 2 ssjuda» 10 

ftm, vitu sv. 1 vina 9 tim f. 2 tjuga 

lim st. 2 ljuga tim m. 1, m. 2 tjuv. 

sim räkn. sju 


x ) fsv. liomber; jfr fsv. lior d:o. 

2 ) So Hosselm. i Spr. o. St. 1905, s. 1 ff., särskilt s. 8. 

3 ) änden på en laggkärlsgjord, som vrides om närmaste gjord. 

4 ) jfr Hz 504 a pjunka f. ’klimp’ hl., pjukka ’lägga i högar’ n. sk. 

5 ) insekten. Rz 574 a sjung n., sdm.; Öland (Bodorf s. 66) sjöngen; 
östg. stjung (J*-), Arvidi stiung (enl. Hellquist, Ark. IV, 301), Aasen 
styng m. 

6 ) jämte snu£a. 7 ) jfr under tu, § 51. 

8 ) med i analogiskt infört från presensstammen. 

9 ) jfr fsv. fiuka (ipf. fök) ’fara hastigt i luften’, fvn. fjiika (fauk 
o. s. v.) ’to be driven on, tossed by the wind’; ävensom fttuks sv. 1 
vina, härnedan. 

10 ) koka (intr.); stuva. 
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II c. Flexionsformer sådana som bituor pres. sg., bttue impt. 
pl., biuiQ ipf. pl., bitue snp. av bjuda; samt räkn. tiiue tjugo. 
Id. Framför slutljudande fc, p , t , n, s y ävensom lr, r 1 ; 


mituk adj. mjuk 
simk adj. sjuk 
dimp adj. djup 
nitup st. 2 nypa 
nimt st. 2 njuta 
sknut st. 2 skjuta 
spnut n. 1 spjut 
tiiut st. 2 tjuta 
fitun n. 1 tjun 
giuiSy ditus f. 2 »gjuse» 


lims n. 1 ock adj. ljus 
nitas st. 2 nysa 
skitus n. 1 skjuts 
skirns sv. 1 skjutsa 
diuir n. 1 djur 
fitur räkn. fyra 3 
ituJr n. 1 hjul 
iiulr f. 1 jul 
itur n. 1 juver 
tnur m. 1 tjur. 


II d. Flexionsformer ock avledningar, t. ex. mitukor m. pred. 
av mjuk, skitusar (jämte skitus) m. 2 skjutskarl; lånordet itula Julia. 

I g, II g. fituks, pttuks sv. 1 vina, pipa (om fågelungar), 
sitund räkn. sjunde, titund räkn. tjugonde, luustor f. 2 ljustra; 
en ock annan flexionsform, t. ex. tiiurn bf. sg. av tjur. 

§ 68. im kan först ock främst vara uppkommet genom för¬ 
kortning av itu i första sammansättningsled, t. ex. 

diuip-egge Djupängen, skiftesn. iwk-aftar m. 2 julafton 


dim-§kote »Djurskottet» 


snasoas-daen sjusovardagen; 


x ) Om det öppnare uttalet åv tu framför k, r , se ovan §§ 18, 6 
(ss. 45, 40). 2 ) fiskmås. 

3 ) Not vid korrekturet: I doktor Hultmans nya bok Hälsinge¬ 
lagen — vilken först nu under tryckningen kommer mig tillhanda — 
uppgives (s. 92), att Nucköm. har kort u i räkn. Hur, detta med stöd 
av en undersökning, som d:r H. företagit i Uppsala i min närvaro år 
1899 av hr J. Blees’ språk. Ett missförstånd måste härvidlag ha ägt 
rum. Såvitt jag minnes vårt resonnemang vid tillfället ifråga, trodde 
vi oss, efter upprepade frågeexperiment med hr B. — vilken helt natur¬ 
ligt ej var fullt pålitlig i fråga om alla detaljer, helst vid dylikt ut¬ 
frågande, då han i över tio års tid ej talat sin dialekt — kunna iakt¬ 
taga, att u i fitur ock några andra fall var halvlångt — att det 
skulle varit kort, jämnställt med dial:s vanliga korta vokaler, kan jag 
för min del icke ha medgivit. I varje fall är itu i räkn. fitur fullt 
att likställa med vill i t. ex. subst. ditur djur o. s. v., ock den för¬ 
modade (eller värkliga?) halvlängden på vokaler har jag sedermera vid 
mina besök på Nuckö ej kunnat konstatera eller beteckna. 

4 ) en plats nära Nuckö kyrka, där det förr lär ha funnits en djur¬ 
gård, tillhörig Paschlep. 
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likaså i några till enkla ord hopsmälta sammansättningar: 
ftmrete räkn. fyrtio stmte räkn. sjuttio 

wufrvQ([ m. 1 hjulvård sym^a räkn. sjutton 1 ; 

vidare i flexionsformer; dels i n. sg. st. av några adjektiv med 
tm i paradigmets huvudform: dymft av djup, Itmst av ljus, mtmft 
av mjuk; dels i ipf. pl. ock sup. av de värb efter st. 2, som 
icke förlorat sin stamkonsonant (jfr föreg. §) ock ej häller ha 
r eller Jr före stam vokalen (jfr tu, § 51): 

nuupo, -e av nypa tnuto, -e av tjuta 

nnuto, -e njuta nuuso, -e nysa 

sknuto, -e skjuta 

(likaså — genom hsv. invärkan — sttugko, -e jämte det regel¬ 
bundna smgko, -e av stgke st. 3 sjuuka). Värbet mms st. 2 
nysa, har fått en svag biform: ntmsa sv. 1; i ntmk sv. 1 jama, 
gnälla, synes m vara uppkommet av au framför k (såsom i gmk 
m. 1 gök o. s. v., s. 123), ty jfr ntauks sv. 1 i samma betyd. 
Slutligen förekommer nu i lånord: 
ftmlen f. 2 fiol 2 • tmrens gårdu. Jörgens 8 

tml m. 1 julle nut f. 2 ock sv. 1 prat, -a. 4 

§ 69. to, to. Om io (i advärben tor i år ock tonst ijåns) 
se § 19 (ock s. 84). 

to beror på förkortning av to i torgaJr adj. »iår-gammal», 
från i år; likaså i gårdnamnen toks »Jåkks» ock topos »Jäppers» 5 . 

I ett par ord med to är t ett senare inskott (»pejorativt j»): 
stoJrk n. 1 ock sv. 1 »solk(a)*, slask(a), stoJra sv. 1 sorla. 6 

På regelbunden övergång av ä till &-ljud framför ultimas a 
(s. 134 f.) beror to i orden: toka sv. 1 »jaka», prata, toma »jama», 


x ) jämte Stola. 

2 ) ty. violine. 

8 ) ? jfr eBtn. Jtirg, Jtlri, Jttrna ’männl. name. 

4 ) estn. jutt, juttuma. 

5 ) Dessa båda gårdnamn förutsätta tydligen ett par kortformer av 
vanlig typ till mansnamnet Jakob, regelbundet utvecklat till *Jåkob. 
Det senare, Jåpper, med bibehållet nomin. -r, påträffas åtskilliga gånger 
i förut omnämnda Vackenbucher’. skrivet Jopper. (Andra kortformer 
till Jakob: Jåbb, anfört från Lule-socknarna i Sv. lm. VI. 3, s. 3, 
varav gårdn. iobbas, -9S på Ormsö, enl. Fr.-V. Ordb., Japer, Jap i 
Sthins stads Skottebook 1501—10, flerest.; se f. ö. Hjelmqv. Förn. 
och Familjen, s. 58 ff.). 

6 ) Jfr vg. snka sorla. 
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prata, stosa sv. 1 »sjasa», viska 1 . Hit hör måhända ock stoka 
sv. 1 porla, kvillra 2 . 

Slutligen förekommer to i lånorden fiol n. 1 fjolle, tom-fria 
f. 2 jungfru. Lån — från hsv. — är väl också tiok adj. tjock. 

§ 70. t(B , som jag endast funnit i det moderna lånordet 
tcegor sv. 1 jaga (jfr estn. (Wied.) jägerd&mä jagen; enl. K. 
Wälja även jågrima), tillhör icke egentligen målet, jfr särskilt 
ta (§ 63). 

§ 71. ice, endast i orden brod-icerp m. 2 »brodd-järpe», 
rapphöna, gran-icerp m. 2 järpe ock tcerg f. 1 ordning, tur m. m. 
(estn. jftrk, gen. järga ’absatz, stufe, mal’ m. m.), synes icke 
häller vara den direkta fortsättningen av den fsv. diftongen i», 
ty jfr dels tam adj. jämn, dels framställningen i § 56 om <b *- 
fsv. i» (ss. 144, 147, 149). 


C. Reducerade diftonger. 


§ 72. est är målets reducerade form för diftongen ai. Den¬ 
samma inträder 

1) i första sammansättningsleder av typerna la, Ib, If, 


II b, t. ex. 

brcei-bainat adj. bredbent 
dcei-smr m. 1 »deg-sur» 3 
fceit-grces n. la »fettgräs» 4 
fkcein-vatn n. 1 »flen-vatten» 5 
grmt-fat n. 1 grötfat 
hceit-lcevrat adj. ketlevrad 
tceis-doast adv. häromdagen 
tceit-(K)on n. 1 »töt-horu» 
bceits-la m. 1 »beteslag» 
ceike-skm m. 1 hästsko 


~ brai adj. bred 
r>u dai m. 1 deg 
~ fait n. 1 fett 
~ Rz flen m. en sjukdom 
~ grait m. 1 gröt 
~ hait adj. het 
~ tat 6 

~ t att sv. 3 »töta» (s. 151) 

~ bait sv. 1, sv. 3 beta (hudar) 
~ atke m. 1 b »ök», häst; 


*) Jfr Rz 573 a sjasa ^läpa fotterna under gåendet ock därigenom 
åstadkomma ett skrapande ljud’ götal. 

2 ) om ljudet när man går på sank mark. — ? Jfr Ross sjakka *gaa 
balten de paa begge been, vralte*. 

3 ) surdeg. 4 ) ? Sedum. 

°) terpentin. 

6 ) i uttrycket tai O tor karlar(na) ock kvinnor(na) samt i talas- 
'foYk, n. manfolk m. fl. sammansättningar. 
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ävenså i några till enkla ord hopsmälta sammansättningar (ock 
därmed jämnställda ord): 

dceitor 1 n. 1 degtråg nceimans gårdn. »Neumanns» 4 

ceisand adj. ensam ceiseld Ösel * 

ceitsn adv. »ett-sinn» 2 ceistorbe Österby, by; 

mceit adv. »med ett» 8 

2) i n. sg. st. av adjektiv med ai i huvudformen: 

brceit ~ brai bred hceist ~ hats hes 

hceit ~ hatt het Wrceint ~ Iclram »klen» (s. 151) 

Iceit ~ lai led 5 rceint ^ ram ren 

vrcett ~ vrat vred scemt ~ sam sen 

bk CBlft ~ bJraik blek skceift ~ 6‘fcap skev; 

hceilt r\i hail hel 

även neutralformen ceit ett (fem. ain, mask. cen); 

3) i ipf. ock sup. av värb efter sv. 3 med ai i infinitiv: 

bceit ~ bait beta (hudar) 6 rceist ^ rats rensa 

brceit ~ brait »bröta» 7 rceist ~ rais resa 

hceit ~ hatt heta fkceift ~ fkaip »flepa» (s. 150) 

mceit ~ meta 6 svceift ~ »svepa» (s. 26) 

~ na^ nöta bkceift ~ bkatke bleka 

~ röta Iceift ~ leka 

~ stöta rceift ~ raj&e röka 

~ »töta» (s. 151) ~ Jtajfce slicka 

Aemtf ~ ösa stceift ~ staike steka; 

även passiva former, t. ex. bJrceifst blektes, blekts; 

4) i några andra ord av typerna I e, II e, I f ock II f samt 
typ II b med sluten ultima, jämte dessa ords flexionsformer ock 
avledningar: 

bceiX n. 1 betsel dcetXat adj. »dödslig» 8 

svceit m. 1 ut. pl. svett ceins adv. ens 

trceit adj. trött ceisket , -es adv. alltid (s. 28) 

*) jämte dcei-tro. 

2 ) *en gång’, i ett uttryck som t. ex. detta: SOm dtu ceitsn 
katn — — Eftersom du nu i alla fall har kommit — —\ 

8 ) oupphörligt. 

4 ) en ny gård (i Stor-Harga), där on Neumann bor. 

5 ) Iceit användes även substantiviskt i betyd, 'spökeri, trolltyg*. 

6 ) även sv. 1. 7 ) odla. 

8 ) dåsig, osund. Jfr ångerm. t doXlom slapp, dåsig (uppgift av 
H. Geijer) samt änsv. dödsel död (Hellqu., 1600-talet, s. 220). 
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ceist m. 2 est Su. vrceinsk m. la »vrensk» 1 

glrcetmsk adj. glömsk g&itigg m. la geting 

gcetsp sv. 1 gäspa hceileft f. 1 »heligt». 2 

hcetls f. 2 hälsa 

Anm* <ei har tendens att intränga för (6 i en del ord av typ 
II b med -e till slutvokal ock dessas flexionsformer med -ta(-) efter 
konsonanten: 

drceme ~ drcene sv. 1 »dröna» (s. 144) 
dceise ~ dcese f. 2 a »dysja», dös (s. 144) 
vceine ~ vcene sv. l vänja. 

Åven i ett par andra ord har jag funnit (61 , jämte (6 , framför konso¬ 
nanter, som lätt muljeras (jfr ovan § 23): klrcetntor jämte Wf&ntor 
Klemens 3 , nceil jämte ncel f. 2 nässla. 

§ 73. oi förekommer först ock främst i första sammansätt- 
ningsleder såsom reducerat ot\ t. ex. hott-ceg n. 1 »hvit-ägg», 
äggvita, kom-mts f. 2 »kvarn-mässa», kyndelmässa (utmärkes 
på träkalendrarna av en väderkvarn, men är väl förvanskning 
av ordet »kyndelmässa»). Dessutom har jag blott följande 
exempel: 

hots adj. hvass 4 hoits sv. 1 »hyssa» 8 

hoikat, adj. glappande koika m. 3 »kveke» 9 

hoika sv. 1 »hvicka» 5 koikon sv. 1 kvickna 

lfioit n. sg. st. av hoit hvit koist 10 m. 1 kvist 
hots sv. 1 hvässa kotid 11 n. 1 kväll 

hotte sv. 1 »hvätja» 6 motso f. 3 kyss. 12 

hotts interj. »hyss» 7 

x ) hingst. 

2 ) hälg (även om de gamla mässorna); hcetleft är tydligen en 
gammal neutral-form av adj. ^elig’, jfr sammansättningen h(6lleks-dg 
m. hälgdag. 

3 ) jfr änsv. Klemet; -Of* är det maskulina nom. -r. 

4 ) ombildat efter värbet hots , se strax nedan. 

5 ) gl a PP a > vara rankig. 

6 ) vässa. 

7 ) säges till svinen för att skrämma undan dem. Se Falk-Torp 
under Hy sse (oldn. hviss som udraab for at jage nogen bort). 

8 ) gunga (små barn på armarna). Se Falk-Torp under Hysse. 

9 ) nagelrot. 

10 ) jämte kmst , se s. 122. 
n ) jämte kotid (§ 60). 

12 ) skämts. 
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D. Triftongen tau . 

§ 74. tau är den regelbundna sonanten i ipf. sg. av de värb 
efter st. 2, som bibehållit nu i presensstammen: 

btau ipf. sg. av bjuda waup ipf. sg. av nypa 

Itau ljuga ntaus nysa 

stau »sjuda»(s.l57) sktaut skjuta 

ntaut njuta tiaut tjuta; 

dessutom uppträder det i ett par onomatopoetiska ord: ktauks 
sv. 1 pipa (om småfåglar) ock ntauks sv. 1 jama, gnälla (om 
katter). 


E. Konsonanter . 1 

Vid den följande redogörelsen för konsonanterna bortse» 
från sådana mera tillfälliga konsonantförbindelser, som uppstå 
i sammansatta ord vid fogen mellan lederna. Associationen med 
det enkla ordet synes vara ovanligt stark i målet ock leder till 
att även konsonantgrupper, som äro rätt svåra att uttala, i dylikt 
fall bibehållas. Ex. 

bon-batn n. 1 barnsben bcek-tro m. 1 becktråd 

bcem-vcerk m. 1 benvärk barons-frwa »baronfrun» 2 . 

Sällsynta konsonantförbindelser, som endast förekomma i avled- 
ningar eller lånord, äro likaså någon gång avsiktligt uteslutna; 
t. ex. de inljudande förbindelserna i följande ord: 

hcedmgg m. 1 hedning aftsam adj. aktsam 

edvat Edvard aildmgg f. 1 ut. pl. eldning 

bcedlar m. 1 skojare (s. 148) valba-mtsf.2 Valborgsmässa. 

§ 75. b motsvarar i regeln ärvt eller inlånat b; särskilt 
är att observera, att fornspråkets förbindelse mb är bibehållen 
(såsom mb). Dessutom har målets b i några fall oursprunglig 
upprinnelse: 

x ) Såsom av uppräkningen s. 85 framgår, behandlar jag här, i 
samband med konsonanterna, även de stavelsebildande Z, m , n (§§ 94 r 
100, 104). 

2 ) Flera ex. ss. 7 8 ff. 
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dels har detsamma i en del lånord ersatt uddljudande p, 
detta på grund av — ofta oriktig — substitution under ’nabo- 
opposition’ mot estniskan (se s. 30); 

dels har det i inljudande intersonantisk ställning uppstått 
genom förkortning av långt b framför sluten ultima (§ 130); 

dels beror b på inskott mellan m ock 1, r i förbindelserna 
mbJr, mbr ock är även i regeln bibehållet, när svarabhakti-vokal 
utvecklats framför det slutljudande Jr eller r, alltså i ordsluten 
- mbok, -mbor; 1 

i bynamnet spttamb Spitham (jfr Russw. § 164) ock det 
därmed likalydande substantivet spttamb m. 2 Spitbam-bo, har 
i slutligen utvecklats i följd av en ljudtendens, varom se nedan 
under d ock g (§§ 78, 85). 

Exempel på ljudets förekomst i olika ställningar meddelas 
härmed: 

1) uddljudande antesonantiskt, t. ex. bark m. 1 bark, bcel 
f. 2 bjällra, bion m. 1 björn; 

2) slutljudande postsonantiskt endast i ett eller annat lånord, 
t. ex. hatib f. 2 huva (s. 153); 

3) inljudande intersonantiskt: efter lång sonant blott i lån¬ 
ord, t. ex. stbor m. 1 spjäll 2 , Jiauba bf. sg. av hatib f. 2; även 
efter kort vokal tämligen sällsynt, dels beroende på förkortning 
av långt b, t. ex. baba m. 3 sår (se s. 90), dmbot (jämte dmbot) 
adj. dubbel; dels i ord på -o?, - oJr, -or (mest lånord), t. ex. 

btbol m. 1 bibel daboJr sv. 1 »dabbla» 8 

bmboJr f. 2 bubbla scebor m. 1 vän (s. 117) 

ock andra lånord, t. ex. kabe f. 2 a hästhov 4 , tmbak m. 1 ut. 
pl. tobak. 

Vidare ingår b i konsonantförbindelserna bl, bJr, br, rb, mb, 
mbl', mbr, av vilka förekomma 

4) i uddljud endast bJr ock br , t. ex. 

bJres Blasius(-dagen) 5 bJrts f. 2 »blisa» 6 


*) Jfr om uteblivet 5-inskott nedan under m, § 98. 

2 ) estn. siber schieber (im ofen); lån från detta tyska ord. 

3 ) förvilla. 4 ) estn. kabi huf. 

5 ) Blees är vanligt som personnamn i Vackenbiieher’ från 1600-t., 
ock minnen härav äro dels ett gårdnamn bJ^eS i byn Kluttarp, dels 
familjenamnet Blees (jfr s. 7), troligen taget efter just denna gård. 

6 ) andhål på isen för sälarna. Bureus, Sumlen, s. 205: angerm. blijsa. 
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bhg m. 1 »pligg» 1 brask n. 1 ut. pl. »prask» 3 

brok f. 2 »broka» 2 braX n. 1 ut. pl. »prassel» 4 ; 

5) i slutljud endast mb, t. ex. 

äornb sv. 1 damma lernb sv. 1 »lämma» 5 

äimb f. 2 dimma dromb f. 2 »trumma» (s. 138); 

6) i inljud samtliga de ovan uppräknade förbindelserna, 

irb dock endast i lånord, samt bl , bk, hr , mbk ock mbr endast 
i flexionsformer ock avledda ord; t. ex. 

ruiblar ob. pl. av rubel Xambor sv. 1 slamra 

babkat adj. »babblig» dymba bf. sg. av dimma 

scebrar ob. pl. av scebor vän rombok m. 1 gumse (s. 116) 

arbet sv. 1 arbeta tymbke adj. »timlig» 6 

not-cerbor n. 1 natthärbärge Xombrat adj. »slumrig». 

Anm. Högst påfallande är b i asbe (jämte aspe) f. 2 a asp, med 
£ sandhi-påvärkat av b enligt § 37, såsom i t. ex. hosbe Hosby ock 
g i bce§be Bergsby. Denna biform, som är rätt vanlig, torde bero på 
någon tillfällig, svåråtkomlig association. 

§ 76. b , som är rätt sällsynt i målet, förekommer dels i 
slutljud efter kort vokal, t. ex. 

bob sv. 1 gräla skrab sv. 1 skrapa 

gmb m. 1 gubbe stob m. 4 stubbe; 

<dels i inljud intersonantiskt, mest i flexionsformer ock avled- 
ningar, t. ex. kkoba bf. sg. av klubba, triubcit adj. trubbig; 
dessutom mera undantagsvis: obar m. 2 abborre, diubot (jämte 
dmbot) adj. dubbel, labas (jämte labas ) gårdn. »Lill-Abbes». 

§ 77. b står för vanligt kort b i slutet av sammansätt- 
ningsled, när det föregås av m ock följande led börjar med icke 
homorgan explosiva (eller /*, m, s , v; — jfr d ock g, §§ 80, 87; 
exempel på dessa senare fall saknas för b). Ex. komb-tan f. 
»kam-tand», tagg å karda, lomb-kcet n. 1 a ut. pl. lamkött. 

§ 78. d motsvarar i regeln gammalt d; märk särskilt 
bibehållet ld, nd ( Id , nd). Om uddljudande d- av |)- i några 
svagtoniga pronominalformer gentemot starktoniga former med 

1 ) kil, plugg, mindre åkerlapp. 2 ) figur på virkad vante. 

3 ) rörstubb, uppspolad på havsstranden. Rz 509 b prask n. bland¬ 

ning av allehanda, som ej duger’ ög. 

4 ) Till betyd. = brask. 5 ) lamma. 

6 ) tidig. 

Danell , Nuckömålet. 11 
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t - se s. 19 K På uddljadande rf- för t- genom nabo-opposition 
mot estniskan torde dromb f. 2 »trumma», bro, ock dislar m. 2 
snickare (estn. tislar tischler) med sekundärt yärb dis] sy. 1 
snickra, utgöra exempel. 

rf är vidare uppkommet genom inskott mellan 1, n ock r 
(Zrfr, ndr) ock kvarstår även i ordsluten -Zrfor, -nrfor; jfr att d 
kvarstår i förbindelsen ndl ock ordslutande nrf ], 

Undantagvis har rf uppstått av rd genom dissimilation på 
grund av det följande r, i ordet odor n. 1 årder. Likaså undantags¬ 
vis rf för g i biformen dims (Odh.) för giius f. 2 »gjuse», fiskmås. 

Tvåstaviga ord av typen II b sluta ej gärna i dialekten på 
Z eller n (såvida n icke är böjningsändelse, i bf. sg. av masku- 
lina substantiv eller i m. sg. attr. av adjektiv), utan ha tendens 
att tillägga ett rf efter Z, n (jfr spitamb Spitham § 75 ock nedan 
under g, § 85). Exempel äro: 

iseld f 2 »is-ärla» 2 fcerald n. 1 fjäril 

msald adj. usel ceisand adj. ensam 

oeisel(d) Ösel lokand n. 1 lakan 3 . 

Samma tendens är det naturligtvis som bevarar rf i sådana . 
ord som opald f. 2 apel, losvand n. 1 »levande», hushåll. Där¬ 
emot är etymologiskt berättigat rf ostadigt i sådana långstaviga 
ord som nomina propria på -lond -land, t. ex. oeistlon{d) Estland. 

I följd av det ovan omnämnda inskottet av rf mellan Z, n 
ock r kommer rf att spela en roll inom målets flexion, ity att det 
är utmärkande för sådana adjektiv- ock värbformer som följande: 
fialdor m. sg. ock pl. pred. av fml full 
haildor hail hel 

bnundor brmn brun 

grondor gron grund 

ipendor ipe öppen 

brcendor pres. sg. av broen sv. 2 brinna, bränna 

faldor fal st. vb falla. 


J ) En dylik svagtonig form med rf är ock dor adv. där, jämte 
starktonigt t(Er . 

2 ) sädesärla. Aven i formen XS-eld, med bibehållen sammansätt- 
ningsbetoning, har -rf inträtt. 

3 ) koeld n. 1 kärl, förmodar jag ha uppstått ur ett dylikt *koereld> 
Däremot synes -rf mera svårförklarligt i b(§ld m. 1 bale (fsv. bsepil) ock 
bild (jämte bil) sv. 1 sikta (mjöl; mit. budelen beuteln); månne metates? 
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Viktigare är, att d är regelbunden slutändelse i ipf. sup. ock 
part. perf. i konjugationen sv. 2 (utom hos värb på k ock r, 
som låta dessa sammansmälta med d till värb på -d tillägga 
ej något nytt d). Dessutom är d slutelementet i den allmänna 
part.-pres.-ändelsen -and. Ävenså i ordinaltalen på -and, hsv. 
-onde (se 8. 96). 

Exempel på ljudets förekomst i olika ställningar meddelas 
härmed: 

1) uddljudande antesonantiskt, t. ex. 

da m. dag dcevok m. 1 djävul 

disk m. 1 »disk», fat dol_at adj. fånig (s. 137) 

dimp adj. djup doka m. 3 dvala; 

märk ock de ovanberörda pronominalformerna dm du, de dig, 
dce, da de (m.), dor , dor de (f.), dom , dom de (n.) ock advärbet 
dor där. 

2) slutljudande postsonantiskt förekommer d i inhemska ord, 
förutom i sådana ipf.-, sup. ock part. perf.-former som baid av 
bai sv. 2 böja, fed av fe sv. 2 töda ock dmd ipf. sup. av dma 
duga, had ipf. sup. av hova hava, endast i substantiv, som egent¬ 
ligen äro dylika participformer av värb, t. ex. braid f. 2 »bredd» 
(s. 151), grod m. 1, f. 2 grodd; dessutom i lånord, t. ex. 

brad n. 1 stek (s. 87) raid f. 1 redd 

lad sv. 1 ladda 1 nud ruter (i kort) 2 ; 

3) inljudande intersonantiskt förekommer d särskilt efter 
kort vokal i ord på -or, t. ex. dmdor m. »dodder» (s. ), fador 
m. 1 fadder, odor f. 2 ådra; i ordet kmdo f. 3 ko (väl en 
deminutivbildning kudda, vars långa d ljudlagsenligt förkortats 
i plur., kanske även i bf. sg.); vidare i lånordet skada m. 3 
skada (se s. 89 f.); mycket sällan efter lång vokal — förutom i 
i flexionsformer av sådana ord, som omnämnas i föreg. mom., 
t. ex. braida bf. sg. av »bredd», brqdar pres. sg. av brad sv. 1 
steka (s. 87) —: 

ada Adam lidor f. pl. »löjder», lögn 

lide adj. lydig 8 odor n. 1 årder. 

x ) ty. laden. 

2 ) estn. rut, rudi, 'raute, carreau (kartenfarbe)'; mit. rute 'raute'. 

3 ) Modernt hsv. lån; det inhemska ordet skulle heta *liat. Sememet 
'lydig* återges vanligen med ordet fiks, som kan sägas innefatta alla 
goda egenskaper hos ett barn ('snäll, duktig, rask, flitig, ordentlig, lydig'). 
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Vidare ingår d — oavsett de i anm. nedan nämnda flexions- 
formerna — i kons.-förbindelserna dr , Id , nd , Idr, ndr, ndi. Av 
dessa förekomma 

4) i uddljud endast dr; t. ex. driv f. 2 driva, draiar m. 2 
svarvare (s. 150), är apa, st. 6 dräpa; 

5) i slutljud Id och nd; t. ex. 

fold m. 1 fåll blrmd adj. blind 

geld sv. 1 gälla (kastrera) bhund sv. 1 blunda 
kold adj. kall hwnd m. 1 hund 

mold f. 2 ho (s. 139) sond m. ut. pl. sand 

tiald n. 1 »tjäll», täcke trmd f. 2 trinda 

bind st. 3 binda tend sv. 2 tända; 

6) i inljud alla de ovan nämnda förbindelserna — dr, Idr, 
ndr ock ndl dock endast i flexionsformer ock avledningar samt 
ett ock annat lånord —, t. ex. 

bmldor sv. 1 »bullra» (s. 127) tendor pres. sg. av tända 2 

hmldvgg m. 1 a kulling odra bf. sg. av ådra 

koldan m. sg. attr. av kall bmldrar pres. sg. av »bullra» 
traldor sv. 1 »trallra» 1 taldrek m. 1 tallrik 

bhndigg m. 1 a blinding söndrat adj. söndrig 

liandi sv. 1 handla andle adj. andlig 

sondor adv. sönder handla ipf. sup. av handla. 

Anm. Endast i ipf., sup. ock perf. part. av värb efter sv. 2 före¬ 
komma de slutljudande förbindelserna gd, md, gd, vd, l'gd , rgd, Vvd, 
rvd, t. ex. 


bigd av 

bige bygga 

kravd av krave kräva 

hogd 

hog hugga 

fakgd 

falrge följa 

kkamd 

hl-cem klämma 

sargd 

sarge sörja 

ncemd 

nani nämna 

haVvd 

liakv hvälva 

siogd 

Slögg sjunga 

arvd 

arv ärva. 

tregd 

tregge tränga 



nd ändas samma former av 

de få värben på 

-n ock -nd: 

brand av 

bran brinna 

tend av 

tend tända 

kend 

kan känna 

vend 

vend vända; 

rand 

ran »ränna» 




likaså kmnd ipf. sup. av kiuna kunna; på - Id endast skmld ipf. sup. 
av jälpv. skola ock vild ipf. av vila vilja. 3 

x ) tralla. 

2 ) Märk även de ovan s. 166 nämnda flexionsformerna fmldor 
m. pred. av full full, o. s. v. 

3 ) Däremot hcelt ipf. sup. av hcel hälla, regelmässigt efter sv. 3. 
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§ 79. d förekommer i slutljud postsonantiskt ock i flexions- 
former inljudaude intersonantiskt, t. ex. 

bad se sv. 1 »badda sig» 1 lcod m. 1 »kudde» (s. 137) 

bada se ipf. sup. av föreg. id n. 1 »ydd» (s. 108) 

brod m. 1 brodd ide bf. sg. av föreg.; 

märk rmd sv. 1 rödja (s. 122) ock stod ipf. sup. av ste »stödja» 
(s. 115). 

§ 80. d står för vanligt kort d i slutet av sammansätt- 
iiingsled, när det föregås av l eller n ock följande led börjar 
med icke homorgan explosiva eller f\ m, s, v. Ex. 

bond-fletas vb-subst. band- kold-sme m. 2 »kallsmed» 4 
flätning lond-mekar m. 2 land- 

gnnd-spok m. 1 »grind-spole» 2 »mälare» 5 
grmnd-bibok m. 1 »grund- sond-grces n. 1 a»sand-gräs». 6 
bibel» 3 

§ 81. 4, som i målet regelmässigt representerar r ock 

kakum. 1 + d, förekommer huvudsakligen efter lång huvudtonig 
vokal, dels slutljudande, dels — i flexionsformer ock avled- 
ningar — intersonantiskt, t. ex. 

%e(l f. 1 däld, dal gio([ ipf. sup. av göra 

cein-stecl adj. »en-stel», envis ko $ f. 2 gång (mal) 7 
ftO([ost adv. ifjol mec[ ipf. sup. av »mäla», mäta 

fia([ räkn. fjärde vac[ f. 1 värld 

fe([ ipf. sup. av föra oc[ ipf. sup. av cere ärja; 

märk särskilt socl ipf. sup. av sceke sälja. 8 

Efter stark bitonig lång vokal, omväxlande med svagtonig 
kort, uppträder i ett par ord på -(y)o^ ~ -( v)oc[ (jfr ovan s. 118); 

J ) säges om fåglar, när de lägga sig i sand eller aska och slå med 
vingarna. 

2 ) benämning på de långa smala stängerna i grinden. 

3 ) bibel med kommentar. 

4 ) skämtsam benämning på snickaren. 

5 ) lantmätare. 6 ) ? Equisetum. 

7 ) estn. kord ’ordnung, reihe, mal’ m. m. 

8 ) När ord sådana som de bär nämnda ingå i sammansättning såsom 
första led, blir vokalen vanligen förkortad, varvid ([ alltså kommer att 
stå efter kort huvudtonig vokal; t. ex. gcecf-kar n. 1 jäsnings-kar ~ 

n. 1 jäsning (om dricka). Detsamma gäller i allmänhet även övriga 
korta konsonanter, utan att jag i regeln ansett det nödvändigt att för 
varje särskilt fall omnämnas. 
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t. ex. aftas-(v)o([ ~ aftas{v)o% m. 1 aftonvard; endast det senare 
har jag funnit i wulrvoc{ ock malrvo$ (se s. 118). Trots § 32 
(s. 49) skriver jag här ([ även efter svagtonig vokal, då ljudet 
synes mig vara rent supradentalt också i detta fall; likaså i det 
enstaka akva^ n. 1 ut. pl. allvar. 

Slutligen uppträder c[ i den slutljudande konsonantförbin¬ 
delsen <[§l , nämligen i ipf. sup. pass. av några värb, som i 
samma former av aktivum ändas på (se nästa §); t. ex. skofel 
skildes, -ts, sköljdes, -ts. 

Anm* 1. I ett par lånord från hsv. utgör substitut för d: - ttlQ% 
(jämte -mod) sätt 1 ock ske([ f. 2 sked 2 . Detta kan måhända bero på, 
att orden lånats från den finländska hsv., Här ju d har en något 
supraden tal artikulering. Opposition mot b ak-V eld e-bon\as avsaknad av 
supradentaler (se s. 16) torde ock ha bidragit. 

Anm. 2. Liksom övriga supradentaler inträder även genom 
sandhi för V -f d ock — mindre regelbundet än i hsv. — för r + d; 
t. ex. kcevo-feceas vb-subst. »kavel-dragning», en brottningslek, gO^feu 
nmo (eller gor dm nnio )? går du nu? 

§ 82. <£ representerar r eller kakum. 1 + d, såvitt jag funnit, 
endast i den historiska sammansättningen hwfea »hälgdagarna», 
pingst, ock i följande ipf.- sup.- ock perf. part.- former, där det 

svocl av svcere svärja 
vo(l vceke välja; 

samt i flexionsformer av perf. part. skotl skild o. s. v., t. ex. 
skolor m. sg. ock pl. pred. skild(a). 

§ 83. f uppträder framför allt uddljudande ock i förbin¬ 
delsen ft, ock det icke blott i samma fall som i hsv., utan där¬ 
jämte i ett par andra, för dialekten karakteristiska ställningar. 
Dels har nämligen ordbegynnande tv- genomgående utvecklats 
till /*-, ock dels har ft ersatt, utom pt ock vt, även förbindelsen 
kt. För hsv. fs har däremot dialekten regelbundet ps , förutom 
i några passiva värbformer på - fs , -fst: pres. sg. ock ipf. sup. 
av värb, vars stam slutar på -v: liefs, hefst av hcevtas jäsa, 

i advärben hola-mod , -mod liuru ock toke-mod. -mod så¬ 
lunda (s. 28). 

2 ) Finare dylik. Det vanliga ordet för ^ked’, speciellt ’träsked’, 
är spon n. 1 »spån». 


alltid föregås av o: 

skocl av skceke skilja 
skoc£ skceke skölja 

smo ^ smcere smörja 
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•samt ipf. sup. pass. av värb, vars stam slutar på postsonantiskt 
j) eller k, t. ex. kefst av kep köpa, bkceifst av bkaike bleka. 1 

På nabo-opposition mot estn. beror uddljudande f åtminstone 
i ordet fce§t m. 1 verst (balt. ty. werst, estn. werst, ry. Bepcro»); 
i estn. förekommer nämligen ej uddljudande f, utan detta er¬ 
sattes i inlånade ord med estn. w (eller p). 

I några lånord med intersonantiskt £F har detta förkortats 
till f framför sluten ultima (i ordslutet -fol). Om inljudande -fl- 
se f. ö. strax nedan i den exempelsamling, som härmed följer, 
•efter vanlig uppställning: 

1) uddljudande antesonantiskt /*, t. ex. fast adj. fast, figgor 
n. 1 finger; mina exempel på f- för tv- meddelas fullständigt: 
fotor sv. 1 »tvaddra* 2 fint n. 2 »tvint» 6 

foa m. 3 tvaga 3 fo räkn. två 

fe-gram m. 1 >tve-gren» 4 fm sv. 1 ?»tvoa» 7 

fihpg m. 1 a tvilling f&Qg m. 1 a »tväng» (s. 141) 

fin sv. 1 tvinna faf adj. tvär 

fimgg m. 1 a tinning 5 far-hond f. tvärhand; 

möjligen hör hit — såsom Vendell antager i Gram., s. 82 — 
Tärbet fila sv. 1 'vifta, svänga fram ock tillbaka (särsk. om 
svans)', ty jfr Ross tvilla, tvinla, tvirla 'snoe' m. m., men även 
åla (i') 'gjore smaa bevaegelser frem o g tilbage, vifte med halen’ 
m. m.; likaså för jag med tvekan hit fikok sv. 1 'fjäska, ställa 
sig in, skvallra', vilket kan vara ljud för ljud identiskt (se 

1 ) Hos värb efter sv. 3, vars inf. ändas på kp (Irv, rv ?), eller kke, 
rke synes ändeisen i ipf. sup. pass. vackla mellan Jrfst , rfst ock kpst, 
resp. kkst, rkst; se forml. 

2 ) 'gå slarvigt, släpa med fotterna’. Ross tvadra v. n. 'gaa frem 
og tilbage o g i ring planlöst og langsomt*; omtr. = fuda, tvadda (hvoraf- 
<iet er fremgaaet). 

3 ) björkrisviska, varmed bordet avborstas efter måltiden. 

4 ) tve vuxen gren. 

5 ) Det begynnande tv, vilket finnes i eller förutsättes av så godt 
«om alla östsv. former af detta ord — se PPm, s. 112 —, torde bero 
på framflyttning av senare ledens v, i fvn. Jmnnvengi o. s. v. (enligt 
-ett muntligen framställt förslag av doc. Ekwall). 

6 ) bofink. Rz 767 atvinnt m. d:o nb. vb. åm.; jfr Aasen tvitt (ii) m. 

7 ) 'gnida, gnugga, draga (ett rep för att släta det)’. Jfr (?) Aasen 
iivaga 'vaeke, rense 1. valke uldtoi i varmt vand', tvoga, tvogu, tvugu, 
tuu, too f. 'vaskeklud, visk til at skure og sky lie med', m. fl. be¬ 
släktade ord. 
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nedan under k, § 89) med Ross tvigla ’forvikle; vaere i vildrede r 
m. m., varmed må jämföras Ross tvagla ’arbeide planlöst* m. m. 
ock tugla ’(for)kludre, (for)vikle’; omtr. = fukla, fikla; jfr å 
andra sidaD just detta fikla ’logre, smidske, tale sodt* m. m. 
varom Hellquist, Ark. XIV, s. 17 ;* 

märk vidare följande ord med uddljudande f, beroende på 
lån från ty.: 

faltes gårdn. Valentins 2 fnulen f. 2 fiol; 3 

fike-mak m. 1 bennikemask fcefl m. 1 fjärdedel; 4 
(s. 105) 

2) inljudande intersonantiskt träffas f ytterst sällan. Det 
enda inhemska ord jag funnit med f i dylik ställning, är 
det oböjliga adjektiyet ifol * »i-föl», dräktig (om sto), alltså 
en historisk sammansättning; dessutom lånord med ord¬ 
slutet -fol: 

gnfol m. 1 griffel tia fol f. 2 »kartoffel» (s. 21) 

skifol m. 1 skyffel tafol m. 1 tavla (s. 65). 

f ingår vidare i följande konsonantförbindelser: fl, fl', fr T 
ft, kft, rft ock (se ovan) fs , fst. Av dessa förekomma 

3) i uddljud fJr ock fr, t. ex. 

fkak sv. 1 flacka 5 frak m. 1 »frack», rock 

fH sv. 1 »fly» 6 fre m. 1 ut. pl. fred 

fHk f. 2 flicka 7 fris sv. 3 »frysa» 8 ; 

4) i slutljud ft samt i flexionsformer även Trft, rft , fs ock 
fst; exempel på ft (se ovan s. 170): 

aft sv. 1 akta knceft m. 1 knekt (i kort) 

flrift m. 1 »flykt» 9 maft f. 1 makt 

frmft sv. 1 frukta skaft n. 1 skaft 

fceft sv. 1 fakta tmft n. 1 toft. 

*) Fr.-V. Ordb. anger såsom grundord för detta fikul ett lty. ficheln 
’ställa sig in, smickra, smeka’, men något dylikt lty. ord återfinnes ej 
i ordböckerna (Liibbe-Walter, Schilier-Lubben, Schade). 

2 ) jfr Hjelmqvist, Förnamn och Familjen., s. 309: Velten (Felten), 
en biform i ty. till Valentin (som inlånats i änsv. svordomsuttryck: 
sant fälten(s) m. m.). 

3 ) ty. violine, estn. wiolin d:o. 4 ) ty. viertel. 

5 ) resa, äv. springa, hoppa, 6 ) laga till. göra i ordning. 

7 ) Säkerligen från hsv. 8 ) frusta (om hästar). 

9 ) ’vingtyget’ på spinnrocken. 
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Vidare märkes slutljudande ft i sådana adjektivformer, n. sg. st., 
som följande: 

bVcetft av bkatk blek loft av lov låg 

dnuft dimp djup rift rik rik 

hmft hau hög rift riv »riv» 2 


knaft knap »knapp» 1 


svaft 


svag svag; 


samt sådana ipf.- ock sup.-former efter sv. 3 som t. ex. följande: 
knceft av kncep knäppa tift av tike tycka 

keft kep köpa Imft laike leka; 

Jrft ock rft förekomma endast i dylika adjektiv- ock värb- 
former, t. ex. 


arft n. sg. st. 
hakft 
skarft 
starft 

hcelfft ipf. sup. 
hcelrft 

om fs ock fst se ovan s. 

5) i inljud förekomma förbindelserna fl , ft , Jrft och rft i 
flexionsformer, avledningar ock ett eller annat lånord; t. ex. 


av arg arg 
halrv halv 
skarp skarp 
stark stark 
av Iricekp hjälpa 

hcekke (se s. 147); 


gnflar ob. pl. av griffel 
aftar pres. sg. av akta 
af tar m. 2 afton 
amafte adj. ‘vanmäktig 
(s. 72) 


lioka-nftar m. 2 ’haken- 
richter’ 3 

keft an m. sg. attr. av part. köpt 
hcekftor m. pred. av part. 
hjälpt. 


Amn. f står aldrig i slutljud, vare sig efter sonaut eller konscmant. 

§ 84. / uppträder ytterst sällsynt i dialekten, endast i 
några lånord, t. ex. af m. 2 apa, gr af m. 2 greve, skaf sv. 1 
skaffa, skicka, samt dessas flexionsformer. 

§ 85. g motsvarar i regeln fornspråkets g ock är, i motsats 
mot förhållandet i hsv., bibehållet i förbindelserna gg, lg, rg 
rg ), ävensom framför len vokal ock halvvokaliskt i 4 . 
Ex. på uddljudande g genom nabo-opposition mot estn. udd¬ 
ljudande k, se s. 30; om ge-, ge- för hsv. Je- se § 16, anm. 2. 


snål. 

2 ) dryg, tillräcklig. Fvn. rifr 'munificent, abundant’. 

3 ) en slags lantdoinmare i Östersjöprovinserna. 

4 ) Obs. dock att Odh. har duus gent emot det övriga områdets 
gtms f. 2 »gjuse», fiskmås, enl. § 78 ovan. 
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I ordslatet -igg förstummas ofta slut-g, om ordet är lång- 
stavigt (typerna II d, II e, II f, II g), t. ex. dqmg(g) f. 1 ut. pl. 
dagning, bakmg(g) f. 1 ut. pl. »bakning». Däremot är detta 
aldrig förhållandet vid kortstaviga ord (II b), t. ex. stitvgg m. 1 a 
»stötting», bakkälke. 

1) Uddljudande antesonantiskt står g, enligt det ovan sagda, 
framför såväl lena som hårda vokaler, äfvenså framför i i de 
stigande diftongerna 1 ; t. ex. 

gak, gamok adj. gammal gilcl sv. 1 förgylla 

gait f. 4 get gos f. gås 

giva st. 5 giva gces ob. pl. av föreg. 

gov ipf. pl. av föreg. gia(l f. 2 gärde 

gioi[ f. 2 gjord gceisp sv. 1 gäspa 

gok adj. gul ge sv. 2 göda 

gol n. sg. st. av föreg. guik m. 1 gök. 

2) Slutljudande postsonantiskt står g ytterst sällan, mest i 
lånord, t. ex. 

bog se sv. 1 »boga sig» 2 sog f. 2 ock sv. 1 såg, -a 

drig adj. dryg, stolt 3 rog f. 1 våg (bölja) 4 ; 

väsentligen inhemska äro väl dock: leg adj. »slög», händig, 
taig (jämte tar) m. 1 teg, veg m. väg, vog ipf. av vcega st. 
6 väga. 

3) Inljudande intersonantiskt g förekommer ej häller ofta; 
mest i ordsluten -gok, -gor, -gon, framför vilka stamvokalen 
ofta förlängts (a, e)\ t. ex. 

hagok sv. 1 hagla fagor adj. »fager» 

dregok sv. 1 dregla svagon sv. 1 svagna. 

Rena lånord äro bogor sv. 1 muddra (s. 135) ock dtgon n. 1 
dygn; väl också ogok f. 2 uggla. 

Andra exempel: bnugoman (jämte briulcoman) m. brudgum, 
Icege (jämte leege) sv. vb lägga, vcega st. 6 väga, vcega- väg- 
(s. 95). 

g ingår i följande konsonantförbindelser: gd , gk, gn, gr, gs, 
Vg, mg, ng, gg, rg, Igg, l'gd, rgd, ggl\ ggr. Om gd, ifgd ock 
rgd se § 78 anm. För de övriga redogöres härmed: 

4 ) På g framför triftongen rau saknas tillfälligtvis exempel. 

2 ) (om vinden) ändra riktning helt litet; mit. bogen ^eugen, biegen\ 

3 ) Tydligen direkt hsv. lån; jfr drm adj. dryg, varaktig, stor. 

4 ) För Odh. uppgives VO. 
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4) I uddljud förekomma förbindelserna gir, gn oek gr ; t. ex. 

glrans m. 1 ut. pl. glans gnil sv. 1 gnissla 

glrzmt sv. 1 glimta gran m. 2 granne 

gnova sv. 1, st. 6 gnaga gnl f. 2 grissla. 

5) I slutljud förekomma kg, rg, gg ock de sällsynta mg, ng, 
Igg ; dessutom i flexionsformer de förut behandlade gä, Irgd, rgä, 
ävensom gs, t. ex. bigs pres. sg. pass. av bygga. Exempel på 
slutljudande Irg, rg, gg: 

takg m. 1 ut. pl. talg logg adj. lång 

alrg m. 1 a, m. 2 älg tyQgg sv. 2 sjunga 

bar g n. 1 bärg 1 seg g f. 1 a säng 

or g f. 2 orgel tigg sv. 1 »tinga» 2 

lagg m. 2 gäst (s. 92) ogg adj. ung. 

Orden på mg, ng, Ig g anföras fullständigt: strcemg m. la 
strömming, pang m. 1 pänning, kilgg m. 1 killing, kalgg f. 1 a 
käring (»kärling»), valgg m. 1 välling; dessutom med inljudande 
ng: leenge f. 2ä »linning», rockkrage, leenge f. 2 a fönster¬ 
beslag 3 . 

6) I inljud förekomma f. ö. de nyss nämnda förbindelserna 
Irg, rg, gg, mg, ng, Igg i flexionsformer ock avledningar av ord 
sådana som de senast anförda; kg, rg ock gg även i andra 
ord, t. ex. 

fakge sv. 2 följa digge f. 2 a dynga 

sarge sv. 2 sörja hoggor m. 1 ut. pl. hunger 

baggok m. 1 »bängel» 4 tiggest n. 1 »tingest» 5 ; 

slutligen förekomma inljudande förbindelserna gir, gn, gr, ggk, 
ggr, nämligen i flexionsformer ock avledningar till ord på -gol', 
-gon, -gor, - ggolr , -ggor ; t. ex. 

seglra ipf. sup. av segla fagran m. sg. attr. av »fager» 

vagnar ob. pl. av vagn baggtrar6\).\A.&vbaggQl'va.\ 

bograr pres. sg. av bogor hoggrat adj. hungrig. 

x ) Märk dock sammansättningen spitam-bare »Spitham-bärget», 
kulle i byn Spitham. Jfr bal'e f. 2 a bälg. 

2 ) kalla, bjuda. 

3 ) Samtliga orden med mg ock ng ha ock biformer med gg : stragg , 
pagg, l&gge, lenge. De förra, ursprungligare formerna tillhöra om¬ 
rådet Nu. 

4 ) liten flaska. 

5 ) kärl, bytta (t. ex. Siolrk-tlggest slaskhink). 
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Xalcor sv. 1 slakra» 1 hkok adv. ofta (s. 107) 

stikok-brrr n. 1 stickelbär vakon sv. 1 vakna; 
lång vokal, endast i flexionsformer, avledningar ock lånord, 


takas gårdn. Jakobs 
rmkor pres. sg. av ryka 


bit-Xaikiar m. 2 »bytt-slickare» 
vikar m. 2 »vikare» 2 . 

Vidare ingår k i följande konsonantförbindelser: kk, kn , kr , 
T lk , kk, #k, rk , sk , yÅ*, Å*s?, Aisn, Å:s£, ZÅ*n, gÅ#, %kn, 

kl\ rkn, rks , så#, Zså?, wså;, nsfe, kkst , rÅ:stf. 

4) I uddljud förekomma av dessa: å#, kn , &r, så: ock såt; 

t. ex. 

Ä#«r adj. klar kramp f. 2 krarapa 

Å#igÅ; f. 2 klinka sÅJofai sv. 1 skala 

knaft adv. knappt skoka sv. 1 skvala 

L kmvkat adj. »knyvlig» 3 sknuo f. 3 skreva; 

;>) i slutljud ks lk , ?-fc, $k, rk , så:, ^å:, å;s£, ZsA, msÅ:, nsÅ: samt 
* xionsformer kks, kkst , rÅ*s, rÅ:s£; t. ex. 

eyÅ: sv. 1 »älska« 8 
bcekst n. sg. st. av besk 




-tks n. 1 ax 
"ks n. 1 »bakhus» 4 
r l:s adj. besk 
s gårdn. Jåkks (s. 159) 
s sv. 1 »kaksa» (s. 138) 

m. 1 »pinne» (s. 00) 

n. 1 folk 

m. 1 a bänk 
k b adv. hvar 

n. 1 »särk» 5 
n. 1 päls 6 
i i. rysk 

'1 tysk 
, . karsk» 7 



blikst sv. 1 »blixta» (s. 109) 
falsk adj. falsk 
brcemsk f. 2 »brämska» (s. 141) 
svcensk m. 2 svensk 
fokks gen. ob. sg. av folk 
spcekks pres. sg. pass. av »spjäl¬ 
ka» 9 

spcekkst 10 ipf. sup. pass. av d:o 
stcerks pres. sg. pass. av »styr¬ 
ka» 11 

stcerkst ipf. sup. pass. av d:o. 


itta lös; flina; slarva. 2 ) en säl-art. 

lurvig. Jfr Friesen Med.-gem., 8. 00 knubb o. 8. v. 

*nl eller mindre rum bredvid ‘stugan’, tjänande till skafferi. 

kjol (av halvylle, vanligen randig), 
ukas, kazuk, kask pelz. 


uttryck, t. ex. han epkar (Cnt <\ han tål dot inte. 
. .‘1 splittra, splittras. 

fst, ses. 171 II. 1. n ) stccrkc sv. 2 strypa, strypas. 
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§ 86 .. g motsvarar regelmässigt gammalt gg ock förekom¬ 
mer postsonantiskt i in- ock slutljud; t ex. 


lag f. 1 lagg 
snog sv. 1 snugga 1 
ceg n. 1 ägg; 

kvinna (s. 28) med Ö 5 assi- 


bnge f. 2 a brygga 
bnge st. 3 brygga 
kog m. 1 kugg 

märk fceg m. 1 karl ock mig f. 
milerat till g . 

§ 87. g. Se ovan under </, § 80. Den föregående kon¬ 
sonanten är här alltid g. Ex. 

logg-fridan Långfredagen mogg-folda bf.sg.»mångfållan » 3 

logg-ve m. 1 »långved » 2 rigg-bet vb-subst. ringbyte 4 . 

§ 88 . h förekommer, liksom i hsv., endast i uddljud an- 
tesonantiskt, närmare bestämt framför enkel vokal och fallande 
eller reducerad diftong. I motsats mot förhållandet i hsv., är 
h bibehållet i de ord, där det i fornspråket stod framför w ock 
framför konsonantiskt i, om detta efterföljdes av kort vokal, men 
i har därvid i dialekten bortfallit, ock ej hälleV w har bevarats 
såsom sådant. Exemplen på hi + kort vok. ock hw- äro: 


hcekm m. 1 hjälm (på ko) 
hcelrp f. 1 hjälp 
hcel f. 2 bjärta 
ha hvad 5 
ho- hvad 6 

hoH-iiit adv. hvartåt 7 
hokp m. 1 (h)valp 
hoH n. 1 hvalv 
hagk adv. hvar 
hoar s pr. hvar 
hot adv. hvart 
horv n. 1 hvarv 
Vidare hoipak m. 2. 


ut. pl. 


hcemm pr. hvem 
hoit n. 1 ut. pl. hvete 
hoika sv. 1 »hvicka» (s. 162} 
höll sv. 1 hvila (s. 154) 
hoimat adj. (s. 154) 
horv f. 2 »hvirva» (s. 112 ) 
hokvor m. 1 hvirvel 
hoits sv. 1 »hyssa» (s. 162) 
hoit adj. hvit 
hceVv sv. 2 hvälva 
hois sv. 1 hvässa 
hoite sv. 1 »hvätja: 
nypon(buskar), fsv. 


med en märklig metates; men däremot — utan h 


(s. 162). 
hiupon, 
iqI f. 2 : 


1 ) spec. = komma objuden till bröllop. 

2 ) ’skäfteträ’ på arbetsvagn. 3 ) bladmagen hos idisslare. 

4 ) vid förlovning. 

5 ) Användes endast för att fråga om, icke såsom inledningsord till 
en sats. 

6 ) Ingår i en hel del frågeord, se ovan s. 134. 

7 ) Månne ett »hvad-led-ut»? 8 ) jämte flera former; se forml. 
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hjortron ock tm?- n. 1 hjul; ävenså, på grund av svagton, or¬ 
drör pr. hvarandra (ra.). 

F. ö. uppträder h i likhet med förhållandet i hsv., exempelvis 

ha n. 1 »hag* 1 hceils f. 2 ut. pl. helsa 

hal m. 1, f. 2 »hall» 2 hil f. 2 hylla; 

-dessutom, utan motsvarighet i hsv., i hork sv. 1 orka (med subst. 
hork f. 2 ut. pl. styrka, kroppskrafter) ock hais sv. 3 ösa. 

Aven i estn. lånord med uddljudande h är detta i allmänhet 
bevarat, trots att i den nutida estniskan ljudet förstummats i 
sådan ställning. Ex. 

haJrk f. 2 vedträ (s. 91) hosolr Hapsal (s. 131) 

hcermot sv. 1 hota (s. 148) hceta f. 3 nöd (s. 142). 

Anm* 1. Det enda exemplet i mitt material på bortfall av h i 
'Ctt estn. lånord är agkop Halliklepp, namn på den ena av de båda 
-ännu svensktalande byarna under Wichterpal. 

I början av senare led är A, åtminstone efter explosivor ock 
ostadigt eller vid upphörd association alldeles försvunnet, t. ex. 
bond-(h)oka m. 3 »band-hake» 3 hond-(h)cevok m. 1 handhyvel 
bagk-(h)ek m. 4 »bank-häl» 4 not-cerbor n. 1 natthärbärge; 
samma är fallet med avledningssuffixet -hmt- het; t. ex. bceks{h)ait 
f. 1 ut. pl. beskhet, krokat-(h)ait f. 1 ut. pl. krokighet. 

Anm. 2. Undantagsvis har jag påträffat inljudande h-ljud framför 
k i ordet ohke adj. högfärdig, direkt lån från estn. uhke ’stolz, hof- 
fährtig* ock knappast införlivat i målets formsystem (det synes vara 
oböjligt); jfr nästa §. Att såsom Vend. Gram., s. 86, uppger, ht skulle 
kunna stundom i Nuckö ersätta ft för hsv. kt, förnekas däremot av 
mina meddelare. 

§ 89. k motsvarar i regeln fornspråkets korta k, ock detta 
är även bibehållet såsom k-ljud framför främre vokaler ock 
halvvok. i. En mindre del av området (åtminstone byn Gutanäs) 
har emellertid formerna tioX , tian för vanligt kwX m. 1 kjortel, 
kian f. 2 kärna. Då tvärtom ordet stwgg m. 1 'styng* (insekten) 
uppvisar biformen skwgg, torde denna ha sin grund i opposition 
inom dialekten mot sådana former som det nyssnämnda tioX . 
En biform med k för ursprungligt t företer även ordet nmltn 

4 ) primitiv ris-gärdsgård. 

2 ) benämning på stenar, som användas till sänken på nät. Rz 
hall f.; Aasen hall m.; fsv. hal f. o. m.? häll, flat sten. 

3 ) hake, varmed man spänner på gjordar (»band») på laggkärl. 

4 ) järnnagel, som trädes igenom banken (på vagn). 
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sv. 1 multna : mnilkon , som det synes, genom invärkan från de 
estniska dubblettformerna möl’kijas = mörts adj. ’dick, trtibe, 
im ersten stadium des verderbens befindlich (von fltissigkeiten)* 
jämte därav avledda värb 1 . 

Uddljudande fe står före hsv. g i orden 
kkrng m. 1 glugg krms n. ut. pl. grus 

kncege sv. 2 gnägga kom n. 1 gummi 

väl också genom estn. påvärkan 2 . 

Om inljudande intersonantiskt fe för dels kk, dels g se strax 
nedan. 

Exempel på fe i olika ställningar meddelas härmed i vanlig 
ordning. 

1 ) Uddljudande antesonantiskt fe: 

kdkv m. 1 kalv kost m. 1 kvast 


m. 

fe?fe f. 2 gunga 3 
hst f. 2 kista 
kok sv. 1 koka 
kiust sv. ‘1 kosta 
kom f. 1 kvarn 


koist, kiust m. 1 kvist 
ko f. 1 kåda 
keld f. 2 källa 
kcet n. 1 a kött 
ko§-{ain m. 1 skorsten; 


om kwl , han (med biformer på t-) se ovan. 

2 ) Slutljudande postsonantiskt fe är helt vanligt efter lång 
vokal ock diftong (dock ej efter au annat än i ipf. sg. av st. 2 > 
se s. 153); t. ex. 

bok f. 4 a bok pik f. 2 piga 

naik f. 4 nek rauk ipf. sg. av ryka; 

3) Inljudande intersonantiskt fe är stundom uppkommet genom 
förkortning av kk, t, ex. noka Nuckö (se § 130, anm.), stakat 
(jämte stakat) adj. kort; samt av 5 åtminstone i fkakor sv. 1 
»flagra» (s. 90) 4 ; vidare ex. 

boka sv. 1 baka 
bokar m. 2 bagare 
baket prep. adv. »bakefter» 


riuko ipf. pl. av ryka 
rmke sup. av d:o 
viko f. 3 vecka 


*) Dubbelformerna i estn. bero på konsonantförmildringsförbållanden. 

2 ) Wiedem. har kruz »grus», kies, »grant», ock kumini ’gummi’. 
Värbet gnägga’ har f. ö. former med k- även på många håll i Sverge 
(t. ex. vg. hKega), även i änsv. (se t. ex. Grip Sv. lm. XVIII. 4, s. 5). 

3 ) estn. kik schaukel. 

4 ) Jfr smkkas sv. 1 »sneglas» härnedan samt under p ock t % 
§§ 108, 118. 
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Xakor sv. 1 »slakra» 1 tikok adv. ofta (s. 107) 

shkok-b&r n. 1 stickelbär vakon sv. 1 vakna; 
efter lång vokal, endast i flexionsformer, avledningar ock lånord, 
t. ex. 

takas gårdn. Jakobs bit-Xaikiar m. 2 »bytt-slickare» 

rrnkor pres. sg. av ryka vtkar m. 2 »vikare» 2 . 

Vidare ingår k i följande konsonantförbindelser: kk, kn, kr, 
fe , Ik, kk, gk, rk , s/r, ksl , few, feZ, Ztn, fe, fe, gfc?*, gfe, 

rfe, rkn , fe, fe, Zsft, )W5t, nsfc, Zsft, feZ, feZ. 

4) I uddljud förekomma av dessa: kk, kn , Är, sk ock skr; 
t. ex. 


kkqr adj. klar 
kkigk f. 2 klinka 
fea/i adv. knappt 
kmvkat adj. »knyvlig» 3 
5) i slutljud ks Ik, kk, gk, 
i flexionsformer kks , fe£, fe, 
afe n. 1 ax 
baks n. 1 »bakhus» 4 
&«fe adj. besk 
toks gårdn. Jåkks (s. 159) 
koks sv. 1 »kaksa» (s. 138) 
ptulk m. 1 »pinne» (s. 60) 
fokk n. 1 folk 
beegk m. 1 a bänk 
hapk adv. hvar 
scerlc m. 1 »särk» 5 
kask m. 1 päls 6 
risk adj. rysk 
tisk m. 2 tysk 
ka§k adj. »karsk» 7 


kramp f. 2 krarapa 
skoka sv. 1 skala 
skoka sv. 1 skvala 
skrtvo f. 3 skreva; 
rk, sk, $k, kst , Isk , msk, nsk samt 
rkst; t. ex. 

e§k sv. 1 »älska« 8 
bcekst n. sg. st. av besk 
bhkst sv. 1 »blixta» (s. 109) 
falsk adj. falsk 
bramsk f. 2 »brämska» (s. 141) 
svcensk m. 2 svensk 
fokks gen. ob. sg. av folk 
spcekks pres. sg. pass. av »spjäl¬ 
ka» 9 

spcekkst 10 ipf. sup. pass. av d:o 
stcerks pres. sg. pass. av »styr¬ 
ka» 11 

stcerkst ipf. sup. pass. av d:o. 


glappa, sitta lös; flina; slarva. 2 ) en säl-art. 

3 ) luddig, lurvig. Jfr Friesen Med.-gem., s. 60 knubb o. s. v. 

4 ) tillbyggnad eller mindre rum bredvid ‘stugan’, tjänande till skafferi. 

5 ) tarvligare kjol (av halvylle, vanligen randig). 

6 ) estn. kazukas, kazuk, kask pelz. 

7 ) frisk, kry. 

8 ) i negativa uttryck, t. ex. han e§kar cent e, han tål det inte. 

9 ) spcekke sv. 3 splittra, splittras. 

10 ) jämt e spcekfst, ses. 171 n. 1. n ) stcerke sv. 2 strypa, strypas. 
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6 ) I inljud förekomma följande förbindelser, som innehålla 
k: kk, kn, kr, ks, Ik, kk, pk, rk , fcsw, Zäw, Wcr, 

gÅ#, gfcw, rkk, rkn, skir, Isk , msä, ns/:, av dessa förekomma 
ock de som sluta med l, k, n, r endast i flexionsformer 
ock avledningar (en del även i lånord). Ex. 

smkkas sv. 1 »sneglas» 1 tnskok m. 1 tröskel 

tikka komp. oftare ceslce f. 2 a »äsk», ask 

tcekkipg m.l»täckling», sparv hce$ke adj. härsken 
stiknas sv. 1 »sticknas» 2 vcekslar pres. sg. av växla 

lilcrat adj. »lickrig» 3 baksnar pres. sg. av baxna 

lakra ipf. sup. av »slakra» bkikstar pres. sg. av »blixta» 

aksak m. 2 (jul-)axel trolkna-grces n. 1 a »troll- 

baksn sv. 1 baxna kone-gräs» 5 

vceksl sv. 1 växla fcekkre bf. sg. av förkläde 

bilkon f. 2 (se s. 108) hapkke bf. sg. av »handklä» 

speekke sv. 1 »spjälka » (s. 149) dropknar pres. sg. av drunkna 
fcekkor n. 1 förkläde Xarkkat adj. slarvig 6 

dropkon sv. 1 drunkna storknar pres. sg. av storkna 

hopkok n. 1 »handklä» (s. 92) tnskkar ob. pl. av tröskel 
beerke f. 2 a björk falskor m. pred. av falsk 

Xarkok sv. 1 »slarkra» 4 bkomskas sv. 1 blomma 

storkon sv. 1 storkna mcenske f. 2 a »människa» 7 

heske f. 2 a hyska otslcad n. 1 »arsgat» (s. 97); 

tnske st. 3 tröska 

§kk har jag endast funnit i bynaranet pa§kkop Paschlep, som 
vanligen bortkastar k: papkop. 

§ 90. k, som endast uppträder efter kort enkel vokal eller 
kort stigande diftong, motsvarar i regeln gammalt långt k; t. ex. 
rok m. 1 (spiun)rock, stakat (jämte stakat ) adj. kort, tnke sv. 3 
trycka. I ordet mak m. 1 mask, orm, är det uppkommet av pk. 
Efter au har kort k förlängts i dialekten till k ock reducerat 

J ) ’ smyga sig fram tafatt’. Jfr Hz 642b sniga (sneg) ’smyga’ götal. 

2 ) bli retad; stegra sig o. d. (om hästar). 

3 ) läckergom(s-aktig). Jfr mit. licken ’Jecken’, lickerer 'der gerne 
leekt’. 

4 ) slarva. Åven Xakkor. 

5 ) en liten, skarpt luktande ormbunke (»växer alltid på norra sidan 
om busken»). 

6 ) Aven Xakkrat. 7 ) kvinna. 
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den föregående diftongen till ur, t. ex. gmk m. 1 gök (övriga 
ex. se s. 123). Genom stavelseförlängning står k för gammalt 
kort k även i sådana ord som bcek n. 1 a ut. pl. beck, lok n. 
1 a lock. 

I det estniska lånordet sak m. 1 plog (estn. sahk ’pflug- 
scbar, pflug’) representerar k estn. hk. 

Förutom i slutljud postsonantiskt ock i inljud intersonantiskt, 
på vilka ställningar ovan nämnda ord giva exempel, kan k i 
flexionsformer uppträda framför V, r ; t. ex. stcekre komp. av 
stakat kort, trikkar ob. pl. av tnkok m. 1 »tryckel», bösshane. 

§ 91. k står för vanligt kort k i slutet av saramansätt- 
ningsled, när det föregås av g eller s ock följande led börjar 
med icke komorgan tenuis, alltså p, t eller, när g föregår, s ; 
likaså, när g eller s föregår, enligt § 37 (s. 51), om den följande 
leden börjar med b , d eller g. Ex. hagk-tfk adv. hvartill, fisk - 
disk m. 1 fiskfat. 

§ 92. /, som i regeln motsvarar gammalt kort l , men stun¬ 

dom även är uppkommet genom förkortning av 11 eller assimila¬ 
tion av dl, nl, rl (ex. se nedan), förekommer i målet närmare 
bestämt i följande ställningar: 

1 ) uddljudande antesonantiskt; t. ex. 

lond n. 1 land lo-loko f. 3 loglucka 

is-lceg m. 1 a »is-lägg» 1 avo-logg adj. avlång; 

märk hkok m. 1 nyckel, med bibehållet uddljudande L I udd¬ 
ljud av senare led kan l även genom sandhi stå för rl; t. ex. 
ho-lok m. 1 hårlock, ho-l&r n. 1 hårläder; 

2 ) slutljudande postsonantiskt: 

a) efter starktouig lång sonant: i inhemska ord motsvarande 
gammalt 1 (icke öl, rl, se nedan), endast om sonanten är t , ai 
eller oi: 

bil f. 2 bila sil m. 1 syl 

fil m. 1 fil dazl m. 1 del 

II n. 1 »il» 2 fail m. 1 fel 

kil m. 1 kil hail adj. hel 

mil f. 2 mila hoil sv. 1 hvila; 

x ) en slags primitiv skridsko av ben (hästens Bkenben). 

2 ) ryck, anfall, ilning. 

Dan til , Nuckömåltt. 12 
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i lånord även efter andra sonanter: 

fiol m. 1 »fiol» 1 stcel n. 1 ställe 

spal m. 1 spel petor-paul »Peter-Paul» 2 ; 

vidare när l står för öl, rl: 

* bel - »tedel-» 3 kal Karl 

bil(d) sv. 1 »bydla» (s. 1G6) sal m. 1 sadel; 
b) efter svagtonig kort sonant endast i lånord; t. ex. 
bibol m. 1 bibel riköl Rickholtz 

gnfol m. 1 griffel mikial Mikael 4 

potel f. 2 butälj tafol m. L tavla; 

3) inljudande intersonantiskt: 

а) efter starktonig kort vokal i inhemska ord motsvarande 
gammalt 1 (icke öl, nl, rl, se nedan), endast om sonanten är i 
eller cei: sila (jämte sceka) m. 3 sele, vila vb vilja (jfr vceke 
m. 1 b ut. pl. vilja), hceileft f. 1 »heligt», helg; även efter andra 
sonanter, om l beror på förkortning av 11 eller assimilation av 
öl, nl, rl: 

bruilap n. 1 bröllop 5 kola sv. 1 »kvadla» (s. 136) 

gole adj. »gårlig» (s. 28) fila sv. 1 ?»tvilla» (s. 171) 

ilakat adj. elak 6 fthgg m. la tvilling 

kila sv. 1 »killa» 7 celas adv. äljest; 

kola sv. 1 »korla» (s. 136) 

vidare i de ursprungligen sammansatta holekan pr. hvilken (»hvad 
lik») ock kola pr. hvad (»hvad slag»; med l närmast ur X, jfr § 
130 anm.) samt lånord, t. ex. 

aleks Alex(ander) kilo f. 3 anjovis (s. 107) 

beelet n. 1 »beläte» 8 cele f. 2 a olja 9 . 

x ) en liten trätingest, varigenom man låter tråden löpa, när man 
nystar upp från nystvindan. 

2 ) Petrus-dagen, den 29 juni (i den estniska almanackan: Peetri 
Paawli päew). 

3 ) i bels-man m. böneman. 

4 ) Mikael-dagen, den 29 sept. 

5 ) Åven bruilap m. m., se s. 112. 

б ) Månne ej första leden i detta ord hällre är en- (som i t. ex. 
envis, enveten, västg. entiåk , etiåk , Nuckö cein-stec[, cem-treete — 
alla med samma betydelse —) än fsv. 80 'alltid’, som vanligen antages? 

7 ) yngla, om get. Åven kil sv. 1. 

8 ) bild, tavla. 

9 ) estn. eli, öli öl. 
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b) efter starktonig lång vokal motsvarande gammalt 1 endast 
i flexionsformer (ock avledningar) av ord inom mom. 2 a ovan, 
t. ex. bfla bf. sg. av. bila, samt i lånord (varibland särskildt en 
del avledningar på -le -lig ock -hgg -ling), t. ex. 

mda Julia role 1 adj. rolig 

hele adj. helig religg m. 1 a reling; 

vidare motsvarande rl i orden: 

ales adv. annorledes hole adv. »hårdligt» 2 

beligg m. 1 a bärling kalek m. ut. pl. kärlek 
fole adj. farlig nelas gårdn. Ner-Lars’; 

c) efter svagtonig sonant i flexionsformer av en del ord inom 
mom. 2 b ovan. t. ex. potela bf. sg. av butelj. 

Vidare ingår l i följande konsonantförbindelser: Id , Ik , Zm, 
In, Ip , Is, It, Iv, bl , fl, sl, ll, Idr, Ift , Ikn, Itn, Igg, Islc, Isn, 
lst, Ur, ksl, ndl, nsl , tsl, Istr . Inga av dessa förekomma i 
nddljud. 

4) I slutljud stå följande: Id, lic, Im, In, Ip, Is, It, Iv, Ift , 
Igg, Isk, lst. Mera vanliga äro bland dessa endast Id, Is, It. Ex. 
aild m. 1 eld galt m. 1 »galt» 5 

kotid , kotid n. 1 kväll 3 fcelt ipf. sup. av fålla 

hceils f. 2 helsa kalt n. sg. st. av kall 

nils gårdn. Nils’ smcelt st. 3 smälta 

fcels pres. sg. av fålla tusalt n. sg. st. av usel 

spxls f. 2 spilta 4 celt sv. 1 »älta» 6 ; 

In förekommer endast i några flexionsformer ock avledningar, 
t. ex. biboln bf. sg. av bibel, ftln bf. sg. av fil, skaln bf. 
sg. av skal m. 1 skalle, siuln sv. 1 svullna; 
lst i ipf. sup. pass. av värb på Z efter sv. 3, t. ex. filst av fil 
fylla samt i celst superi, älst; 

Iv har jag endast funnit i celv läkn. älva (obs. Z <- 11); 

Ift i motsvarande ordinaltal celft; 

Isk i falsk (jäfaite fa§k) adj. falsk; 
om Zgg se § 85; 

x ) Åven rolre. 

2 ) Åven hole, varom se s. 13 not 2. 
s ) Andra ex. på -Id ovan s. 168. 

4 ) Väl en s-avledning på det hsv. ordet. 

5 ) vetebrödsbulle. Vanligen hoit-galt »bvit-galt» (eller» bvete-galt»?). 

6 ) ^ulla (degen) på bakbordet*; opers. äv. *gå dyningar*. 
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Ik , lm , Ip finnas endast i lånord, t. ex. pmlk m. 1 pinne (s. 60), 
skcelm m. 1 skälm, hilp sv. 1 springa ock hafsa (estn. 
hilpama, hilpuma ’flattern, »umher fliddcrn»’). 

5 ) Inljudande förekomma de nyssnämnda förbindelserna 
(utom lv ock Z/Y), en del endast i flexionsformer, ock dessutom 
följande: bl , fl , rl , sl , fl , Idr, Ikn , Itn, Itr , £sZ, ncZZ, wsZ, tei, Z$Zr. 
Ex. på 7>Z se § 75, ZcZ, lär , wcZZ § 78, fl § 83; sZ, (Z, AsZ, n$Z, 
teZ förekomma blott i flexionsformer av de i § 94 nämnda orden 
på Z. För de övriga förbindelserna följa här exempel: 

cerle adj. ärlig smmltor f. 2 smultron 

dolkat adj. fånig (s. 139) kcelggiar ob. pl. av käring 
silke n. 2 ut. pl. silke ilske adj. ilsken 

pcelmas gårdn. Päll-Matts’ hilstor f. 2 hilster 1 

golnas sv. 1 mogna mudkna ipf. sup. av multna 2 

hdpar pres. sg. af hilp mmltna d:o d:o 
hcelsigg Helsingfors smiultra bf. sg. av smultron 

altar m. 2 altare hilstra bf. sg. av hilster. 

muiltn sv. 1 multna 

§ 93. Z motsvarar i regeln gammalt långt 1, stundom även 
genom assimilation Öl, nl, rl. Det förekommer endast efter 
kort sonant i slutljud eller inljud. Ex. 

al pr. all briulap 3 n. 1 bröllop 

bcel f. 2 bjällra mila adv. prep. emellan(åt) 

fal st. vb falla kd sv. 1 (se kila 8. 182) 

pcel_as gårdn. Pälls skrit st. 3 »skrilla» (s. 108) 

gral adv. »grannia» (s. 12) ml pres. sg. av vilja; 

märk bil m. 1 farbror, morbror, varom § 48 anm. 3 (s. 108) ock 
lånordet far-vél farväl. 

§ 94. Z förekommer i slutljud efter dental i några ord på 
postsonantiskt s], t\, ks\, ndl , ns\, ts]: 

dtsl n. 1 tistelstång 4 traksl f. 2 hängsle 6 

disl sv. 1 snickra (s. 166) vceks\ sv. 1 växla 

fcefl ra. 1 ijärdedel (s. 146) bcensl m. l»bindsel» (s. 149 n.3) 

handl sv. 1 handla krcetsl m. 1 laddstake 6 ; 

x ) en art vide. 2 ) Se om biformen med Jc av detta ord s. 177 f. 

3 ) jämte förkortat: briulap. 

4 ) inlt. disel f. deichsel, estn. tizel, tistel d:o. 

B ) jfr estn. traks bosenträger, balt. ty. traksen pl. d:o. 

6 ) jfr ty. kritzeln? 
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ävenså framför ändelse-n i bf. sg. av de bland dessa ord, som 
äro maskulina substantiver, t. ex. f&lln. 

Såsom synes, äro de flesta, om ej alla, orden lån (från ty. 
eller bsv.). De båda första, med postsonantiskt sl , skulle, om 
de vore mera införlivade i målet, uppvisa X i st. för sitt sl , se 
§ 96 nedan. 

§ 95. k motsvarar i regeln gammalt 1 i de ställningar, 
där detta antages ha varit kakuminalt redan i fsv. 

Genom metates har Jr inträdt på r:s plats i åtminstone föl¬ 
jande ord: 

fcekkor n. 1 förkläde hlaggras sv. 1 »krånglas» 1 

hokvor m. 1 hvirvel kkikor sv. 1 »kryckla» 2 

hcekvor f. 2 härvel kJrcekor f. 2 kräckla (gröt-). 

Aven eljest kan Jr sporadiskt ersätta r: 

dm-vaJr n. 1 »dyn-var» 3 makvo([ m. 1 »marvård»(s. 12) 

fagok adj. »fager» (s. 87) rek f. 2 rör 

kkit f. 2 krita rek sv. 2 röra. 

För rö står k i senare leden av ett par ord: amvake »envärdig» 
(s. 76) ock gisoke »gys-vulen» (s. 77), 4 tydligen på grund av 
svagton, ehuru orden ock kunna uttalas med sammansättniugs- 
betoning. 

I några värb efter sv. 1, t. ex. gnavok »gnavla», gnaga, 
skaycok »skevla», ragla, snapok »snappla», nafsa, synes k vara 
känt såsom ännu levande suffixelement (jfr gnova st. 6, sv. 1 
gnaga, skaiv adj. skev, äv. rusig, snop sv. 1 snappa). 

Ljudet förekommer, närmare bestämt, i följande fall i målet: 

1) Slutljudande postsonantiskt: a) efter starktonig lång 
sonant, vare sig redan fsv. lång eller sedermera förlängd, dock 
aldrig efter i , ai eller o% (jfr l, § 92); t. ex. 

bauk m. 1 »böl» (s. 153) kok m. 1 ut. pl. kål 

bank sv. 1 böla sok f. 1 sol 

fiuk adj. »ful» (s. 121) vék adv. väl 

gok ipf. av gala ok m. 2 ål 

hek m. 4 häl ak m. 2 alfågel 

nuk f. 1 jul gak impt. sg. av gala 

J ) sprattla; även kraggkas. 

2 ) stappla, gå ostadigt. 3 ) örngåttsvar. 

4 ) ävensom Fr.-V., Ordb. rnarvnl, se s. 12, not 2. 
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nak m. 1 nagel 
sok n. 1 sovel 
tek m. (nät-)telne 
tek adv. prep. till; 


gak adj. gammal 
ek-kmt m. 1 igelkott 
mek n. 1 mjöl 
kok n. 1 a kol 
även lånord, t. ex. 

betdk sv. 1 betala peto-${6k Petr.cath. 2 

lok sv. 1 »lala» 1 tiuk sv. 1 (s. 121); 

b) efter starktonig kort vokal endast i slutet av första 
sammansättningsled; t. ex. stok-far f. 2 »stålfjäder», stålpenna 
(ty. stahlfeder); 

c) efter svagtonig kort vokal; t. ex. 

aksak m. 2 axel (jul-) hcevok m. 1 hyvel 

bonscek, bonsak n. 1 barnsöl hcekok f. 2 häckla (lin-) 
hagkok n. 1 »handklä» (s. 92) 
hompok sv. 1 »humpla» (s. 116) 

2) inljudande intersonantiskt: 

a) efter starktonig lång vokal flexionsformer, avledningar 
ock liknande former, t. ex. ake f. 2 a al (utbildning på ett *ak, 
se s. 24 överst); dessutom ake adv. »av-led» 3 ; 

b) efter starktonig kort sonant regelbundet för gammalt 1, 
när sonanten icke är i eller cei (jfr l , § 92); t. ex. 


rcevok Reval 
vipak Wickterpal; 


ake f. 2 a aln 
ako f. 3 alun 
bole adj. bulen 
koke bf. sg. av kol 


goka st. 6, sv. 1 gala 
gake adj. galen 
gcekias sv. vb »göljas» (s. 148) 
kokanes Kolanäs, by 
märk bceke f. 2 a bälg; 

c) efter svagtonig kort sonant i flexionsformer sådana som 
aksaker ob. pl. av axel. 


mole n. 1 b moln 
olas gårdn. Olovs 
skceke sv. vb skilja 
stceka st. 4 stjäla 
stiuke sup. av stjäla 
toke pr. sådan (s. 28) 
vceke m. 1 b ut. pl. vilja 
vcekiat adj. villig; 


x ) tralla (särskildt om de ryska soldaternas egendomliga monotona 
sång). 

2 ) Synes vara en missuppfattning av *Petri stol’. 

3 ) i uttr. hova noan skrui ake 'ha någon skruv lös’; jfr Ross 
(s. 19 b) aale (tydligen tiyekfel för avle) adv. ’omkuld, over ende’; 
maaske for av led (side), sml. av venda; ria avle ’falde oinkuld’ bard. 
— I fsv. heter ock ’ur led* af lidh(i), se Sdw. s. 753 b. 
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k ingår vidare i följande konsonantförbindelser: kg, kk, km, 
kp, kv, bk, flr, gir, kk, kk, mk, mk, pir, pir, vlr, Irfs, irft, Irgd, kkr, 
kks, Irmt, Irps, Irvd, mbk, mpir, ggk, 'gkk, rklr, skir, rpk, 7 rvr, kfst, 
irkst, kpst . 

Af dessa förbindelser förekomma 

3) i uddljud bk, flr, gir, klr, pir, vilka även äro genomgående 
i lånord. 

Exempel på bk, flr, g J r, klr finnas i §§ 75,83, 85, 89; ex. på 
pir: pkag n. 1 plagg (även spec. = bröllopsskänk), pkit m. 1 
spisel (modernare sådan; estn. plit fliese, metallplatte, »pliete», 
kochherd); 

4) i slutljud Irg, kk, km, lrp, kv, kfs, kft, kgd, kks, kmt, 
kps, kvd, kfst, kkst, kpst. Exempel på kg se § 85, kk, kks, kkst 
§ 89, kfs, kft, kfst § 83, kgd, kvd § 78, om kpst se s. 171 not 1; 
ex. på km, kmt, kp, kvs, kv: 

hdkm m. 1 halm hokp m. 1 (h)valp 

hcekm m. 1 hjälm (ko) A^^pres. sg. pass. av hjälpa 

cekmt f. 2 svan (s. 28) kakv m. 1 kalv; 

5) Inljudande förekomma kg, kk, km, kp, kv, bk, gk, kk, 
kk, mk, mk, pk, pk, vk, kkr, kmt, mbk, mpk, ggk. gkk, rlck, rpk, 
kvr. Ex. på bk, mbk se § 75, gk, kg, ggk § 85, kk, kk, kkr, gkk, 
rkk, skk § 89, kk § 90; ex. på km, kp, kv, mk, mk, pk, pk, vk, 
kvr, mpk, rpk följa här: 

svakmat adj. »svalmig» 1 Fv.Bv. kavkar ob.pl. av kavle 

hcekpor pres. s<^ av hjälpa Nu. Su. kavkar d:o d:o 
akvac[ n. 1 ut. pl. allvar skrcevkvgg m. 1 säl-labb 

Fv. Bv. gamkan m. sg. attr. kokvrår ob. pl. av hvirvel 
av gammal hompkar pres.sg.av»burnpla» 

Nu. Su. gamkan d:o d:o (s. 186) 

tapkar pres. sg. av tappla nirpkat adj. »nirplig» 2 . 
kapke bf. sg. av kapell 

uppfylld av åuga. 

2 ) J som ej äter allt, kräsmagad’. Jfr nyl. nirpoger ^måfÖrnäm 
ock bortklemad’ samt vidare Aasen nipperleg (og nipreleg) , fiin, tynd, 
let’, Ross niprefln ’net, meu ubetydelig’, Rz 461 a nippra , smånappa , , 
hsv. nippertippa. 

3 ) undantagandes i slutet av sammansättningsled framför annan 
led, som börjar med konsonant; om X i dylikt fall framför media, 
se § 37. 
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§ 96. 1 är målets regelbundna motsvarighet till fomspråkets 
al, såväl i uddljud som efter lång sonant. Det förekommer 
alltså ej tillsammans med andra konsonanter 3 , utan endast i 
följande fall: 

1) uddljudande antesonantiskt, t. ex. lo st. vb slå, lo-lindor 
n. 1 »log-slinder», höskulle; 

2) slutljudande efter lång sonant, t. ex. 

gil n. 1 »gissel», piska mil sv. 1 »myssla» 1 

gnil sv. 1 gnissla til m. 1 tistel. 

Vanligen har sonantens längd vållats av konsonantbortfall mellan 
densamma ock 1: 

gzal n. 1 gärdsle ol f. 2 oxeltand 

kiol m. 1 kjortel skial n. 1 ?»skärgsel»(s.l54); 

3) inljudande intersonantiskt: 

a) efter lång starktonig souant, endast i flexionsformer ock 
avledningar av nyssnämnda ord; märk dessutom lele adv. »lätt- 
ligt», sakta, varefter även hole — jämte hole — »bårdligt», fort; 

b) efter kort starktonig vokal i orden (om 1 i detta fall 
jfr § 36): 

dilet Dirslet, by ilet f. 1 »islätt» (s. 76) 

gr olok f. 2 glödraka 2 rolop Rosslep, by. 

§ 97. 1 är målets regelbundna motsvarighet till fsv. sl, tl 
efter kort vokal, ock står alltså 

1) slutljudande, t. ex. 

gnl f. 2 grissla (s. 108) hl adj. liten 

hcel f. 2 »hässla» 3 mal sv. 1 »massla» 0 

knil f. 2 ? »knyssla» 4 ncel f. 2 nässla 

knl f. 2 krittel 5 rol sv. 1 rossla 

kcel m. 1 kittel val m. 1 »vassle» (s. 91); 

x ) vissla. Rz 451 a myssla d:o ul. sdm. nk. sm. vb. 

2 ) 1 har möjligen här uppkommit av -dl-, om 1 ock r omflyttats 
så tidigt, att d då ännq kvarstod. Eller kanske snarare 1 är sekundärt 
ock beroeude på in värkan från det till betydelsen närstående gril f. 2 
’grissla, bakspade’? Fåröm:s form, som också är metatiserad, har vanligt 
l: grålilaka (Sv. lm. I., § 152). Båda förutsätta en fsv. biform *glo{>- 
raka, med oom ljudd vokal i första leden (som i fvn. gloÖ, sydsv. dial. 
glo enl. Rz 200 b) vid sidan av belagt fsv. glödhraka. 

3 ) lindocka. Rz 285 b häsla f. d:o sdm. sm. fl. m. m. 

4 ) ’bakhuvud, skalle’ (Härats.). Månne ett äldre *knytla av ’knut’? 

°) i fläsk. 6 ) småsyssla, arbeta utan fart. 
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2) inljudande intersonantiskt, t. ex. 
dcetlat adj. »dödslig» (s. 161) mceligg m. 1 ut. pl. mässling 

halt f. 2 a hassel rolar pres. sg. av rossla. 

§ 98. m motsvarar i regeln gammalt m ock förekommer i 
följande fall: 

1) uddljudande antesouantiskt, t. ex. mark f. 4 a mark 
(måttet), min pr. min (m.); märk mqras(a) = toni‘äras(a) »de 
andras», 'grannas’, varmed kan jämföras t. ex. östg. dt närd de 
andra, med n-, liksom i Nuckö-formen w-, överflyttat från artikeln 1 . 

2) slutljudande postsonantiskt: a) vanligen efter lång sonant 
(gammal vokallängd är i detta fall bibehållen i motsats mot 
förhållandet i hsv.); t. ex. 

hkaim f. 2 blemma kram n. 1 kram 

hom m. 1 bom kaiim sv. 1 »kömma» (s. 153) 

grim f. 2 grimraa lim f. 2 2 ; 

märk from adv. prep. från, med bibehållet m; 

b) efter svagtonig vokal är m i regeln borta — jag finner 
det endast i ortnamnet askom , en höjd på Odensholm; 

3) inljudande intersonantiskt. Ex. 

Fv. Bv. hamoni. 1, n. 1 hamn 3 koma st. 4 komma 

homar m. 2 hammare sima sv. 1 simma 4 

siumar m. 2 sommar tomas Tomas; 

dessutom flexionsformer, t. ex. bkatma bf. sg. av blemma; märk 
utan 6-inskott mellan m ock k, r: himok m. 1 himmel (före¬ 
kommer knappast i plur., där fe-inskottet särskilt skulle inträda), 
komor pres. sg. av komma (efter inf. koma). 

Vidare ingår m i följande konsonantförbindelser: mh, md, 
mg, mlr , mm , m«, mp>, ms, mt , Im, km, rm, sm, mhk, mhr, 
mpk, mpr, msk, mst , kmt, rms, rmt, rmst. Av dessa förekomma: 

4) i uddljud endast sm, t. ex. smo adj. små, smcelt f. 2 
»smälta», märla, ögla 5 ; 

5) i slutljud mh, md, mg, mm, mp, ms, mt, Im, km, rm, 
msk, mst, kmt, rms, rmt, rmst. Ex. på mh se § 75, md § 78, 

J ) Om Vendells tolkning av detta ord se Nor., Sv. Im. II. v. 

2 ) ^iten trekantig ryssja’. Enl. Saxén s. 166 lånat av estn. lim 
’handnetz’. 

3 ) Jfr nedan under m, nästa §. 

4 ) även bada, näml. i sjön (däremot hoa sv. 1 bada i badstu). 

5 ) Öland (s. 83) smäält f. J ögla (på fiskredskap)’. 
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mg § 85, mm § 101, Im § 92, km, kmt § 95, msk § 89; ex. 
på mp, ms, mt , rm, mst, rms, rmt, rmst följa här: 
hamp m. 1 ut. pl. hampa tarm m. 1 tarm 
boms sv. 1 »bumsa» (s. 116) frcemst superi, främst 

tams sv. 1 prata (s. 61) 1 hcerms pres. sg. av härmas 

fcemt räkn. fämte varmt n. sg. st. av varm 

tamt adv. jämt, alltid hcermst ipf. sup. av härmas; 

6) i inljud mb, mg, mk, mn, mp, ms, mt, Im, km, rm, sm, 
mbk, mbr, mpk, mpr, msk, mst , fan t. Ex. på mb, mbk, mbr se 
§ 75, mg § 85, mk, fan, kmt § 95, Im § 92, msk § 89; ex. på de 
återstående förbindelserna, mn, mp, ms, mt, rm, sm, mpk, mpr 
ock mst följa här: 

Fv. Bv. hamne bf. sg. av hamn hcermost adj. förfärlig (s. 148) 

* arnpor adj. amper hcermas sv. vb härmas 

liompok sv. 1 »humpla (s. 116) nsma bf. sg. av »risma» (s. 64) 
kcempas sv. 1 »kämpas» 2 hompkarpxzs.sg. av »humpla» 

tamsar pres. sg. av tams ampror m. pred. av amper 

fcemte räkn. fämtio frcemstor m. pred. av främst. 

§ 99. m motsvarar i regeln gammalt långt m, rätt ofta 
även genom assimilation mn. Det uppträder över hela området 
endast efter kort sonant: 

1) i slutljud, t. ex. 

dom adj. dum ncem sv. 2 nämna 

fcern räkn. fäm rom m. 1 romm 

fam m. 1 famn stcem sv. 2 stämma 3 

tam adj. jämn svcem m. 1 ut. pl. sömn; 

2) i inljud intersonantiskt, i flexionsformer, t. ex. ncemor 
pres. sg. av nämna; dessutom inom Nu. Su. i former sådana 
som följande: 

hamon f. 1, n. 1 hamn namon n. 1 namn 

himok m. 1 himmel somon sv. 1 somna. 

Inom Nu. Su. står vidare m framför konsonant i sådana 
flexionsformer som hamne bf. sg. av hamn, gamkan m. sg. attr. 
av gammal. 

x ) ams, jämte ans, sv. 1 ansa, sköta (särsk. kreatur), torde vara 
en uppsnyggning av formen med n, i opposition mot sådana former som 
bums, jämte boms , sv. 1 »bumsa». 

2 ) kappas. 

3 ) t. ex. blod. 


r 
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§ 100 . m har jag endast påträffat i rism f. 2 ock sv. 1 
»risma», rispa, alltså i slutljud etter s ; jfr Z ock n §§ 94 , 104. 

§ 101 . m förekommer endast som slutljud efter vanligt m 
i ett par vanligen svagtoniga ord när* de uppbära starkton: 
tomm pr. de (n.) ock hcernm pr. hvem; jfr § 33 . 

§ 102 . n motsvarar i regeln gammalt kort n; stundom 
genom förkortning långt n — anan pr. annan, banas (jämte 
banas) »bannas», svära, hanar pr. henne —; vidare regelmässigt 
rn (utom när n är flexions- eller avledningssuffix ock i moderna 
lånord), t. ex. 

bion m. 1 björn hon n. 1 horn 

bon n. 1 barn tan n. 1 järn 

fensk f. 2 »förnska» (s. 99) hen sv. 1 kärna 

giant adv. gärna skon n. 1 »skarn» (s. 130); 

n står vidare för m i några ord framför s eller t: 
biuns 2 sv. 1 bumsa hccnt sv. 1 hemta 

aisant m. sg. st. av ensam 3 tont m. 2 »tomte» 

ock för g i fofent n. sg. st. av fåfäng 4 ; 

for 311 åtminstone i orden an f. 2 agn öck din sv. 1 digna; för 
ön i tonst adv. i jåns, ock för nd(e)n i bon bf. sg. av bond m. 
bonde ock. son bf. sg. av sond m. sand — i han m. lund (bf. 
sg. =) har d även bortkastats i ob. sg. (är däremot vanligen 
kvar i pl. hundar , -da; 6 kl on f. 2 klo ock ton f. 2 tå, ha fått in 
n i hela paradigmet från bf. sg . 6 

Uddljudande n synes vara uppkommet av kn- i ett par ord: 
mske adj. fuktig, kvalmig, full med mögelsvamp (om rum), jfr 
Aasen knyska (yy) f. 'svamp paa trseer’; mvok f. 2 tapp i en 
båts bottenhål (vanligen en blåntott, lite sjötång 1 . d.); jfr 
knivhat adj. lurvig, luddig. 

*) Kakuminalt 1 + n g or däremot i regeln Yl men sporadiskt kan 
man även höra bon för bori sv. 1 bulna, ken för keri bf. sg. av 
köl o. s. v. 

2 ) jämte boms. 

3 ) Därefter har stamformen ombildats till ceisand (om -d jfr 
s. 166). 

4 ) Därefter har även stamformen blivit likalydande med bibehållet t . 

5 ) Jfr hmn bf. sg. av hiund nästa §. 

6 ) Likaså har mak m. 2 mal, efter bf. sg. man (sporadiskt för 
matly enligt not 1 ovan) erhållit en biform man m. 2, med n genom 
hela paradigmet. Jfr även don f. 2 dörr, i nästa §. 
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Ingående i flexionsändelser uppträder n inom såväl substan¬ 
tiv- som adjektivflexionen: - en är regelbunden ändelse i bf. 
sg. av de maskulina deklinationerna m. 1, m. 1 a, m. 1 b och 
m. 2 — om dess olika reducering i vissa grupper av ord inom 
m. 1 ock m. 2 se § 46 anm. (s. 102 f.) —; -an i samma form 
av m. 3 ock m. 4 (i m. 3 med a tillhörande stammen), ex. se 

s. 21; vidare är -na slutelementet i bf. pl. av alla femin.-dekli- 
nationer, utom f. 4 ock f. 4 a. samt alla neutrumdeklinationer, 
ex. s. 21 f.; 

i den vanliga adjektivflexionen är -an ändelse i m. sg. attr., 

t. ex. starkan av stark; adjektiven på -e ändas på - endor i m. 
sg. ock pl. pred., t. ex. ipendor av tpe öppen. Dessa sist¬ 
nämnda ha alltså ej i målet bibehållit n såsom stambildande 
suffix, utan blott bevarat detsamma i en enstaka form av 
paradigmet; 

om -an i några pronominas maskulinformer samt om -and 
i ordinaltal ock såsom pres.-part.-ändelse se s. 96. 

Såsom ordbildningselement uppträder n särskilt i adjektiv- 
avledda värb efter sv. 1, t. ex. 

bkaikon blekna skarpnas »skarpnas» 2 

brakon »brakna» 1 smrn surna 

likon likna svqgon »svagna» (s. 88); 

f. ö. i historiska avledniugar, såväl värb efter nämnda konjuga- 
tion, t. ex. koikon kvickna, somon somna, som substantiv, t. ex. 
sokon f. 2 socken. 

Efter den vanliga uppställningen förekommer n i följande 

fall: 

1) uddljudande antesonantiskt, t. ex. nap sv. 1 »nappa», 
plocka, nnup st. 2 nypa, no adv. nog; 

2) slutljudande postsonantiskt: 

a) efter starktonig lång sonant, t. ex. 

bnun adj. brun ham f. 1 hen 

len f. 1 lön tian sv. 1 tjäna; 3 

b) efter svagtonig sonant, i de ändelser ock avlednings- 
sufflix, som ovan äro omtalade; 4 


*) remna; jfr brak adj. skör. 2 ) hårdna; jfr skarp adj. hård. 

3 ) Flera ex. ovan s. 191. 

4 ) Om uttalet av n i detta fall efter a ock O se § 32 (b. 49). 
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3) inljudande intersonantiskt: 

a) efter kort sonant, t. ex. 

gona sv. 1 »gana» (s. 134) spina m. 3 spene 
smo f. 3 sena trano f. 3 trana; 1 

b) efter lång sonant, i flexionsformer ock avledningar av 
ord inom mom. 2 a ovan, t. ex. brmnan m. sg. attr. av brun. 

n ingår i följande konsonantförbindelser: nd, ng, nn, ns , ntf , 
gn, in, In, mn, wn, rn, sn, £n, tfn, tfn, ntftf, ndr, nsi, nstf, nstf, 
ntfr, rns, nstfr. Av dessa förekomma 

4) i uddljud endast gn, in, sn. Ex. på gn och len se §§ 
85, 89; ex. på sn: snark sv. 1 snarka, snit f. 2 »snyta», den 
förbrända veken på ett ljus; 

5) i slutljud nd , ng, nn, ns, ntf, tfn, rn, nsi, nstf, rns. Ex. 
på nd se § 78, ng § 85, nn § 105, tfn § 92, nsi § 89; ex. för 
de övriga förbindelserna lämnas här: 

hans pr. gen. sg. hans tcent sv. 1 fortena 

hins n. 1 höns birn f. 2 päron 3 

sms pres. sg. av synas bom bf. sg. av bår 

bhnt n. sg. st. av blind hcern bf. sg. av härre 

kant m. 1 kant stum sv. 1 surna 

ront n. sg. st. av rund sonst ipf. av synas 

tint n. 1 bläck 2 luerns gen. bf. sg. av härre; 

6) i inljud nd, ng, ns, ntf, gn, in, tfn, mn , mn, rn, sn , §n, tn, 
tn, ndl, ndr, nsk, nsl , nstf, ntfr, nstr. Ex. på nd, ndl, ndr se 
§ 78, ng, gn § 85, ntf, tfn, nstf § 92, in, nsk § 89, mn § 98, 
mn § 99; för de återstående lämnas här exempel: 

bcensl m. 1 »biudsel» (s. 149 n. 3) Fv. Bv. vatne bf.sg. av vatten 
beentas gårdn. Benkts Nu. Su. vatne d :0 d:o 

sturnar pres. sg. av surna fmstor n. 1 fönster 
gisnar pres. sg. av gistna vintrar ob. pl. av vinter 
ko§nar pres. sg. av kristna fmstre bf. sg. av fönster. 

§ 103. n motsvarar i regeln gammalt långt n; i några fall 
vid stavelseförläogning kort dylikt: dcen m. 1 dön, ljud, son m. 
son, vwn m. 2 vän; i hmn bf. sg. av hmnd m. hund, står n för 
nd(e)n (jfr föreg. §, s. 191) ock i don f. 2 dörr, har n i gammal 
tid inträngt från bf. sg. i hela paradigmet och sammansmält 
med det föregående r till n. 

x ) Flera ex. ovan s. 191. 2 ) ty. tinte. 

3 ) ty. birae. 
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n förekommer 

1) i slutljud efter kort sonant, t. ex. fan pr. din (m.), han 
m. 2 hanne, 1 sfan adj. »stinn», stel, stram; märk särskilt följande 
ord, som behållit fornspråkets långa n, utan att, som i hsv., ett 
d tillfogats: 

gron n. 1 grund kin-kcekk m. 4 »kind-kälke» 2 

gron adj. gruud tan f. tand; 

2) i inljud intersonantiskt efter kort sonant, t. ex. o-mnas 
sv. 1 avundas, banas (jämte banas) sv. 1 »bannas», svära, rcenak 
m. 2 rännil. 

§ 104. n uppträder i slutljud för hsv. -en eller -na regel¬ 
bundet efter d, d, 2, 2 , s , s, t, t , £, £ ock konsonantförbin¬ 
delser, som sluta med något av dessa ljud; t. ex. 
baksn sv. 1 baxna lmn pr. denne 

biutn n. 1 botten kogn sv. 1 kristna 

ceitsn adv. en gång (s. 28) tetn sv. 1 tätna 

gisn sv. 1 gistna vatn n. 1 vatten; 

se f. ö. s. 102, där exempel på hithörande best.-sing.-former av 
substantiv efter m. 1 och m. 2 återfinnas; ävenså framför s i 
genetiv av dessa ord, t. ex. hcestns hästens. 

§ 105. n. Enda exemplen äro hann pr. han, den där, ock 
honn pr. hon, den där; jfr §§ 33, 101. 

§ 106. yi har en mycket inskränkt förekomst i dialekten, 3 
i slutljud och inljud efter lång sonant, alltid ersättande kakum. 
1 + n; t. ex. 

hori bf. sg. av kål meriar m. 2 mjölnare 

movi sv. 1 mulna smrias sv. 1 »själnas». 4 

§ 107. g, ng-ljudet, förekommer endast i några konsonant¬ 
förbindelser: gcfo gg, g Ic, g s, g t 1 gglr, g gr, gkk, gkn ock g st, 
framför allt i gg, gg^, ggr ock gfc, g Tflr, gkn, varom se §§ 85, 
89; g d förekommer endast i ipf.-, sup.- ock part.-perf.-former av 
värb efter sv. 2, se § 78 anm. (s. 168); g s, <gt ock g st uppträda 
endast i flexionsformer, avledningar (med s) och lånord; t. ex. 
brogs n. 1 ut. pl. brons fogs sv. 1 »linksa», halta 

J ) även = mansperson. 

2 ) kindben. 

3 ) Jfr dock om n såsom beteckning för ett mer eller mindre 
supradentalt n § 32 (s. 49). 

4 ) dö. Jfr fsv. siaelas, fvn. sälask d:o. 
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Qgs-relr f. 2 ugnsrör n. sg. st. av ung 

tragt n. sg. st. av trång längst superi, av lång. 

§ 108. p motsvarar i regeln gammalt eller inlånat p. I 
uddljud står det, genom estniskt inflytande, för b i lånordet 
pak sv. 1 backa (om båt) och för f i biformen pnuks till fmks 
sv. 1 vina, pipa. I de estn. lånorden kcepo f. 3 ’gisp* i vagnens 
underrede 1 ock Irpa n. 2 lo (s. ) återger p det estn. b, vilket 

torde förklaras därav att de estniska mediorna äro tonlösa. Slut¬ 
ljudande b har — som i ksv. vardagsspråk — blivit p i mkop 
Jakob, varefter %osop Josef ombildats. Märk vidare med in- 
ljudande p för hsv. bb följande ord: 

hapok sv. 1 »babbla» (s. 90) kcepJras sv. 1 käbbla(s) 
kcepok n. 1 käbbel Xapor sv. 1 »slabbra» (s. 90). 

ps är i målet bibehållet såsom ps — i motsats mot hsv. fs 
— ock detta har även inträtt för vs, när association ej hindrat; 
t. ex. 

hopsve skiftesn. 2 raps f. 2 räfsa 

kröps sv. 1 krafsa tmps m. 1 tofs. 8 

Anm. I ampman »amtmannen» (s. 77) har p ersatt t mellan de 
båda m:en; enligt Jespersen, Fonetik III, s. 493 är 'ampman* ett vanligt 
uttal av amtmann även i tyskan; om den närliggande fonetiska för¬ 
klaringen se a. st. 

p förekommer i följande ställningar: 

1) uddljudande antesonantiskt, t. ex. pak m. 4 »packe», trä- 
kubb, pit st. 1 »pita», skrika, tjuta; 

2) slutljudande postsonantiskt, t. ex. drmp st. 2 drypa, raip 
n. 1 rep, iqkop Jakob; 

3) inljudande intersonantiskt; a) efter kort sonant; t. ex. 

d7'iapa m. 3 droppe dnpe sv. 1 »dröpja» 

drrnpo ipf. pl. av drypa kopek m. 1 kopek. 4 

För övrigt ingår p i följande konsonantförbindelser: pr,ps, 
Ip, Jrp, mp, rp, sp, pst, Jrps, mpk, mpr, rpk, rpn, spJr, Jrpst. Av 
dessa förekomma 

estn. käbU, käbi. 'gerader, vierkantiger pfriem* m. m. 

2 ) Förmodligen ett »Hov-sved»; skiftet ifråga är beläget strax in¬ 
till Rickholtz härrgård, nköl-hove. 

3 ) På samma sätt förmodar jag, att nap-stok m. 1 'julnav* är att 
förklara som »uav-stock». Fr.-V. Ordb. skriver ordet — på grund av 
felaktig etymologisering — nabbsttikk. 

4 ) Flera ex. ovan. 
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4) i uddljud pr, sp, spr; t. ex. 

prost m. 2 prost spoV m. 1 spole 

spiqn sv. 1 spjärna Sprint f. 2 Sprint; 

5) i slutljud ps, Ip, irp, mp, rp, sp, pst, Ips, irpst. Ex. på 
Ip se § 92, Irp, 7 rps § 95, mp § 98; om Irpst se s. 171 not 1; 
ex på ps se ovan; ex. på rp, sp, pst följa här: 

karp f. 2 bytta, ask 1 sv. 1 gäspa 

skarp adj. hård gVcepst m. 2, n. 1 björnbär; 

6) i inljud pir, pr, ps, Ip, Irp, mp, rp, sp, pst, mpir, mpr, 
rpl% rpn, spir . Ex. på pir, Irp, mp 7 r, rplr se § 95, Ip § 92, mp, 
mpr § 98; ex. på pr, ps, rp, sp, pst, rpn, spir följa här: 

Xaprat adj. »slabbrig» 2 nspolr m. 1 »rispel» 4 

cepsrgg m. la äfsing glrcepster ob. pl. av glrcepst 

korpen bf. sg. av korp skarpnas sv. 1 hårdna 

aspe f. 2 a asp 3 rispir ar ob. pl. av »rispel». 

§ 109. p motsvarar i regeln gammalt långt p; t. ex. 
dap m. i pöl (s. 91) Xip st. 3 »slippa» 5 

kcep m. 1 käpp Xtupo ipf. pl. av föreg.; 

i ob. sg. av substantiv efter n. 1 a, genom stavelseförlängning, 
även kort p, t. ex. 

druip dropp hop hopp 

-grip -»grepp» 6 skcep skepp; 

likaså i leep m. 1 läpp. 

Utom i slutljud ock inljudande intersonantiskt, varpå exem¬ 
pel här lämnats, förekommer p i några lånord framför Ir eller 
r; t. ex. kapke bf. sg. av kapolr n. 1 kapell, lapre n. 2 lappri. 

§ 110. p står för vanligt kort p i slutet av sammansätt- 
ningsled, när det föregås av m (eller s 7 ) ock följande led börjar 
med icke homorgan tennis, alltså k, t, eller s; likaså, enligt § 
37 (8. 51), om den följande leden börjar med b, d eller g . Ex. 
klrimp-sop f. 2 klimpsoppa, hamp-go^n skiftesn. »Hampgården». 

§ 111. r motsvarar i regeln gammalt kort r. Särskilt äro 
att märka dess uppgifter inom flexionen ock ordbildningen: 

x ) estn. kar’p schachtel. 2 ) sladderaktig. 

3 ) märk den 8. 165 omnämnda biformen asbe . 

4 ) tvaga av björk- eUer granris. 

5 ) få gå, få följa med; särsk. ’gå fram’ (vid konfirmationen). 

6 ) i honda-gnp n. la »handgrepp», handtag. 

7 ) Exempel saknas. 
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Inom substantivflexionen är r gemensamt karakteristikum 
för alla deklinationers ob. pl., i m. 3, f. 3 ock n. 2 direkt till¬ 
lagt till paradigmstammen, eljest föregånget av a (m. 1, m. 4, 
f. 1, f. 2), ta (m. 1 a, m. 1 b, f. 1 a, f. 2 a), e (m. 2, n. 1, n. 1 a, 
n. 1 b) eller o (f. 4, f. 4 a); i bf. pl. bibehålies r endast af f. 4 
ock f. 4 a, som där ha ändeisen -re. 

För övrigt märkas substantiven på -or inom m. 1, f. 2 ock 
n. 1 (bland dessa en del med omflyttade 1 ock r; t. ex hokvor 
m. 1 hvirvel) samt de på -ar inom m. 2 (även ett ock annat 
lånord inom n. 1, t. ex. agkar ankare). 

Adjektivens flexion uppvisar -or i m. sg. ock pl. pred. 
ock -ar i f. pl. pred. (adjektiven på -e ha i dessa former - endor , 
resp. -tar). Ett adjektiv med stammen i fornspråket slutande 
på postkonsonantiskt r, t. ex. magor mager, böjes i sg. pred.: 
mqgror , magor , magot , (o. s. v.). I komparativ ändas en del 
adjektiv på - re , ex. s. 100; däremot är den vanliga komp.- 
ändelsen icke -are, utan -a, se s. 95. 

Värbens pres.-sg.-ändelse slutas regelmässigt på -r: hos de 
starka samt i sv. 2 ock sv. 3 är densamma - or (dock i några 
fall -ar även här, se s. 96), i sv. 1 -ar eller (hos värb på -e) 
-tar. Inom sv. 1 märkas f. ö. värb, vars stam i fornspråket 
slutar på postkonsonantiskt r ock som i målet inskjutit svara- 
bakti-o framför r, sedan infinitivens a apokoperats; t. ex. 
bkandor »blandra» (s. 92) mvnstor mönstra 
bkistor »blistra» (s. 105) odor åderlåta. 

Märk även sådana, som inkommit i denna grupp genom att 
r ock 1 metatiserats, t. ex. licekvor härvla, khkor »kryckla» 
(s. 185). 

r förekommer, enligt deu vanliga uppställningen, i föl¬ 
jande fall: 

1) uddljudande antesonantiskt; t. ex. raft (Su. rceft) f. 2 
»raft» (»räfta»), takribba, rt m. 4 ria; 

2) slutljudande postsonantiskt: a) efter starktonig lång so- 
nant; t. ex. 

ar pr. andra (pl.) der adj. dyr 

bkcer f. 2 »blädra» (s. 140) aur m. 1 ör (s. 153) 
hor n. 1 hår atr f. 2 öra; 

b) efter svagtonig vokal, ex. se ovan; 

Danell , Nuckömålet. 13 
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3) inljudande intersonantiskt; t. ex. 

bmrar m. 2 borr spoervgg m. la hök 

eran pr. poss. er (m.) ara pr. annan (f.) 

fora st. 6 fara maira komp. mera 

fare snp. av föreg. homarer ob. pl. av hammare. 

Vidare ingår r i följande konsonantförbindelser: rb, rg, rk , 
rl, rm, rn, rp , rr, rr, br, dr, /V, gr, Är, ^>r, |)r, Zr, rr, r/*Z, rgd, 
rÄZ*, rkn, rÄs, rmZ, rws, rpk, rpn , rrd, Wr, ZZr, ?*Är, Ärr, 

mbr , mpr, wdr, wZr, ggr, sÄr, spr, $Zr, r/sZ, rÄsZ, rmsZ, Istr , ns/r. 
Av dessa förekomma 

4) i uddljud ör, dr , /r, gr, Är, pr, Zr, rr, sÄr, spr, str. Ex. 

på br se § 75, dr § 78, fr § 83, gr § 85, Är, sÄr § 89, pr , spr 

§ 108; för Zr, rr ock sZr lämnas här exempel: 

tramp sv. 1 trampa rrm sv. 1 »vrina» 1 

trar pr. de andra (f. sv.) vrist m. 4 vrist 

vrai adj. vred rrogg f. 4 a »vrång» (s. 132) 

Su. vrcemsk m. la »vrensk» strika m. 3 »streke»(s. 107) 

(s. 162) strot f. 4 a, n. 1 »stråt» 2 ; 

vri st. 1 vrida 

5) i slutljud rg, rÄ, rm, rn, rp, rr, rr, rft, rgd, rÄs, rms, 
rmZ, rws, rvd, rfst, rkst, rmst . Ex. på rg se § 85, rÄ, rÄs, rÄsZ 
§ 89, rm, rms, rmZ, rmsZ § 98, rw, ms § 102, rp § 108, rr 
§ 113, rft § 83, rgd , rrcZ § 78; om r/sZ se s. 171 not. 1; ex. på 
rr: hcerv f. 2 härva, korv m. 1 korv; 

6) i inljud rb, rg, rÄ, rZ, rm, rw, rp, rr, br, rfr, gr, Är, 

pr, pr, Zr, rr, rÄÄ, rÄn, rpÄ, rpw, Zdr, ZZr, ÄÄr, Hr, mbr , mpr, 

wcZr, wZr, ggr, sZr, ZsZr, nsZr. Ex. på rb , 6r, m&r se § 75, rg, 

gr, § 85, rÄ, Är, rÄÄ, rÄw, ÄÄr § 89, rZ, ZZr, ZsZr § 92, rm, 
mpr § 98, rw, rpw, wZr, nsZr § 102, rp, pr § 108, dr, Idr, ndr 
§ 78, pr § 109, rpk, Hr § 95; ex. på de återstående, rr, Zr, 
rr, sZr, följa här: 

tarvas inf. pass. av tarva Fv.Bv.sZarrarob.pl.avstaver 
bcetran m. sg. attr. av bättre 3 Nu. Su. stavrar d:o d:o 
hceit-lcevrat adj. hetlevrad hnistra bf. sg. av hustru. 

x ) lipa, gnälla; även om hästars läte, när de slåss. 

2 ) gata (i stad). 

3 ) bcetor böjes som ett vanligt adjektiv, särskilt i betydelsen till¬ 
frisknad’. 
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§ 112. r motsvarar i regeln gammalt långt r ock står endast 
efter kort vokal: 

1) slutljudande, t. ex. 

hcer m. 2 kärre or m. 2 orre 

nor sv. 1 »nurra» 1 spar m. 1 sparre; 

2) inljudande intersonantiskt, t. ex. hcere bf. sg. av härre, 
skcerat adj. »skärrig», förargad, skärande (om ton). 

§ 113. r. Enda exemplet är torr pr. de (f.); jfr §§ 33, 
101, 105. 

§ 114. s motsvarar gammalt s ock i lånord såväl vanligt s 
som det tyska tonande s ock det estn. z (’toulös media* jämfört 
med s). Inom flexion ock ordbildning har s flera uppgifter: 

det är substantivens ock pronominas regelbundna genitiv- 
ändelse — i självständig ställning tillägges -a —; t. ex. pot- 
kens(a) pojkens, fkikas(a) flickans, hans(a) hans; 2 

s är passivmärke hos v är ben: infinitiv pass. ändas alltid 
på - as ; pres. sg. i sv. 1 på -as, äljest endast - s , ipf. sup. -ast, 
resp. - st ; märk sådana passivformer som 

bceits pres. sg., bceitst ipf. sup. av baias »bedas» (s. 150) 

* its » » itst » » » tas idas 

lits » » htst » » » has »lydas» (s. 104 f.) 

med bibehållet t framför s, st ; 

s är vidare mycket vanligt såsom bindeljud i sammansätt¬ 
ningar med substantiv som första led, t. ex. 

barons-hcern bf. sg. »baron-härrn» ~ baron m. 2 baron 

bceits-ncet n. 1 a »betes-nät» 3 ~ bait n. 1 bete, agn 

brces-laus adj. brödlös ~ bre n. 1 bröd 

bis-fhkana bf. pl. byflickorna ~ bi m. 1 by 

bots-ttggest n. 1 »båtstingest» 4 ~ bot m. 1 båt; 5 

bland substantiv, avledda med s, märkes särskilt den typ, 
som exemplificeras av 

morra (om hund), gnälla, vara missbelåten. 

2 ) följaktligen särskilt i en hel del gårdsnamn, t. ex. takas(a) 
Jakobs (jfr s. 94, not 2). 

3 ) nät, vari fångas småfisk till agn. 

4 ) fartyg (större eller mindre). 

5 ) S synes i detta fall vara vanligare än i hsv., men jag kan icke 
på grund av mitt nuvarande material lämna några regler för dess före¬ 
komst eller uteblivande. 
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bak-vels , baks m. 2 bqk-velde- bo 
bis m. 2 främling ~ bi m. 1 by 

oa-ens m. 2 person som bor i oa-endan i byn Höbring 
nkol-vels, riks m. 2 Rickholtz-bo; 
andra exempel på avledniugar med s äro: 
knops m. 1 »knops» (s. 138) 

* rcei-boms ni. 2 »rör-bums», rördrom 
ho-§krceks f. 2 »hål-skräksa», knipa (sjöfågel) 
nota-skrceks f. 2 nötskrika 
spils f. 2 spil ta; 

exempel på s avledda värb (samtliga till sv. 1): 

bkoks »blaksa» (s. 138) ~ bkoka sv. 1 »blaka» (s. 134) 

broks »braksa» (s. 138) ~ broka sv. 1 braka 

koks »kaksa» (s. 138) ~ Rz kakka slå 

mks nieka ~ hsv. nic-ka 

ntauks jama ~ ntmk sv. 1 jama; 

ett par avledningar med - sk äro subst. brcemsk f. 2 brånad ock 
värbet bkomskas sv. 1 blomma; -st är vanligare, t. ex. bhkst 
sv. 1 »blixta» (s. 109), bkokst sv. 1 slå, bkokst f. 2 ögla, hikst 
sv. 1 hicka. * 

-st är vidare slutelementet i adjektivens vanliga superlativ- 
ändelse -ast (stundom endast -st); 

likaså ändas en del tidsadverb på -ast, se s. 97; ävenså på 
-ost eller endast -st: fw^ost i fjol, tonst i jåns, koilst i går kväll; 
om -os ock -osk i substantiv se s. 118. 

Enligt den vanliga uppställningen, förekommer s i målet i 
följande ställningar: 

1) uddljudande antesonantiskt; t. ex. smo f. 3 sena, sto 
m. 1 sjö; 

2) slutljudande postsonantiskt: 

a) efter lång starktonig sonant; t. ex. bruts gårdn. Brus’, 
grts m. 2 gris; 

b) efter kort svagtonig sonant,; t. ex. 

ambos gårdn. Ambros’ hopas sv. hoppas 

andos Anders manos m. 2 »mannus» 1 

ales adv. annorledes teves (tes) gårdn.; 


x ) 


diall. ej 


nyfött gossebarn. — Väl en avledning på ’man’ med det i östsv. 
ovanliga suffixet -us (enl. Saxén s. 98 f. av finskt ursprung). 
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3) inljudande intérsonantiskt: utom i flexionsformer ock av- 
ledningar av ord i förra mom., endast efter kort starktonig 
sonant; t. ex. 

bosa sv. 1 »basa» (s. 134) gisn sv. 1 gistna 

fhsa sv. 1 flina, fnissa hisn , hisa pr. den här (m., f.) 

frmso ipf. pl. av frysa kaso f. 3 vinst (s. 89). 

Vidare ingår s i följande konsonantförbindelser: sk, sl, sm, 
sn, sp, st, sv, fs, ks, Is, ms, ns, g s, ps, ts, skir, skr, splr, spr , 

str, ksl, Isk, Isn, lst, msk, mst, nsk, nsl, nst, gst, pst, tsk, tsl, 

tst, Irfs, Hs, Irps, rks, rms, ms, Istr, nstr, Irfst, Hst, kpst, rf st, 
rkst, rmst . Av dessa förekomma 

4) i uddljud sk, sm, sn, sp, st, sv, skr, spr, str . Ex. på sk, 

skr se § 89, sm § 98, sn § 102, sp, spr § 108, str § 111; ex. på 

st ock sv äro: stak m. 1 stack, svaf adj. svart, svi st. 1 svida; 

5) i slutljud sk, sp , st, fs, ks, Is, ms, ns , g s, ps, ts, kst, 
Isk, lst, msk, mst, nsk, nst, gst, pst, tst, Irfs, Hs, kps, rks, rms, 
ms, Irfst, Hst, kpst, rf st, rkst, rmst. Ex. på sk, ks, kst, Isk, 
msk, nsk. Hs, rks, Hst, rkst se § 89, sp, ps, pst § 108, fs, Irfs, 
Irfst, rfst § 83, Is, lst § 92, ms, mst, rms, rmst § 98, ns, nst, 
rns § 102, gs, g st § 107, kps, kpst § 95; ex. på de återstående, 
st, ts, tst, äro: 

bast f. 2 badstu ats n. 1 »ars», anus 

bcest superi, bäst fkcets n. 1 bortskämt barn 

te bots till buds (s. 141) 

dets-frmsan bf. sg. »döds- mits f. 2 mössa 2 
frossan» ptts m. 1 piska (s. 105) 

kast m. 1 kista 1 shts m. 1 »stöts» 3 

hst ipf. sup. av lysa sitst adj. sist; 4 

6) i inljud sk, sl, sm, sn, sp, st, ks, Is, ms, ns, g s, ps, ts, 
skir, skr, spk, spr, str, ksl, Isk, Isn, lst, msk, mst, nsk, nsl, nst, 
<gst, pst, tsk, tsl, tst, Istr, nstr. På de förut ej behandlade, st, 
ts, tst, lämnas här exempel: 

huistor f. 2 hustru hutse Lucia(dagen) 

hmstor f. 2 ljustra otstar m. 2 onsdag 

gztsigg m. 1 a mönster ot-stam »Oden-stenen». 5 

x ) estn. kast, ty. kasten. 2 ) ty. mUtze. 

3 ) litet järnstöd utanför marstaken. Jfr Rz 692 a stöttsa f. ’stötta, 
stöd’ sdin. m. m. 

4 ) Flera ex. ovan s. 199. 5 ) en större sten på Odensholm. 
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§ 115. s , som endast uppträder efter kort sonant i slutljud 
ock i inljud intersonantiskt, står vanligen för gammalt långt s, 
t. ex. bces m. 1 »bässe», bagge, bcesas sv. 1 betäckas (om får), 
las n. 1 lass. 

I några ord står s genom stavelseförlängning för kort s: 
bkces m. 4 »bläse», panna grces n. 1 a gräs 

bos n. 1 a ut. pl. boss nces(a) gårdn. Näs. 

Märk dessutom htus adv. huru (s. 122) ock sos adv. så. 

§ 116. y förekommer — förutom i de § 81 nämnda värb- 
formerna på -d § { — endast efter starktonig sonant, efter lång 
sådan dels i slutljud, dels i inljud framför sonant eller framför 
k eller efter kort sonant endast framför k eller £. Ljudet 
företräder i regeln r eller kakum. 1 + s; stundom även för 
vanligt s, väl genom opposition mot bak-velde-språket, se s. 16. 
Detta sistnämnda är särskilt fallet med ord med förbindelsen 
sk — där altså även tysk invärkan är att antaga —, t. ex. 
gn§k (jämte gnsk) f. 2 spjäll (s. .30), he§k f. 2 ut. pl. 
(Fr.-V. Ordb. hésk) hästsjukdom, säkerligen 'rots*, 1 pa§k(k)op 
Paschlep, gods; men även i andra ord: ho§ok (jämte hosok) 
Hapsal, laii§ (jämte laus ) adj. lös, lm§t (jämte liust) n. sg. st. 
av föreg. 

Exempel på § 4- r, 1 + s: 

bo§l m. 1 borste ge§ pres. sg. av »göljas> 

bo§l n. 1 bröst (s. 126) (s. 148) 

brm§ gårdn. Brus-Säffers ge§l ipf. sup. av d:o 
fa§k adj. falsk 2 ha§ m. 1 hals 

fo§t räkn. först ho§kke adj. »hårdsklig» (s. 132) 

fe§ pres. sg. pass. av föra po§ gårdn. Påls 
fe§l ipf. sup. pass. av d:o satfe adv. sålunda (s. 88) 
fce§k adj. färsk to^ar m. 2 torsdag 

hce§ke adj. härsken e§k sv. 1 »älska» (s. 179); 

märk te bo§ till bords ock bce$be Bergsby, by, där d, resp. g 
utstötts. 

§ 117. y förekommer endast efter kort starktonig sonant, 
huvudsakligen i slutljud ock i inljud intersonantiskt. Det re- 

Jfr (?) Ross hos m. uren aandelyd, hosa f. asthma, m. m. 

2 ) jämte falsk . 
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presenterar r eller kakum. 1 + s, i ett par lånord även tyskt 
sch. Ex. 

fm§ sv. 1 ljuga (s. 126) ma§en m. 1, f. 2 maskin 

ko§ n. 1 kors pa§ f. 2; 1 

Jcogn sv. 1 kristna 

märk orden oyeto (jämte ormsebo ) m. 1 Ormsöbo, ock 
jämte mark(a)s gårdn. Markus’, där m, resp. k utstötts. I flexions- 
former av värbet ko§n står § framför kons. w, t. ex. ko§nar 
pres. sg. 

§ 118. t motsvarar i regeln gammalt t ock, liksom i hsv., 
även uddljudande fsv. p; 2 efter lång sonant även gammalt ht, 
t. ex. drmt n. 1 »drätt» (s. 140) mte-Xet f. 1 »i-slätt» (s. 76). 
t står vidare för hsv. dd i orden 

fl'ator sv. 1 fladdra pkator sv. 1 pladdra 

gkotrat adj.»gloddrig»(s.l38) fotor sv. 1 »tvaddra» (s. 171); 
likaså för estn. d i hceta f. 3 nöd, fara (s. 142) ock mmta m. 3 
ut. pl. gyttja (s. 124); möjligen för k i orden bitigg m. 1 a 
böckling (dock även estn. piiting »btickling»), notas sv. 1 uå, 
räcka (?»nåkas») ock spitar-gta^a skiftesn. (?av spikar m. 2 
visthusbod, sädesmagasin, mit. spiker ’speicher’). 

Undantagsvis står t för rt efter starktonig vokal i giator 
Gertrud — anledningen är tydligen dissimilation på grund av 
det följande r —; efter svagtonig vokal är däremot t , enl. § 32, 
den regelmässiga representanten för r eller kakum. 1 + t, t. ex. 
magot m. sg. st. av mager, dmbot adj. dubbel. 

Inom flexion ock ordbildning har t flera uppgifter: 
adjektiven ändas på t i n. sg. st. såväl i pred. som attr. 
ställning; t. ex. bkot av bJro blå, starft 3 av stark stark, ?pet av 
ipe öppen; 4 

likaså är t vanligt slut i advärb, även andra än adjektiv- 
avledda sådana, t. ex. giant gärna; se andra ex. ss. 104, 200); 

värben efter sv. 3 ha -1 till ipf.- ock sup.-ändelse; t. ex 
fcelt av fcel fälla, dcemt av dcemp »dämpa»; 

J ) benämning på de smala, lösa takstängerna i rian; estn. par*s 
’latte, stange’, reieparred ’riegenlatten’. 

2 ) Om dublettformerna tuid ~ dm o. s. v. se § 78. 

3 ) Om ft se § 83. 

4 ) 1 adjektiven dmbot dubbel ock fofent fåfäng har detta t inträngt 
i hela paradigmet. Jfr också nit »nyt» § 119 och fa£ tvär § 122 . 
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om adjektivsuffixen -ot , -at se s. 19 ock om -ast, -st i super- 
lativ af adjektiv ock i ipf. sup. pass. av värb se § 114 (s. 200). 

Anm. -t såsom ändelse i bf. sg. av neutrala substantiv är däremot 
i målet försvunnet. Ett par minnen därav finnas i substantiven spcelt 
f. 2 spjäll ock cembat n. 2 ämbar. 

t förekommer i följande ställningar: 

1) uddljudande antesonantiskt; t. ex. tak n. 1 tak, tan f. 
tand, tmo dm) pr. du; 

2) slutligen postsonantiskt: 

a) efter starktonig sonaut; t. ex. bit st. 1 bita, tnut m. 1 
trut, pip; 

b) efter svagtonig sonant; t. ex. arbet n. 1 arbete, arvat 
sv. 1 tänka (s. 92), arot sv. 1 gissa (s. 72); 

3) inljudande intersonantiskt: 

a) efter starktonig lång ock efter svagtonig sonant endast 
i flexionsformer ock avledningar, t. ex. bitor pres. sg. av bita, 
arbetar m. 2 arbetare; 

b) efter starktonig kort sonant; t. ex. 

bito ipf. pl. av bita fbcete sv. 1 flytta 

bite sup. av d:o mtor ob. pl. av nöt 

fote adj. fattig site st. 5 sitta 

fotas sv. 1 fattas stitiggm. 1 a »stötting (s. 104) 

brmto ipf. pl. av bryta ita st. vb äta; 

inom Fv. Bv. även sådana ord som biutn n. 1 botten, vatn n. 
vatten; jfr nästa §. 

t ingår vidare i följande konsonantförbindelser: tl, tn, tr, 
ts, ft, It, mt, nt, gt, st, tsk, tsl , tst , Itn, Ur, ntr, str, fst, kst, 
Ift, lst, Jrft, Jrmt, mst, nst , gst, pst, rft, rmt, Istr, nstr, Jrfst, bkst, 
Jrpst, rfst, rkst, mist. Av dessa förekomma 

4) i uddljud tr, st, str. Ex. se §§ 111, 114; 

5) i slutljud ts, ft, It, mt, nt, pt, st, tst, fst, Jcst, Ift, lst, 

Irft, Jrmt, mst, nst , pst, pst , rft, rmt, k fst, Jrkst, Jrpst, rfst, rkst, 
rmst. Ex. på ts, st, tst se § 114, ft, fst, Jrft, rft, Jrfst, kpst, 
rfst § 83, It, Ift, lst § 92, mt, mst, rmt, rmst § 98, nt, 
nst § 102, pt, pst § 107, kst , Jrkst, rkst § 89, Jrmt § 95, pst 
§ 108; 

6) i inljud tl, tn, tr, ts, ft, It, mt, nt, st, tsk, tsl, tst, Itn, 

Itr, ntr, str, kst, lst, kmt, mst , nst, pst, Istr, nstr. Ex. på tl, 

It, tsl, Itn, Itr, lst, Istr se § 92, tn, nt, ntr, nst, nstr § 102, 
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fr, sfr § 111, fs, sf, fsf § 114, ft § 83, mt 9 mst § 98, tsk, kst 
§ 89, kmt § 95, pst § 108. 

§ 119. f motsvarar i regeln fsv. långt t, t. ex. hat f. 2 
katt, sat ipf. sup. av sätta, sprit , spriut st. 3 »spritta», hoppa; 
märk särskilt de neutrala pronominalformerna tit ditt ock hit 
det här, samt sådana adjektiv- ock värbformer som: 
fceit n. sg. st. av fait adj. fet 

firat fhat flat 

gwt go god 

rcet re röd 1 

bceit ipf. sup. av bait sv. 3 beta. 

Andra anmärkningsvärda exempel äro: ot räkn. åtta, med gammalt 
ht, cet adv. prep. efter, med assimilerat pt, hot adv. hvart ock 
cetor f. pl. ärter, med f rt, samt, med f genom stavelse¬ 
förlängning, följande subst. efter n. 1 a 

an-lcet anlete ncet nät 

bcet bett spcet spett 

brot brott vcet vett 

ock not f. nöt. 

Utom i slutljud ock framför svagtonig vokal, på vilka 
ställningar här givits exempel, uppträder t inom Nu. ock Su. 
framför n i sådana böjda former som biutne, gatna av Nu. 
Su. bmtn n. 1 botten, gatn f. 2 gata (på landet) ~ Fv. Bv. 
bmtn, gatn . 


§ 120. t förekommer under samma betingelser som h ock 
p , med det tillägg, att den föregående konsonanten här också kan 
vara l. Ex. 


bcest-bak »Bäst-backe» 2 
gilt-kcere »Gyltkärret» (s. 50) 

§ 121. I företräder r eller 
efter starktonig sonant, t. ex. 
auta räkn. aderton 
bal n * s g- av bar 
del n - sk av dyr 
hal D * 8 S • g k av bal 


prcest.-goc[ m. 1 prästgård 
tmt-gJras n. 1 bläckhorn (s. 52). 
kakum. 1 + s ock uppträder 

fiola räkn. fjorton 
iqI f. 2 hjortron 
skcel n. sg. st. av »skär» 
na-lien bf. sg. jultiden; 


1 ) Adj. nit händig, duktig, är väl egentligen en dylik neutralform, 
jfr fvn. nytr. 

2 ) lokalitet i Fv.; av bceste f. 2 a lind. 
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genom sandhi även efter svagtonig sonant i ett sådant fall som 
}i(Z-lö§lan »Hälg-torsdagen», Kristi himmelfårdsdag; slutligen i 
förbindelserna §l, § 116, ock § 81. 

§ 122 . I företräder likaså r eller kakum. 1 + s, alltid efter 
kort sonant, antingen i slutljud eller framför svagtonig sonant; t. ex. 
bo£ adv. bort, borta hal n. sg. st. av hård 

bol n. sg. st. av »bål» (s. 111 ) koler n. 1 kvartér 
bcelals gårdn. Bärtels m. 1 lort 

fcell m. 1 fjärdedel (s. 146) maln Martin(-dagen) 
gol n. sg. st. av gul pal f. 2 and, anka 1 

hcel f. 2 bjärta pale n. 2 parti; 

märk fal adj. tvär, med det neutrala -t inryckt i paradigmstammen. 

§ 123. I ersätter i slutet av första samniansättningsled l 
i förbindelsen §l, när nästföljande led börjar med s , 7c, p eller 
media. Ex. bo§l-gegs adv. prep. »bröstgänges», bredvid, bo§l-sem 
m. 1 »bröst-simme» 2 , fo§l-dqen första dagen (i hälg). 

§ 124. v motsvarar i regeln gammalt v. I uddljud står 
det för f genom estniskt inflytande i vmi, biform till fim sv. 1 
vina, surra; i inljud för hsv. ff i stavas gårdn. Staffans ock 
scevos , scevres (jämte scefos , scefres) Säffers (Sigfrids); för gam¬ 
malt ö i lavo f. 3 lada ock o-stavot adj. ostadig; för 3 i orden: 
gnova st. 6 , sv. 1 gnaga lavo f. 3 slaga 

lov adj. låg styv st. 1 stiga 

ryvok m. 1 rigel tova st. vb taga . 3 

v uppträder i följande ställningar: 

1 ) uddljudande antesonantiskt: t. ex. vake adj. »valen», val¬ 
hänt , 4 vask sv. 1 »vaska», tvätta», vyn n. 1 brännvin; 

2 ) slutljudande postsonantiskt; t. ex. 

drav u. 1 mosse grmv f. 1 »gräv», grav 

drev n. 1 drev (s. 98) rov n. 1 välvt tak (s. 111 ) 

driv f. 2 driva skrov n. 1 skrov 

grov adj. grov trav n. 1 »trav», spår; 

estn. par’t ente. 

2 ) ’rem, varmed rankornas nedre ändar bindas ihop under hästens bog*. 

3 ) Ett eget ursprung synes V ha i vqvets(a) tydligen sekundär 
biform till det i mera vårdat tal använda vq-mts{a) gårdn. »Vad-udds». 

4 ) Skrivningen ’dvalhänt’ är säkerligen oberättigad, ty jfr — utom 
adjektivet vake härovan — även andra östsv. former samt Rz 789 a 
valna ’bli stel av köld’ götal., Aas. d:o d:o. 
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3) inljudande intersonantiskt: 

a) efter låog sonant, huvudsakligen i flexionsformer, avled¬ 
ningar ock lånord; t. ex. drave bf. s g. av dr av n. 1, ovat adj. 
avig, avundsjuk, davets gårdn. Davids; vidare i Nu. Su. i sådana 
ord som havor m. 1 havre, kavodr m. 1 kavle (jfr strax nedan); 

b) efter kort sonant; t. ex. 

av cent f. 1 advent krceve sv. vb kräva t 

dmve adj. du ven krcevo f. 3 kräva 

havot adj. girig snova sv. 1 snava; 

vidare Fv. Bv. havor m. 1 havre, kavok m. 1 kavle o. d. ord. 

v ingår i konsonantförbindelserna vd , vJr, vr , Irv, rv, sv , kvd , 
Jrvr , rvd. Av dessa förekomma sv endast i uddljud, vd, Jrvd, 
rvd endast i slutljud, Irv, rv i slutljud ock inljud, vlr, vr, Jrvr 
endast i inljud. Ex. på vd, Jrvd, rvd se § 78, vl, Jrv, Jrvr § 95, 
vr, rv § 111 ock sv § 114. 
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KAP. IV. LJTJDREGLER. 


I detta kapitel sammanfattas några regler för intressantare 
företeelser inom dialektens ljudhistoria. Som jag så gott som 
uteslutande hållit mig till målets eget ordmaterial, ligger det i 
sakens natur, att dessa regler, särskilt de som gälla äldre ock 
lokalt mera omfattande tendenser, ej framställas med alltför 
stora anspråk på att utgöra den slutgiltiga formuleringen. 

§ 125. Förlängning av starktonig kort stavelse ’i 
slutljud’ (Hess. § 133 ff.). För denna förlängning gälla inom 
dialekten följande regler: 

1 ) Vokalen a förlänges (till a), oberoende av konsonantens 
kvalitet; härvid bortfaller -ö, - 3 , undantagsvis även v, m. Ex. 
se § 43, I c, I d (s. 86 ). 

Undantag: )kam ipf. sg. av komma, ock lap ipf. sg. av 
»löpa», förutsätta svagtonighetsutveckling. Sådan bevisas åt¬ 
minstone för det senare ordet även av vokalkvaliteten (a o, 
enligt § 132). 

2 ) Även andra vokaler än a förlängas framför koilsonanterna 
8 , 3 , 1 , r, v; därvid förändras 1 , y, 10 till e , ii, Ö till o, ae, ia 9 
till e eller a; -8 ock -3 bortfalla, för 1 står h Ex. sc §§ 45, 49, 
55, typerna I c, I d (ss. 98, 110, 111). 

3) När vokalen är någon annan än a ock konsonanten är 
k, p, t, n eller s, förlänges konsonanten; vokalerna 1 , y för¬ 
ändras därvid till a, ii (ö) till o ( 0 ). Ex. se §§ 50, 54 , 56, le 
(ss. 115, 145). 

Undantag: Av värben dr apa dräpa ock leesa läsa (efter 
st. 6 ) känner jag i impt. sg. endast formerna drap ock las , 
vilka lätt torde förklaras genom systemtvång efter övriga värb 
inom samma konjugation (med antingen a till vokal eller g, ?*, 
r, v till slutkonsonant). 
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i ock u ha bibehållits såsom i ock ta i substantiven birik 
n. 1 a blixt, honda-gnp n. 1 a handtag ock tak-dnup n. 1 a tak¬ 
dropp, efter resp. värb; om hut m. 1 lott se s. 115 not. 2. 

Anm. Ovanstående framställning avviker i en punkt från den 
formulering, som Hess. (se särsk. § 139) ger av stavelseförlängnings- 
lagen för alla de baltiska målen. Enligt denna skulle éé ha följt ä i 
dess utveckling vid stavelseförlängningen i slutljud, så att även 8 e för¬ 
längts oberoende av den följande konsonantens kvalitet. Såsom bevis 
för mitt påstående, att 8B i stället följt de övriga korta vokalerna i 
detta fall ock alltså förblivit kort framför k, p, t, (n,) s, vilka förlängts, 
hänvisas till de s. 145 uppräknade exemplen. Den av Hess. efter Fr.-V. 
Ordb. anförda formen llsek har jag — trots särskilda förfrågningar — 
ej kunnat finna tillhöra Nuckömålet. 

§ 126. Behandling av starktonig kort stavelse utjjm 
slutljud. Hess. uppdelar samtliga de fall, då kort stavelse upp¬ 
träder utom slutljud, i två stora grupper: 1 ) framför sonanter, 
vari inbegripas sonantiska 1 , m, n, r; 2 ) framför konsonanter; 
ock uppställer för de baltiska målen den regeln, att en stavelse- 
förlängning, besläktad med den 4 slutljud’ förekommande, in¬ 
trätt i det senare fallet, framför konsonanter, men icke i det 
förra (se t. ex. Hess., s. 89). 

Med utgångspunkt från förhållandena inom Nucköm. finner 
jag mig hellre böra urskilja följande grupper ock undergrupper: 

1 ) framför sonant, undantagandes sonantiska 1, m, n, r: 

a) när konsonanten mellan de båda sonanterna är k, p, t, 
1 , m, n, r eller s, bevaras såväl sonant som konsonant korta. 
Ex. se §§ 44, 48, 50, 52, 54, 56, II b . 1 Vokalkvaliteten är i 
allmänhet bevarad; dock har ä blivit o, när den andra stavel¬ 
sens sonant är a, se s. 134 f.; u har blivit o, när konsonanten är 
kakuminalt 1 , se s. 114, ock i, y ha blivit ce i samma fall, spo¬ 
radiskt även under andra betingelser, se exemplen s. 144; 

b) när konsonanten mellan de båda sonanterna är ö eller 3 , 
är densamma i målet bortfallen, ock den föregående sonanten 
är än kort, än lång: 

x ) Subst., som i ob. sg. utgöras av en kort stavelse i slutljud ock 
som därför i donna form undergått stavelseförlängning i målet (enl. föreg. §), 
bibehålla i regeln förlängd sonant, resp. konsonant i sina flexionsformer, 
t. ex. take bf. sg. av tak n. 1 tak, leepar ob. pl. av. leep m. 1 läpp (undan¬ 
tag utföra de tämligen få orden efter n. 1 a ock n. 1 b, se paradigmen s. 22). 
Trädnamn sådana som alre al, efter f. 2 a, ha efter den grundform, *ak, 
som är att förutsätta, genomförd stavelseförlängning i hela paradigmet. 
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. för 

äÖa, 

ä 3 a 

står 

oa 

(§ 50 II a); 

» 

äöi, 

ä 3 i 

» 

ae 

(§ 43 Ila); 

» 

äÖu, 

ä 5 u 

> 

ao, 

(au), avo ; 1 

» 

löa, 

13» 

» 

ea 

(§ 46 II a); 

> 

löi, 

i3i 

» 

te 

(§ 47 II c); 

» 

iÖu, 

i3u 

» 

to 

(§ 47 II c);* 

» 

uöa, 

ii 3 a 

» 

oa 

(§ 50 II a); 

» 

iiÖi, 

^3i 

> 

me 

(§ 51 II c); * 

» 

uöu, 

U5U 

» 

tuo 

■ (§ 51 II c); 

» 

éeÖa, 

003 a 

» 

cea 

(§ 56 II a); 

» 

®5i 


» 

cee 

(dr<re snp.); 

» 

®3 U 


» 

ceo 

(årajor pres. sg.). 

Så*om 

härav 

framgår 

, är stamsonanten kort i målet, när den 


svagtoniga sonanten är a, däremot i regeln lång, när den svag- 
toniga sonanten är e eller o ; 4 

c) konsonanten v intager en mellanställning, så att den 
vanligen bevaras, men stundom bortfaller, nämligen i förbindel¬ 
serna äva, iiva, som sporadiskt bli oa, jämte ova , resp. ova; i 
ipf. pl. ock sup. efter st. 2 ha -uvu, -uvit gett -tuo, -me (khuo, 
khue ), vilket kan bero på anslutning till inf. (Mm); mot dessa 
former stå dmve adj. duven ock sove sup. av sova; efter I och & 
är v alltid bibehållet, t. ex. bhvo ipf. pl. av bliva, nceva m. 3 
näve ; 5 

2 ) framför 1 , m, n, r, sonantiska såväl som konsonantiska: 
a) när konsonanten framför 1 , m, n, r är k, p, t, m eller s, 
synes någon stavelseförlängning i regeln icke inträda; i varje 
fall förblir sonanten kort, t. o. m. a . 6 Emellertid är att märka, 


*) Ex. fkao (fTrau) f. 3 »flaga» (s. 86), lavo f. 3 lada (s. 88). 

2 ) Dock ml-vreo f. 3 »ullvred» med eo. 

8 ) I flexionsf ormer av subst. även oe , § 49 II c. 

4 ) De enda former, som tala emot denna regel, äro dels de tydligen 
sekundära biformerna prau, bl'aut till fl'(XO, Vraot (se s. 86), dels 
vreo f. 3, som mest förekommer i smns. tul-vreo ulldocka, något som 
möjligen kan ha bidragit till att vokalen är kort; å andra sidan må erinras 
om, att samtliga ord med IG (och te) äro värbformer — ipf. pl. (ock sup.) 
efter st. 1 — som kunna ha influerats av paradigmets huvudform. 

5 ) Vokalen i leeva sv. vb leva, förklaras efter Hess. § 143. 

6 ) Undantag utgöra de s. 88 nämnda flexionsformerna, kråkor , 
jkator o. s. v., varmed jfr krak impt. sg., firat adj.; däremot förblir 
® kort, i pres. sg.: dreepor , leekor , leepor , leesor , leetor. 
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att i förbindelserna mn ock tn förlänges det första ljudet inom 
en del av området: (Nu. Su. -mow, -mn-, -tn, -tn- mot Fv. Bv. 
-mon, -mn-, -tn, -tn-) , ex. se §§ 99, 103; samt att tl ock sl ha 
gett X, ex. se § 97. I förbindelserna ml ock mr inskjutes b, 
enl. § 75 (ock i sr synes t vara inskjutet; fullt tillämpliga ex. 
saknas, jfr dock huistor f. 2 hustru). Exempel återfinnas f. ö. 
nedan i §§ 148—151. 1 

b) när konsonanten framför 1 , (m), n, r är 5 eller 3 , blir 
föregående vokal regelmässigt förlängd, varvid ö alltid bortfaller, 
men 3 än faller, än står kvar såsom g. Ex. se §§ 148—151. 

x, y motsvaras i detta fall av e; u synes däremot bli 
bevarat som m, efter exemplen fmJr m. 1 fågel, ock mn m. 1 
ugn, att döma; •* 

c) i förbindelserna vl ock vr synes v bortfalla efter u, som 
förlänges till 0 : skotr f. 2 skovel, soJr n. 1 sovel. Eljest bevaras 
v, ock vokalen är i allmänhet kort, t. ex. 

mvok f. 2 »knyvla» (s. 191) Fv. Bv. havor m. 1 havre 

kmvkatadj. »knyvlig» (s.179) » » kavok m. 1 kavle 

skrcevking m. 1 a säl-tass » navok m. 1 navle; 

såsom redan ovan nämnts (ss. 16, 87), har emellertid Nu. ock Su. 
a i de sist anförda orden; märk f. ö. pres.-sg.-formerna gnavor av 
gnova gnaga, liar av hova hava, tar av tova taga, samt grcevor 
av grceva gräva, leevor av leeva leva, sovor av so(v)a sova ; 2 

3) framfor andra konsonanter än 1 , m, n, r. De former, 
som här huvudsakligen komma i fråga, äro några flexionsformer 
av från målets synpunkt oregelbundna värb, de flästa ipf. ock 
sup.-former på -d. Jag meddelar mina exempel fullständigt ock 


*) För pr, pn finner jag inga tillämpliga exempel; hepon, hcepon 
sv. 1 häpna, som Hess. (§ 137) anför bland bevisord för sin regel om 
stavelseförlängning framför konsonant, måste jag betrakta som rent lånord 
i dialekten; märk att ordet hör hemma i bibelspråket, på lån tyder även 
<£-vokalen, jfr § 55. — Väsentligen lånord äro även stcedor ob. pl. av 
stad, ock tcedor m. 1 tjäder. — Om okor m. 1 åker, ock otor adv. 
åter se s. 129 jämte not 1. 

2 ) (B för gammalt (eller hsv.) y finner jag endast i orden *<BVOT 
(i cevo-^ail m. 1 »överdel») ock hcevol * m. 1 ock sv. 1 hyvel, hyvla. 
Det förra anser jag vara lån från hsv. — jfr målets tve adv. prep. 
över, ock oa- i t. ex. oa-end m. 4 ovan-ände — ock i det senare 
förmodar jag, att (B direkt återger det nylty. ordets ö (eller ä), se t. ex. 
Falk-Torp, Et. Ordb. 
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avstår tillsvidare från att draga några allmännare slntsatser nr 
detta alltför knapphändiga material: 

dmd (s. 121), had (s. 87), lad (s. 87), krävd (s. 141), levd 
(s. 99), giQ(l (s. lf>6), topl (s. 112), so ^ (s. 130), o# (s. 130); 
g eg, gegl (s. 98), lens , lenst (s. 99), vant (s. 88); 
sat ipf. sup. av sätta, stod (s. 115), skotf ock övriga s. 115 
uppräknade former på -oc[, tog (s. 136), skuild, ock vild (s. 168). 1 

En del bland de av S. Landtmanson i Västgötam. 1- ock 
r-ljud, ss. 61 ff. diskuterade orden ’böld’ o. s. v., ha även i 
Nucköm. former som förutsätta kakumin. 1, ock ha förlängt vo¬ 
kalen: bctf' n. 1 böld, de(] t f. 1 däld, ke([ f. 1 köld; jfr hag m. 1 
hals, fagk adj. falsk, egk sv. 1 »älska» (s. 179). Men orden 
’aln’ ock 'moln’ ha förblivit tvåstaviga: ake f. 2 a, moke m. 1 b. 

§ 127. Vokalförlängning framför ld, mb, nd, gg. 
Framför de i målet oassimilerade förbindelserna ld , mb , nd, tig 
ha de starktoniga vokalerna tendens att bli förlängda. Denna 
tendens synes dock ej alls gälla, när förbindelserna ifråga efter¬ 
följas av 1 eller r, vare sig b oek d i detta fall bero på senare 
inskott eller ej; icke >heller drabbas alla vokaler med samma 
regelbundenhet av förlängningen. 

ä blir regelmässigt förlängt framför samtliga förbindelserna, 
t. ex. kold, domb , bkond, logg (andra ex. se s. 132). Enligt 
regelns formulering ovan är däremot ä bevarat i sådana ord som 
galdor f. 2 »gallra» 2 andor f. 2 »andra» 

traldor sv. 1 tralla bkandor sv. 1 »blandra»(s.92) 

Xambor sv. 1 slamra kraggkas sv. 1 »krånglas». 

Därjämte är a bibehållet i ett ock annat lånord, t. ex. lagg 
m. 1 gäst (s. 92, not 1), ock genom systemtvång i ipf. sg. band , 

spragg. Om o förkortat till o i ett par ord, se s. 133. 

sb är likaså regelbundet förlängt framför alla förbindel¬ 
serna, t. ex. 

geld sv. 1 gälla (s. 168) brcend ipf. sup. av bränna 

lemb sv. 1 »lämma» (s. 99) kend ipf. sup. av känna 3 

x ) Formen drseft, som Hess. anför (§ 137) efter Fr.-V. Ordb. har 
jag icke kunnat återfinna i målet; drcepa går regelbundet efter st. 6. 

2 ) hampans hanbloinsstånd (odugligt). Jfr Hz 182 b: gälla, 
gållerhamp m. m. 

3 ) Med anslutning till dylika former även kkamd ipf. sup. av 
klrcem klämma. 
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vend sv. 2 vända hegge f. 2 a »hänga » 1 

dr (egg m. 1 a dräng tegge sv. 2 »tänga» 2 ; 

även trots det följande r, 1 analogiskt i sådana pluralformer 
efter f. 4 a som rendor , rendre (dock hcendor , hcendre) samt i 
heggolr f. 2 »bängla» (s. 70), efter hegge sv. 2 hänga; av lån¬ 
ordet hcendos gårdn. (s. 148) t. o. m. finnas former med förlängd 
vokal, de hopsmälta sammansättningarna lendos ock nendos 
»Lill-Händers», resp. »Ny-Händers»; ock ett av de s. 175 upp¬ 
räknade orden med gg alternativt för ng (jfr n. 3 anf. sid.) har fått 
lång vokal framför detta oursprungliga gg: leg ge ~ Xcenge f. 2 a 
(däremot de övriga: leegge, pcegg ock — av mg — strcegg). 

i® (äfsv. iä) representeras av la framför ld: tiald n. 1 
»tjäll», täcke. 

Av u (ö) har jag följande exempel med förlängning: 


huld f. 1 hull 
miuld f. 1 mull 
shmld f. 1 skuld 
diumb m. 2 dumhe 
bhund sv. 1 blunda 
samt logg adv. »lunge» (s. 
dromb f. 2 »trumma» (s 
hiund m. hund 
rond adj. rund 
tände adv. prep. under 
värbformerna slcmld , bmndo , 


gnmd sv. 1 grunda 
liun(d) m. 1 lund 
sprtund f. 1 , n. 1 sprund 
sttand f. 1 »stund», timme 
smnd n. 1 sund 

112). Däremot stå med kort vokal: 

166) stogg sv. 2 sjunga 
togg adj. tung 
ogg adj. ung 

mgg n. 1 metkrok (s. 116), 
bwnde, kumd , samt efter regeln 


ord med följande r, 1 ; t. ex. 

biuldor n. 1 »buller» sondor adv. sönder 

bkmndor »blundra» (s. 128) hoggrat adj. hungrig 
ftrondor f. 2 flundra oggolr f. 2 telning (s. 116)- 

Av i, y har jag helt få exempel med förlängning, därav 
inga framför gg: 

bild m. 1 bill blrmd adj. blind 

dymb f. 2 dimma sJcind sv. 1 skynda. 

Jctmb m. 1 »kimm» (s. 105) 

Däremot med kort vokal (framför nd): 

bind st. 3 binda tnnd f. 2 »trinda» 

grind f. 1 grind vind sv. 1 vinda, 


J ) gångjärn. 
Danell , Nuckömålet, 


2 ) klämma, krysta. 
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lånordet bild n. 1 bild, ipf. vild av vilja, samt alla ord med i 
framför gg, t. ex. digge f. 2 a dynga, tigg sv. 1 »tinga». Likaså 
står kort vokal, när (1,) r följer: tnldor f. 2 »trillra», block i 
vävstolen, ktmbor n. 1 bekymmer, Xindor n. 1 »slinder» (s. 188). 

§ 128. Vokalförlängning framför rd, m. Samtliga 
vokaler ha förlängts i starkton framfor rd, m, vilka i målet 
uppträda som <£, resp. n. Denna förlängning har inträtt, innan 
övergången ä -> å upphört att värka i målet, vadan ä uppträder 
som o i detta fall; för i ock y står e, för u ock ö o, för sé <b 
(eller e ?), för i ro (äfsv. iä) ta ock för iö ock iö to. Ex. 
go<l m. 1 gård gon n. 1 garn 

ske([ f. 1 skörd fensk f. 2 »förnska» (s. 99) 

ko([ f. 2 estn. kord (s. 169) hon n. 1 horn 
ftq([ räkn. fjärde gtant adv. gärna 

gto([ ipf. sup. av göra bion m. 1 björn; 

andra ex. se §§ 45, 49, 53, 55, 63, 65 I d. 

§ 129. Reducering av första sammansättningsled. 
Denna reducering (som omnämnts redan i iuledn., s. 18) drabbar 
först ock främst långa vokaler samt fällande ock långa stigande 
diftonger, såväl slutljudande som framför enkel konsonant ock 
konsonantförbindelse; a ock e synas dock aldrig bli förkortade, 
när de stå i slutljud. Några typiska exempel följa här (flera 
ex. finnas i kap. II, ss. 77—79, ock i kap. III, §§ 44, 46, 48, 
50, 52, 54, 56, 64, 66, 68, 69, 72, 73): 

ha§ m. 1 hals ~ ha§-duik m. 1 halsduk 

ben f. 2 bön ~ bcen-da ra. böndag 

segg f. 1 a säng ~ sceg-knuips m. 1 »säng-knops» (s. 127) 

bt m. 1 by ~ be-lae by(a)laget 

Un n. lin ~ lin-hcekok f. 2 linhäckla 

bHnd adj. blind ~ blrind-orm m. 2 »blindorm» (s. 106) 

lo m. 4 loge ~ lo-golrve log-golvet 

hon n. 1 horn ~ hon-knuip ra. 1 hornknopp 

ffotj f. 2 fluga ~ fkm-vigg m. 1 flugvinge 

brtun adj. brun ~ bnun-stiana »Brunstjärna», konamn 

sumd n. 1 sund ~ stund-stam »Sund-stenen» 

gro adj. grå ~ gro-smk m. gråsäl 

gon n. 1 garn ~ gon-sceken »garn-säcken» 1 

1 ) skämtsamt namn på en funktionär vid bröllop. 
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lond n. 1 land ~ lond-kq{ m. 1 karta 

tra n. 1 trä(d) ~ trce-ttw f. 2 trätjnga 

b&r n. 1 bär ~ bcer-bmsk m. 1 bärbuske 

liat n. hö ~ hcet-lavo f. 3 hölada 

fatt n. fett ~ fmt-fmt m. 2 »fett-tvint», talgoxe 

hau adj. hög ~ hui-facfat adj. högfärdig 

baun f. 2 böna ~ bmn-vcelgg m. la bönvälling 

kom f. 1 kvarn ~ kotn-vigg m. 1 kvarnvinge 

fta<l räkn. fjärde ~ ftac[-dqen fjärde-dagen (i hälg) 

sto m. 1 sjö ~ sto-pal f. 2 and (se s. 206 n. 1) 

sktol f. 2 skjorta ~ skwl-saum vb-subst. »skjort-sömmande» 

dtmp adj. djnp ^ dtmp-egge skiftesn. Djupängen. 

Långa konsonanter bruka även förkortas i slutljud av första 
led — dock ej, synes det, lång explosiva framför begynnande t 
i följande led. Om kort explosivas övergång till överkort sådan 
efter vissa andra konsonanter i slutet av första led, se redo¬ 
görelsen i kap. Ill för de överkorta explosivorna; märk ock 
sådana exempel som det nyssnämnda sceg-kntups m. 1 ~ segg 
f. 1 a, där median h. o. h. försvinner framför homorgan explosiva. 

Den här skildrade reduceringen av första led, speciellt den 
som gäller vokaler och diftonger, uteblir, som naturligt är, i 
många fall genom stark association med det motsvarande enkla 
ordet. Yttre betingelser, som synas särskilt understödja denna 
association, äro de ovan nämnda: q eller e i slutljud ock lång 
explosiva framför t. Se f. ö. exemplen ss. 79 f. 

Anm. Aven i historiska sammansättningar har en liknande redu¬ 
cering ägt rum, men mera påfallande är vanligen i detta fall den, som 
drabbat senare leden. Några exempel sammanföras här: 

atskad n. 1 »ars-gat» (s. 97) hagkok n. 1 »handkläde» (s. 92) 
bast f. 2 badstu htustor f. 2 hustru 

baket, batt adv. prep. »bakefter» hiubmgg Höbring (s. 123) 

baks n. 1 »bakhus» (s. 179) tXet f. 1 »i-slätt» (s. 76) 

bonsak n. 1 barnsöl (s. 97) torgak adj. »iårgammal» (s. 159) 

dceitor n. 1 degtråg labas, labas gårdn. »Lill-Abbes» 

dilet »Digerslätt», by (s. 107) Icerkos-liorva »Lill-Erkers- 
fcekkor n. 1 förkläde 1 hvirvan», skiftesn. 

fo$t f. 2 förstu lendos gårdn. »Lill-Händers» 

fcertat adv. »föråt» ntgOS gårdn. »Nygårds» 

x ) Jfr det hsv. vardagliga förkle (påpekat av Cederschiöld, Om 
kvinnospråk m. m., s. 58). 
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nigias gårdn. »Nygärdes» oret adj. orätt 

nendos gårdn. »Ny-Händers» reans gårdn. »Ri-Haus» 

ncegocl m. 1 ladugård 1 nias gårdn. »Ri-Lars» 

onet adj. »o-nyt» (s. 104) cmstorbe Österby, by. 

Som mera medvetet elliptiska bildningar får man anse följande: baks 
m. 2 bak-velde -bo ( bak-vels ), riks m. 2 Rickholtzbo ( rikol-vels ), 
bruip gårdn. Brus-Säffers, ävensom giutabo m. 1 Gutanäsbo, koJrabö 
m. 1 Kolanäsbo. 

§ 130. Stavelseförkortning i tvåstaviga ord med 
sluten ultima. Tvåstaviga ord med lång sonant i första sta¬ 
velsen eller en lång konsonant mellan de båda sonanterna (allt¬ 
så av typerna II c, II d eller II e) samt med sluten ultima ha 

tendens att reducera första stavelsen genom sonantens, resp. kon¬ 
sonantens förkortning. Tendensen är ej nog stark för att drabba 
flexionsformer oek vanliga avledningar, som ba stöd i bevarade 
enstaviga grundord, utan exemplen utgöras av mera fristående 
ord, vanligen lånord. De meddelas här så fullständigt, som jag 
kunnat hopsamla dem: 

bibol m. 1 bibel dmbot 3 adj. dubbel 

simas 2 gårdn. Simons scefos gårdn. Säffers 

spikar m. 2 sädesbod (s. 107) skifol f. 2 skyffel 

stwok f. 2 stövel tiufol f. 2 potatis (s. 21) 

sinas sv. vb synas bogor sv. 1 muddra (s. 135) 

tomas gårdn. Tomas ogok f. 2 uggla 

tonas sv. 1 »tånas» (s. 133) stakat 3 adj. kort 

odor f. 2 ådra ilak 4 adj. elak 

stcedor ob. pl. av stad anan pr. annan 

tcedor m. 1 tjäder banas sv. 1 »bannas» (s. 191) 

takas 2 gårdn. Jakobs hcenas pr. hännes 

toans gårdn. Johans tmes gårdn. Tönnes (s. 107) 

biubolr f. 2. bubbla kceras gårdn. ?Kärr (s. 143); 

flera av de i anm. till föreg. § omnämnda historiska samman¬ 
sättningarna erbjuda f. ö. direkta exempel på denna företeelse. 
I gårdnamnen stavas Staffans ock scevos , biform till det om¬ 
nämnda scefos Säffers har reduceringen gått längre än vanligt 
ock gjort den korta tonlösa konsonanten tonande; ännu längre 

a ) Väl ett *neyti-garÖr. 2 ) Åven lång vokal. 

3 ) Åven lång konsonant. 

4 ) Särskildt i uttr. han llaka ’den elake’, hin håle; eljest är ordet 
vanligen utbildat med -at. 
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i biformerna: bait, gnaulr , stw 7 r till resp. baket adv. prep. »bak- 
efter», sedan, gnavolr sv. 1 »gnavla» ock stxvok f. 2 stövel. 1 

I detta sammanhang må även erinras om att intersonan- 
tiskt X är svagt tonande (»hauchstimmhaft») i några ord av typ 
II b med sluten ultirna, se § 36 (andra stycket). 2 

Med större regelbundenhet inträder reduceringen ifråga fram¬ 
för avledningsändelsen -igg, därvid även ai ersättes av cex: 

gceihpg m. la geting stiU^gm. la »stötting» (s. 107) 

hcengg m. la sill fihgg m. la tvilling 

spcengg m. 1 a hök (s. 143) ftmgg m. 1 a tinning 
[likaså utan förlängning följande ord på -vgg ock -Qgg: 
bkmdrgg m. 1 a blinding bonogg m. 1 bål (s. 114) 
hwldigg m. 1 a hulling honogg m. 1 ut. pl. honung 

IceUgg m. 1 a lätting konogg m. 1 konung]. 3 

tnniggm. 1 a tredjedel (s. 107) 

Anm. I följande ord, vars huvudform har öppen ultima, synes den 
ovan beskrivna reduceringen ha inträtt ljudlagsenligt i flexionsformer 
med sluten ultima ock därifrån överförts även till paradigmets huvud¬ 
form: 

baba m. 3 sår (se s. 90) kila sv. 1 »killa» (s. 182) 

fila sv. 1 vifta (s. 171) kola sv. 1 »korla» (s. 136) 

gole adj. färdig (s. 136) kola sv. 1 »kvadla» (s. 136) 

gole adv. redan fhsa sv. 1 fnissa. 

Målets namn på Nuckö. fioka , torde vidare kunna förklaras med 
hjälp av denna lag, av ett *nok-ai — V heter regelbundet ai f. 1 
(fvn. ey) ock jfr beträffande svagtonsutvecklingen de svagtoniga pro- 
nominalformerna da ~ dce (fvn. peir). 

Om de svagtoniga orden opa , mte , IllSa med konsonanten »hauch- 
stimmhaft» (se § 36 första stycket) må slutligen i detta sammanhang 
erinras. Måhända föreligger även dylik svagtonsutveckling i det ovan¬ 
nämnda advärbet gole redan; säkerligen är detta fallet med hola pr. 
hvad, »hvad (för) slag»; jfr de i § 36 (andra stycket) omnämnda 
grolok o. s. v. med X uttalat med »hauehstimme». 4 

1 ) Månne skior f. 2 skata, är på samma sätt uppkommet av det 
i Fr.-V. Ordb. anförda skävor f. ? 

2 ) Kanske i själva värket samma förhållande äger rum med f i 
ScefoS härovan, som jag stundom uppfattat som rent V. I stavas är 
emellertid V:et fullt säkert ock associationen med namnet Staffan upphörd. 

3 ) En motsatt utveckling uppvisa emellertid de i § 85 uppräknade 
orden på -M>g, -ng , -Igg ( strcemg m. 1 a strömming, o. s. v.). 

4 ) Doc. Hesselman har vid något tillfälle för mig påpekat likheten 
mellan den ovan beskrivna företeelsen — varpå han funnit ex. från 
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§ 131. Apokopering av oskyddad svagtonig vokal. 
Enl. Hultmans regel, § 1,49 (s. 142) har urspr. slutljudande 
ändelsevokal bortfallit i måiet efter urspr. lång eller med svag 
tonvikt försedd stavelse; när halvvokaliskt i därvid kommit i 
slutljud, har detsamma sonantiserats till e\ om svarabakti-vokals 
inträde framför r, Jr , n ock om sonantiserat Z, m, n, se § 50, B 
med anm. 1 (s. 117). Ex. återfinnas s. 18, bland paradigmen 
ss. 20 ff. ock ss. 25 ff.; jfr f. ö. nedan §§ 143 ff. 

Mot regeln kvarstår -a i f. sg. attr. av adjektiv, den gamla 
feminina ack.-ändelsen (s. 19). tydligen genom något slags morfo- 
logiskt systemtvång. Samma synes anledningen vara till o:s 
bevarande i ipf. pl. av starka värb . 1 

§ 132. Övergång av svagtonigt u, o till a efter lång 
stamstavelse. Den av Hultm. § 9,9 (s. 201 ) beskrivna över¬ 
gången av svagtonigt å-ljud till a synes i Nucköm. endast före¬ 
komma efter lång stamstavelse, möjligen även efter svagtonig 
stavelse, ehuru säkra exempel saknas. Övergången spelar stor 
roll i målets formsystem: 

bf. sg. av f. 2 (långstaviga svaga femininer) ändas på -a, tyd¬ 
ligen ack. -ona; 

ob. pl. av samma dekl. på -ar -or; 
bf. pl. av samma dekl. på -ana <- -oma; 2 
om långstaviga adjektiv på -at <- -ött (gent emot kortstaviga 
på - ot ), se s. 96; 

kardinaltalen 13—19, på -a, ock de s. 96 omnämnda ordinaltalen 
på -and (jfr Hultm. s. 202, not 1); 
enstaka exempel: 


andra sv. dial. — ock den finska s. k. konsonantförmildringeD. Båda¬ 
dera betingas av sluten ultima. Emellertid råder även en bestämd olik¬ 
het dem emellan, ity att den finska ljudlagen, såsom namnet angiver, 
endast gäller konsonanter, dels lång konsonant, dels kons.-förbindelse, 
den härovan skildrade företeelsen däremot, dels lång vokal, dels lång 
konsonant, men, såvitt jag kunnat finna, knappast konsonantförbindelse 
(ett par osäkra ex. på detta fall skulle vara: gårdnamnen bcerals , 
bce£als Bärtels, ock hinos »Hindriks»). 

*) Utom regeln falla de till dekl. f. 2 a övergångna trädnamnen, 
aJre al, hale hassel, o. s. v. 

2 ) Däremot ändas de kortstaviga svaga femininerna — målets f. 3 — 
i dessa former på resp. -O, -or, -ona. 
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obar m. 2 abborre baitatr m. 2 »betel» 

af tar m. 2 afton 1 bnulap 2 n. 1 bröllop 

aksal* m. 2 axel totalr m. 2 tåtel; 

flera exempel återfinnas i nästa § (-on -a). 3 

§ 133. Bortfall av slutljudande -n efter svagtonig 
vokal. Den av Beckman i Sv. lm. XIII. 3 påvisade sekundära 
nasaleringen av svagtouiga vokaler vid bortfall av ett följande 
kort n har i målet givit följande resultat: 

-an -> -a: bf. pl. av m. 1, m. 3, m. 4 ( fiska , druipa , enda), 
komparativändeisen -a <- -ane, se s. 95; 4 
-un, -on (-> *-an) -> -a i långstaviga ord (enl. föreg. §): bf. sg. 
av f. 2 ( hena ); räkneorden 13—19, se s. 96; enstaka ord: 
morga adv. i morgon, samt a , den mest obetonade formen 
av honn pr. hon; 

-un, -on -> o i kortstaviga ord: bf. sg. av f. 3 ( viho)\ 

-in -> -e: bf. pl. av m. 2 (smee), bf. sg. av f. 1, f. la, f. 4, 
f. 4 a {notre, egge, gaite , boké)\ bf. pl. av f. 4, f. 4 a (gaitre, 
behre ); adj. på hsv. -en (tpe); impt. pl. hos värben; enstaka 
ord: aJre f. 2 a aln, motre m. Ib moln, more m. 1 b morgon. 
Anm. m-bortfall föreligger tydligen i Vila »velom», varmed *1 pers. 
pl. impt.’ omskrives (t. ex. vila go låtom oss gå), väl ock i cera pres. 
pl. av vara; märk ock de ofta svagtoniga orden galr (jämte gamoJr) adj. 
gammal (ock ga, s. 89 not 1) samt Sa pr. samme. 

4 ) Utgångspunkten för paradigmet är tydligen bf. sg. 

2 ) Därjämte flera former, se s. 112. 

3 ) Märk f. ö. ipf. sg. lap ock liam, s. 208. 

4 ) Högst påfallande är, att -an bevarats (såsom -an) i m. sg. attr. 
av adjektivflexionen, kanske genom inflytande från substantivdeklinatio- 
nen; jfr f. ö. att -a kvarstår i f. sg. attr. (§ 131). 
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Såsom en avslutning till framställningen av ljudläran upp¬ 
ställas här en del exempel på de vanligaste fornsvenska ord¬ 
typerna ock desammas motsvarighet inom målet. Ännu mindre 
än i föregående kapitel kan här någon fullständighet avses; jag 
har dock trott en dylik översikt kunna vara till någon nytta. 

§134. 


nu adv. 

I a nrno 

§136. 

par (fgutn.) pr. 

I b torr 

bla adj. 

I C bl‘0 


bodh f. 

I c bo 

bo n. 

bo 


thradh m. ack. 

tro 

ey (fvn.) f. 

m. 


flaug (fvn.) ipf. sg. 

fkan 

iagh pr. 

I a lao 


piuf ra. ack. 

tim 

pom pr. 

I b tomm 


far n. 

I d for 

bap ipf. sg. 

I c bq 


bok f. 

bok 

Iagh n. 

la 


beit (fvn.) ipf. sg. 

bait 

wip m. ack. 

ve 


fraus(fvn.)ipf.sg. 

fratis 

rugh m. ack. 

ro 


dom m. ack. 

dom 

tak n. 

I d tak 


gauk(fvn.)m.ack. 

I e gmk . 

bar ipf. sg. 

bar 

§137. 

buk m. ack. 

bok 

kram n. 

kram 


tan f. 

tan . 

as n. 

as 

§138. 

l®t adj. 

Id let 

fyi n. 

fek 


nat f. 

not 

miol 

mek 


reet adv. 

rmt 

gul adj. 

gök 


grat adj. n. 

grot 

beer pres. sg. 

bcer 


söt adj. n. 

set 

drif n. 

drev 


heitt (fvn.) adj. n.: 

I e hceiL 

nset n. 

I e ncet 

§139. 

barn n. 

I d bon 

bik n. 

bcek 


iorp f. 

i°A 

hop n. 

hop 


kyld f. 

kei 

grses n. 

grces. 


hals m. 

ha§ 
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§ 139. halt adj. n. 
gult adj. n. 
kors n. 
svart adj. 
half adj. 
prask ipf. sg. 
yx f. 
lukt f. 

galt m. ack. : 
hwalp m.ack. 
karsk adj. 
hund m. ack. 
ring m. ack. 
kald adj. 
huld n. 
lamb n. 
band n. 
seng f. 

§ 140. fult adj. n. : 
hreint (fvn.) 

adj. n. 
laust (fvn.) 

adj. n. 
brunt adj. n. 
eld m. ack. 
Jiydsk adj. 

§ 141. boa y. 

boit n. bf. sg. 

§ 142. bajia v. 

sli^a m. ack. 
*vri|m f. ack. 
sku|m v. 
dreegha' v. 
luva v. 
blivu ipf. pl. 
neeva m. ack. 
gala v. 
skuru f. ack. 
sulu f. ack. 

Danell, Nuckömålet. 


I d liql 

§ 142. vita v. : II b vita 

le gol 

greesit n. bf. sg.: greese 

ko? 

byria v. : bire 

sval 

hamar ni. : homar 

If hakv 

konung ni. ack.: konogg 

trask 

slaghit sup. : II c Xae 

tks 

badhit n. bf.sg.: bae 

loft 

flaghu f. ack. : flrao 

galt 

ripit sup. : rie 

hokp 

flughu ipf. pl. : fktuo 

ka?k 

dreeghit sup. : drae 

kiancl 

la|)u f. ack. : II d lavo 

rigg 

(sakin f. bf. sg.: sake 

I g kold 

takit n. bf. sg. : take 

huld 

miolit n. bf. sg.: meke 

lomb 

skinit n. bf. sg.: II e skeene )_ 

bond 

§ 143. biupa v. : I c btm 

egg. 

hono f. ack. : I d hen 

Id fnj t 

synas y. : IIb smas 


honor f. pl. : IId henar 

I f rceint 

reykia (fvn.) v.: raike . 


§ 144. backa m. ack. : I e bak 

hast 

paenning m. 

Ig bnunt 

ack. : I f pceng 

aild 

bannas v. : II b banas 

hsk . 

tvilling m. ack.: fihgg 

I c bo 

spunnit sup. : II e spmne 

II c boe. 

bryggia v. : bnge. 

Ila boa 

§ 145. flsetta v. : I d fket 

Xea 

sisette räkn. : siat 

vreo 

atta » : I e ot. 

skoa 

§ 146. kirna v. : I d ken 

drcea 

varta f. : I e val 

loa 

binda v. : I f bmd 

II b bkivo 

geelda v. : I g geld 

neeva 

fy mska (fvn.) f.: fensk 

goka 

iorpin f. bf. sg.: HAio^e 

skmro 

bundit sup. : 11 f biunde 

solro 

kirkia f. : kcerke 


15 
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§ 146. ‘hulding m. ack. 

Bf. av f^rnska 
§147.hreinsa (fvn.) v. 
heilsa (fvn.) f. 
bonde m. 
hreinsar (fvn.) 1 
pres. sg. | 
§ 148. vseper n. 
naghl m. 
fughl m. 
reeghn n. 

butn m. 

namn n. 

fagher adj. 
lQgn (fvn.) f. 
sighl n. 

butn m. 

namn n. 

§ 149. reaghna v. 

*vatli m. 

butna v. 

brakna v. 

8Bpli n. 

*risma f. 
sighla v. 

butna v. 

reeghnar pres.sg. 


II f hmldtgg § 150, 
II g fenska. §151 
I d rats 
I f hmls 

I g iond 

II d ratsar. 


Hit 

|Fv. B v. 

1 namon 
II d fagor 
lagön 
segok 

TT (Nu. Su. 

6 i bmtn 
|Nu. Su. 
\ namon. 
I d ram 
I e val 

Hit 

bralcon 


II d segol m 
TT {Nu. Su. 
11 e l biutn 


. lykil(fvn.)m.ack. 
. saplar m. pl. 
keetlar ni.pl. 
lyklar (fvn.) m. pl. 
gisl n. 
eitr (fvn.) n. 
boker f. pl. 

. gislit n. bf. sg. : 

bokrin(ar)f. bf. pl 
. mopir f. 

‘betul m. 

. Bf. sg. av mopir 
(ob. pl. av *betul 
. (spritter pres. sg. 

. pykla adv. 

. ‘prykkil ni. 

'reennul m. 

. Ob.pl. av‘prykkil 
. dotter f. pl. 

. dottrin(ar)f.pl.bf 
‘tsetna v. 

. dottir f. 

. (dottrin f. bf. sg. 

, giserzl n. 
finstir n. 

. Bf. sg. av ‘gieerzl 
* andra f. 
handla v. 
handlar pres. sg. 

. lyghdir f. pl. 

. Bf. av föreg. 

. beizl (fvn.) n. 
blistra (fvn.) v. 


: II b likok. 

II d salar 
II e kcelar 
: II f p hickar. 

I d gil 

II d aitor 

bekor. 

II d gile 
\llg$bekre. 

I d mor 

II d baitak. 

II d mora 

III d baitaker). 
II e spntor). 
II b tikok. 

II e inkok 
rcenak. 

II f y trikkar. 
II d detor 
: II gfidetre 
IId tetn 
II d dotor. 

II g(3 dotra). 

I d gtal 

II f a finstor. 
II d giqXe 
II f a andor 

handl 

II f S handlar. 
II d lid or. 

II gp hdre. 

I e bceiX 
Hg* bhstor 


§ 150. fapir m. 

: Id 

far 

bönder m. pl. : bendor. 

sapul m. 


sal 

§ 169. bondren m. pl. bf.: IIgy bendre. 

vi per prep. 


ver 

§170. systér f. :IIgas?sfor. 

ksetil m. 

: le 

kceX 

§171. systrar f. pl. : IIgy ststrar. 
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